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Н, Ѳ. Щ Е Р Б И Н А . 

1821 —1869. 

I . 

«Я, Николай Щербина, происхожу, съ отцовой сто
роны, изъ дворянъ Харьковской губерніи, а съ мате
ринской— изъ дворянъ Войска Донскаго. Родился 2-го 
декабря, 1821-го года, въ степномъ помѣстьѣ матери 
своей, Грузво-Еланинскоыъ (Міусскаго округа), възем-
лѣ Войска Донскаго, находящемся въ 60-ти верстахъ 
отъ города Таганрога. 

«Съ 8-ми-лѣтняго возраста началъ постоянно жить 
съ родителями въ Таганрогѣ, и обучался въ тамопшемъ 
училищѣ и гимиазіи. Будучи еще гинназистомъ, я на
печатал!, первое свое стихотвореніе (<Къ морю>) въ 
журналѣ «Сынъ Отечества» 1838 года, Л 10. — Въ 
шестнадцатилѣтнемъ возрастѣ поѣхалъ учиться, част-
ннмъ образомъ, въ Москву, а оттуда въ Харьковъ, гдѣ, 
чрезъ четыре года поступать въ университетъ. Потя-
жельтмъ житейскимъ обстоятельствамъ, въ воторня впали 
мои родители, я вынужденъ быль выдержать экзаменъ 
на учителя и преподавать въ деревняхъ у понѣщиковъ. 
По временамъ возвращался въ Харьковъ и занимался 
преподаваніемъ въ женсвихъ пансіонахъ. Въ это время 
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я печаталъ свои стихотворенія въ мѣстныхъ литератур-
ныхъ сборникахъ и въ нѣкоторыхъ столичиыхъ журна-
лахъ, а также и статьи въ дровѣ *). 

<Переѣхавъ въ 1849 г. изъ Харькова въ Одессу, я 
издалъ таиъ собраніе своихъ стихотворешй, подъ наз-
вавдень: «Греческія Стихотворения >. Эта книга была 
благосклонно принята и Лубянкою, и критикою, и дос
тавила мнѣ извѣстность. Въ Одессѣ же я быль пред-
ставленъ Л. С- Пушвинынъ, братомъ поэта, князю П. А. 
Вяземскому. Изъ Одессы я отправился въ Москву, въ 
1850 году, гдѣ определился на государственную служ
бу—въ московское губернское правленіе, въ должность 
помощника редактора <Московскихъ Губернскихъ Вѣдо* 
мостей». Въ Москвѣ же занимался преподаватель дѣви-
цамъ изъ высшаго тамошняго общества; участвовать въ 
журналѣ «Москвитянинь» и печаталъ стихотворенія въ 
разныхъ петербургскихъ журналахъ; собиралъ и запи-

*) Таковы, между прочимъ, стиютворевія: «ЕЛѲФТЫ» (От. 
Зап. 1811 г.); «Ночь въ Венецін» н «Эллада» (Иосквнтянжнъ 
1816 г.). Въ издававшемся тогда ужраннскомъ литературномъ 
сборииж* «Иолодинъ» (изд. ВеДиаго, вышло 2 яв.) помещено 
довольно много стихотвореиій Щербины — нѣжоторыя съ его 
подписью, другія — подписаны псевдопнмомъ. Бъ тожу-ме вре-
женн (1843 г.) относится статья Щербины въ провЬ: <Ново-
гречесжія пѣсни», съ переводожъ въ ней въ провѣ-же 44 пѣсень. 
Изъ аетербургсвикъ шуриаіовъ особенно много печаталось 
соч. Щербины въ журналѣ «Современник». Такъ, въ нем» 
были, между прочикъ, пожѣщены слъдующія его промведеаія: 
Дополнеиіе къ греческижъ стихотворевіямъ (шесть стихотво-
ренів) Тожъ X X I I . Слов. 141,—Эпилогъ къ гречеснижъ стихо-
твореніяжъ. XXI I I . Слов. 5. — Счастье. Стихотвореніе. X X I I . 
Слов. 43. — Свиданье съ морежъ. — «Я ие прошу покоя у 
судьбы». XXV. Слои. 115. — Иувамъ. — Notturno. XXVI 
Слов. 141. — ПослЪ бала. — Нашъ геній. Т. LVI I . и друг. 
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сывалъ съ устъ простонародья русскія народныя пѣснн 
въ раэныхъ мѣстностяхъ Россіи. 

«Переѣхавъ (въ нартѣ 1855 г.) изъ Москвы въ Пе-
тербургъ, я поступилъ вновь на службу—по министерству 
народнаго просвѣщенія—чиновникомъ особыхъ поруче-
ній при товаршцѣ министра, князѣ П. А. Вяэемскомъ, 
и быль дѣлопроизводителемъ одного еврейского ученаго 
комитета. 

«Вскорѣ по пріѣздѣ въ Петербургъ мною изданы: 
1, Полное собраніе моихъ стихотвореній, въ 2 - х ъ то-
махъ (С.п.б. 1857 г.) 2, «Сборникъ лучшихъ произве-
деній русской поэзіи», и 3, «Пчела», сборникъ для на
роднаго чтенія и употребленія—при народномъ обуче-
ніи; этой книги напечатано въ 1869 г. третье изданіе. 
Бромѣ того, я печаталъ статьи въ журналахъ и отдель
ными брошюрами, по части простонароднаго образова
ны!. Во французскомъ журналѣ <Le Nord> помѣщена 
мною статья о медали въ память «19 февраля 1861 
года, исполненной графомъ Ѳ. П. Толстынъ. Путешест-
вовалъ по Европѣ и помѣщалъ въ «Русскомъ Вѣстникѣ» 
свои путевыя письма и стихотворенія, а также и въ 
«Днѣ». 

«Въ настоящее время (1869 г.) находится у меня 
ненапечатаниымъ довольно большое собрате сатириче-
скихъ стихотвореній. 

«Мною пожертвовано двѣ тысячи экземпляровъ моей 
народной книги «Пчела» иа бѣдння сельскія школы, 
учрежденяыя при цервовныхъ приходахъ, па сумму 
2,225 рублей; также пожертвовалъ я эту же книгу во 
всѣ восвресныя простонародный школы при духовныхъ 
семинаріяхъ; ее-же пожертвовалъ и на славянъ. 

<При новомъ преобразование министерства народ-
наго просвѣщенія я остался за штатомъ; былъ годъ 
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беэъ мѣота; потомъ бнлъ причислеяъ къ министерству 
внутреннихъ дѣлъ и вскорѣ прикомандированъ къ глав
ному управленію по дѣламъ печати, для составления 
«Обоврѣнія русскихъ гааетъ и журналовъ», ггредстав-
ляемаго ежедневно Иго Величеству Императору. Во 
время этой послѣдней службы, яэаболѣлъ (въ 1864 г.) 
тяжкою хроническою болѣзнію. но должность свою, од
нако, нродолжалъ исполнять неукоснительно, какъ-бы 
былъ совершенно здоровымъ (1869 г.) 

«Еще я писалъ, по порученію Академіи Наукъ, кри-
тичесвіе разборы сочиненій, поступающихъ на Уваров-
скія преміи, и былъ награжденъ за это Академіею, ко
торая присудила мнѣ золотую медаль. Кромѣ того, я 
писалъ критическія статьи и рецензіи въ разныхъ пе-
ріодическихъ издапіяхъ. Болѣэнь моя продолжается 
болѣе четнрехъ лѣтъ " 

А л р ѣ п 1849 г. Николай Щ»рв%та. 
Петербургъ. 

Приведенная автобіографическая записка составлена 
Щербиною за нѣсколько дней до его мучительной кон
чины: онъ умеръ 10 аггрѣля 1869 года, отъ аадушенія-
наростомъ въ горлѣ. 

Смерть Щербины была скоропостижная. Друзья и 
врачи давно совѣтовали ему оставить Петербурга, 
вредно дѣйствовавшій на здоровье и переселиться на 
югъ Россіи, но поэтъ, хотя и сознававшій, что это не
обходимо, медлилъ оставить городъ, гдѣ ему всетаки 
жилось лучше, чѣмъ въ провинціи. Наконецъ въ 1868 
году, череэъ одного изъ споихъ друзей, онъ сталъ хло
потать о зачисленіи его въ штатъ генералъ-губерна-
тора Новороссійсваго края въ Одессу. Князь Вяземскгй 
принялъ въ этомъ дѣлѣ самое живое участіе. Министръ 
внутреннихъ дѣлъ изъяв иль полную готовность испол-
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нить желаніе поэта. Щербина уже сбирался уѣхать изъ 
Петербурга. 10-го апрѣля 1869 г. его осиотрѣли иэвѣст-
нѣйшіе хирурги, изъ которнхъ Е. И. Богданевскій пред-
ложилъ ему тутъ-же сдѣлать операцію: вставить въ 
разрѣзъ горла дыхательную трубку и затѣнъ вырѣзать 
нолипъ, н&чннавшій его душить. Щербина не согласился 
на это, подшучивая надъ страстью хирурговъ—рѣэать. 
Весь ѳтотъ день онъ провелъ въ обнчныхъ занятіяхъ г  

читая и занимаясь служебной работой. Отдалъ также, 
по совѣту довторовъ, наставленіе своему слугѣ чтб де
лать, еслибы съ нимъ начался припадовъ удушенія. Еще 
въ 10 ч. утра онъ говорилъ со слугою, а въ ЮЧг вбѣжалъ 
въ слугѣ, въ кухню, уже безъ ГОЛОСА, показывая зна
ками, что съ нимъ началось удушье.... Потомъ онъ 
бросился въ спальню, упалъ на кровать и череэъ не
сколько минутъ умеръ. Слуга привезъ докторовъ че-
резъ часъ, когда все средства въ оживленію были уже 
напрасны. Умеръ онъ въ доме Карачарова, близь Вла
димирской церкви, въ Поварсвомъ переулкѣ, въ кро
шечной квартире четвертаго этажа, наполненной толь
ко шкапами съ книгами. Тѣло его погребено на старомъ 
кладбище александро - невской лавры, где погребено 
несколько извѣхтныхъ литературныхъ деятелей. На 
югЬ Россіи остались у него родные брать и сестра. 

П. 

Щербина—поэтъ антологическій и въ этомъ родѣ 
можетъ смъмо стать на ряду съ лучшими поэтами, вдо
хновенными красотами древняго міра, начиная съ Шил
лера и кончая А. Майковымъ. Бабка Щербины, со сто
роны матери, была природная гречанка, пріѣхавшая изъ 
Морей въ Таганрогъ, въ царствованіе Екатерины I I . Съ 
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семи лѣтъ отправленный въ Таганрогъ учиться, буду
щий поэтъ попалъ тамъ въ нолонію грекѳвъ, и озна
комился съ ихъ предашямн и языкомъ. Въ тамошней 
гииназіи Щербина ревностно занимался греческимъ язы
комъ- и бралъ частные уроки, чтобы изучить произве
дения древней Эллады. Подъ этими впечатлѣніями клас
сического міра, тринадцати лѣтъ, онъ написалъ свою 
первую поэму «Сафо>, уничтоженную имъ въ послѣдствіи 
Съ „греческими стихотворениямиu поэтъ явился впер
вые и передъ публикой, произведя на нее сильное впе
чатление. Журналы I860 года отозвались объ нихъ съ 
большою похвалою. А. В. Дружинина—въ «Современ
нике ' (кн. VI), Л. Майковъ — въ «Отѳчественннхъ За-
писвахъ» (кн. VI.) Сенковскій — въ «Библіотекѣ для 
тенія> (кн. VIII.) , а также журналы >Москвнтянинъ>. 
и «Сынъ Отечества» —встретили чрезвычайно сочувст
венно молодого поэта. И действительно: сильный и звуч
ный стихъ, пластичность образовъ, картинность вырж-
женій въ этихъ стихотвореніяхъ замечательны въ выс
шей степени. Стоить вспомнить его: < Сапфо »,<Идиллія» 
«Южная ночь>, «Загоревшая девушка», «Пиръ>, «Не
вольная вера», «Эллада», начало «Ифитеніи въ Таври
де», чтобы убедиться, что такой гармоническій стихъ 
не часто встречается въ русской поэзіи. Еъ лучшииъ 
изъ этихъ пьесъ покойный знаменитый художникъ графъ 
Ѳ. I I . Толстой составилъ превосходные рисунки, поме
щенные въ Лллюстраціи 1857 года. Стихотворенія Щер
бины проникнуты такимъ знаніемъ древняго ніра, что 
навсегда останутся образцами въ нашей поэзіи. 

Отъ древнихъ эллиновъ поэтъ перенесъ свою сим-
патію и въ новѣйшимъ грекамъ; онъ передалъ въети-
хахъ и прозе лучшія изъ новогреческихъ пѣсень и, 
разобралъ критически ихъ вначеніе. Еще въ своихъ 
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ажтологичесввхъ проияведеніяхъ Щѳрбида внодазывалъ 
паятенстическія нвсли, перѳжѣгааяти съ ученіемъ со-
временнаго раіглоналивма, н это направлеше, въ соеди-
неніи съ стремлениями къ идеалу устройства общест
венной жявня и, воянивающаго отъ этого., негодованія 
въ современнвкь недостаткаиъ и неіфавдамъ, снльнѣе 
всего выевланвается во всѣхъ послѣдукщихъ его сти-
хотворѳніяхъ, и въ особенности «Пѣсняхъ о природѣ» 
и «Ямбахъ и Элегіяхъ». Явившися іъ 1Ѳ57 году, въ 
собраніи его стнхотворевіі, пьесы этого «граждадевдго» 
направлешя обратили на себя внинаніе вяергячесвимъ 
стихоиъ и неподдѣльныкъ вдохновеніемъ. Журналы 
отоввались о мувѣ Щербины еще съ ббльшнмъ сочув-
ствіенъ. 

Такъ въ Ш-й киигѣ «Совремеянипа» 1857 г- о со-
чиненіяхъ Щербины ноаіѣщенаэялгѣштельная рецензіл *). 

*) Авторъ этой статьи ваиѣчаетъ, что «уже небольшой по 
объект еборнияъ етихотворевіи, жвдвамй -п Щербваою въ 1850 
году, иовмвяъ въ нежь іювта съ ааиЪчательньшъ тадаитоиъ. 
Нногія иаъ поелвдуюшдхъ пьесъ его были прекрасны,—но иа-
вѣстность г. Щербины мало возвышалась до того, когда начали 
появляться его «Ямбы». Благородная мысль, одушевлявшая вти 
пьесы, живо вызывала еочувствіе каждого порядочнаго чело-
вѣна>. — Прнанавая Щербину —• «чедевѣкогь истянно - дарови
тыми »—и полагая, что «еелн тахой талантъ не сдѣлаетъ всего, 
что иожетъ сдѣлать, то это будетъ уже потерею для литературы»— 
нритинъ находилъ, что «Щербина стЪсняетъ себя или принуж
денностью «орнь' или принужденностью тона—и боится отдаться 
естественному влечѳнію своего таланта». — Подтвердивъ вто поло-
женіе и указавъ на односторонность музы Щербины, критинъ 
«Современника» приводитъ принѣры нѣкоторыгь слабыіъ стихо-
твореній Щербины; аагЬмъ, въ доказательство силы таланта втого 
повта унааыкаеть на слѣдующія пьесы: «Дѣвупгка уХароно, но
вогреческая пѣсня» (въ настоященъ ив д. стр. 86); «Просьба Весны» 
(стр. 98); «Земля» (стр. 125); «Notturno» (стр. 97). «Тавія 
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В. Ѳ. Кориіъ въ «Московевихъ Вѣдоиостяхъ>, В. F. Зо-
товъ въ «Сывѣ Отечества, > И. Л. въ «Внблзотекѣ для 
-чтѳвія» отдали также въ своихъ статьяхъ полную спра
ведливость поэту. Стихи эти повторялись вездѣ и полу
чили громкую извѣстность, особенно: «Голоса ночи», 
«Ночь и день», «Женщииѣ», «Въ обгцествѣ», «Поэту, 
«Битва», «ІІослѢ бала», «Пѣсня Прометея», «Совре
менная вакхическая пѣсня», «Пѣсня вѣка», «Оправда
ние», «Болѣзнь» и нѣкоторяя другія. Если-бн Щербина 
написадъ только эти пьесы, да поименованный выше гре-
ческія стихотворевія, то и тогда бы онъ эанялъ почет
ное мѣсто въ исторіи русской поѳаіи.... 

Щербина любилъ русской народъ и видѣлъ необхо
димость его развитія въ практическому реальность на
правлении. Это довазываютъ труды его по составленію 
для народа полезной книги, которая могла-бн его учить 
и въ тоже время развивать его занимательными раз-
скааани. 

Еще жь 1861 году, въ «Отечественны ѵь Запискахъ» 
онъ печаталъ свой «опытъ о книгѣ для народа», по 
образцу которой составилъ въ послѣдствіи свою «Пчелу», 
не вполнѣ практическую и недостигающую своей цѣли, 
но всетаки книгу далеко не безполезную. О томъ, 
вакъ онъ заботился познакомить западную Европу еъ 
русскимъ народомъ и его пѣснями свидетельствуюсь 
его путевыя замѣтви (см. въ этомъ изд. стр. 369—388). 

вещи—замѣчаетъ вритивъ «Современника»: можетъ писать только 
человѣкъ съ истиввымъ и сильныиъ талантомъ,—а въ томъ, что 
г. Щербина обладаетъ талантомъ, никогда не сомиѣвался никто 
изъ людей, внимательно изучавшихъ его произведеніл>.(«Совре-
меннинъ». 1857 г., томъ L X I I , библіогра*. стр. 1—19). 
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Пред чувствуя близкую кончину, Н. Ѳ. Щербина 
тщательно озаботился подготовкою къ иаданію полнаго 
собранія своихъ сочиненій въ стихахъ и проэѣ. 

Исполненіемъ воли и желанія покойнаго является 
настоящее изданіе: оно напечатано по экземпляру — 
изданньтхъ Щербиною стихотворений въ 1857 году, но 
весьма значительно дополнениыхъ и исправленннхъ 
авторомъ; затѣмъ присоединены, также по собственно-
ручнымъ указаніямъ покойнаго, нѣкоторыя его статьи 
въ прозѣ и впервые напечатано большое собраніе сатиръ, 
эпиграммъ, ксеній, ямбовъ, анекдотовъ, эамѣтокъ я 
курьеэовъ. 

Собраніе сатирическихъ и шутливыхъ произведе
ний Щербины уцѣлѣло въ одиомъ большомъ альбомѣ 
въ листъ, и въ записной объемистой книжкѣ, въ 8-ю 
долю. Обѣ рукописи, въ особенности первая, тщатель
но подготовлены покойнымъ Щербиною къ изданію и 
помѣщенн въ указанные имъ отдѣлы настоящаго по-
смертнаго собранія его сочиненій. 

Собраніе сочинений Н. Ѳ. Щербины, въ этомъ 
иэданіи, равдѣлено самимъ авторомъ на слѣдующіе 
отдѣлы: 

I . Въ первой отдѣлъ вошло шестьдесятъ семь сти
хотворений (стр. 1—82). 

П. Во второмъ отдѣлѣ помѣщено семь стихотво
рений: «Новогречесвія мелодіи» (стр. 83—92). 

Ш. Третій отдѣлъ составляютъ— «Пѣсни о при
роде», тридцать девять стихотворений (стр. 93—138). 

IV. Въ четвертый отдѣлъ вошли Ямбы и элегіи, 
тридцать стихотвореній. (стр. 139—182). 
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Какъ дополнение и весьма существенное разъясненіе 
стихотвореній I , П и IV отдѣловъ — авторъ ввелъ въ 
собраніе поэтнчесвихъ сочиненій обширную свою статью, 
особое иэслѣдованіе, въ прозѣ, «о Новогречесвихъ пѣс-
няхъ» (стр. 183 — 230). Это иэслѣдованіе значительно 
исправлено и передѣлано самимъ Щербиною, съ како
выми измѣненіями оно и напечатано-

V. Въ пятый отдѣлъ «Руссвія пѣсни на чужбинѣ> 
вошло девять стихотворений, написанныхъ въ бытность 
автора за границей въ 1861 г. Въ этотъ же отдѣлъ 
авторъ помѣстилъ: «Пѣсня ратнивамъ Московскаго 
ополченія» (1855 г.), «Великая панихида» (съ Чеш-
скаго), и «Ново и Мара,» прекрасная сербская народная 
поэма, съ примѣчаніями (стр. 231 — 260). 

V I . Шестой отдѣлъ состоять изъ тринадцати сти
хотворений, (стр. 261 — Ш172). 

Большинство стихотворений первыхъ шести отдѣ-
ловъ, написаны Щербиною въ періодъ времени съ 1843 
по 1856 годъ; въ послѣдующему времени съ 1857 по 
1869 г. относятся лишь нѣкоторые его переводы и пе-
реложенія поэтическихъ произведеній западно - славян
ской литературы, и русскіяпѣсни на чужбинѣ (1861 г.) 

ѴП. Седьмой, обширнѣйшій, отдѣлъ въ настоящемъ 
иэданіи составляютъ впервые появляющіяся въ печати, 
хотя весьма давно извѣстныя въ обществѣ по рукопис-
нымъ списканъ,— сатирическія произведенія Щербины. 
Сюда принадлежать: 

1) «Альбомъ Ипохондрика: собраніе эпиграммъ, 
ксеній, ямбовъ и всякаго сатирическаго ералаша и 
школьничества, — принадлежащее (какъ назвалъ себя 
Щербина):—греку Николаки Омега». Въ альбомъ вошло 
семьдесять шутливыхъ и сатиричесвихъ произведеній 
Щербины 1841—1860 гг., изъ воторыхъ многія, какъ 
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ми сказали выше, давно уже разошлись въ обще
стве въ многочисленныхъ рукописныхъ спискахъ и въ 
такихъ же сборникахъ. 

Авторъ хотѣлъ напечатать «Альбомъ ипохондрика» 
еще при жизни,.но изданіе это почему-то тогда не со
стоялось, хотя въ его бумагахъ сохранился даже спи-
сокъ альбома, одобренный цензурой къ печати еще въ 
1859 году. 

Вотъ предисловіе въ нему, тогда - же написанное 
Щербиною: 

«Редакція пріобрѣла этотъ «Альбомъ» отъ таганрогскаго 
грека Николаки Омега, уѣхавшаго на дняхъ, и, какъ кажется, 
навсегда въ Аркадію—отчизну его предковъ. 

«Разсматривая «Альбомъ», мы нашли, что большая часть 
помѣщенныхъ въ немъ эпиграммъ и другихъ сатирическихъ 
пьесокъ взята изъ литературваго быта Москвы и Петербурга 
послѣдняго десятилѣтія. (1849—1859). 

«Видно, что господину Омега близко знакома закулисная 
сторона нашихъ литературныхъ п журнальный, кружвовъ и 
что онъ внимательно слѣдилъ за явлевіямп текущей словес
ности. 

«Лучшихъ, или болѣе интересныхъ, по содержанію, пьесокъ 
«Альбома Ипохондрика» пока неудобно печатать по разннмъ 
причивамъ. Въ этомъ случаѣ, мы беремъ изъ него нѣсколько 
эпиграммъ, а также извлеченія и отрывки, иногда съ необхо
димыми измѣненіяни. 

«Собственно говоря, г. Николаки Омега, казалось, несо-
всѣмъ охотно рѣшился отдать его въ-печать въ таконъ видѣ. 
Онъ говорить, въ нисьмѣ своемъ къ иамъ, что его эпиграммы 
могутъ быть вполнѣ понятны только людямъ болѣе или мекѣе 
соприкосновеннымъ литературѣ или-же меньшинству публики 
особенно интересующейся пашнмъ литературнымъ міромъ во 
всѣхъ подробностяхъ его обстановки». 9 октября, 1859 г. 
С-Петербургъ. 

Въ послѣдствіи, въ 1863 году — Щербина вновь 
намѣревался напечатать свое собрате эпиграмъ и шу-
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токъ и написалъ къ нему предисловіе <Expiatio>, ко
торое помѣщено въ иастоященъ изданіи на стр. 277. 

«Сохраняю нѣсколько эпиграммъ потону,—говорить между 
прочинъ авторъ въ своемъ «Expiatio»— «что онѣ были отно
сительное правдой души моей ьъ извѣстный моментъ, хотя 
между правдой души и объективной истиной нерѣдко бнваетъ 
огромвое разстояніе.—Онѣ тогда были не болѣе, какъ лириче
ской вспышкой отъ иэвѣстнаго рода современныхъ впечатлѣ-
ній, разговоровъ, взглядовъ литературныхъ кружвовъ н т. п.». 

«Альбомъ Ипохондрика» переданъ въ настояшемъ 
изданіи вполнѣ, но мы признали необходинымъ почти 
вездѣ опустить имена лицъ, въ которымъ относилась 
та или другая эпиграмма (стр. 273—324). 

2) «Сонникъ современной Русской литературы» 
(1857 г.) напечатать (на стр. 328—338) съ небольшими 
сокращениями, отмѣченными въ подлинникѣ самимъ 
авторомъ. 

«Сонникъ» этотъ давно извѣстенъ въ обществѣ по 
весьма значительному числу разошедшихся съ него 
списковъ. Лучшій изъ нихъ — со многими поправ
ками самого Щербины—сохраняется у В. Р. Зотова. 
Изъ этого списка мы приводимъ варьянты и дополне
ния— въ прилоясеніяхъ (стр. 423—430). 

Любопытно, что Щербина въ 1858 или въ 1859 году 
намѣревался самъ издать свой «Сонникъ» и уже напи
салъ къ нему предисловіе въ высшей степени желчное, 
бранное и если не совсѣмъ несправедливое, то испол
ненное крайнихъ преувеличении; оно помѣщено, какъ 
курьевъ, въ приложеніяхъ въ настоящему изданию, 
(стр. 423—425. 

3) «Доморощенные наброски русскаго лѣнивца и 
ипохондрика» 1857—1867 г.г. (стр. 339 — 368). Это 
эанѣтки, наброски, шутки — изъ записной книжки по
койнаго, изъ которой однако, въ настоящемъ издании, 



хххш 

воспроизведены лишь нѣвоторне отрывки; ирочія же 
мѣста, какъ совершенно необдѣлаиныя, терновые и вак-
лэтающія въ себѣ слищвонъ рѣвкія, притомъ не столько 
остроумный, сколько влыя и преувѳличенння нападки 
на современная поэту явленія русско - общественной 
жизни и литературы, оставлены въ рукописи. 

4) «Путевые наброски русскаго лѣнивца и ипо
хондрика во время поѣэдки за границу въ 1861 г.» 
(стр. 369—388) 

и 5) «Сатирическая лѣтопись: янбв, ксеніи и эпи
граммы». Въ эту «лѣтопиеь* вошло шестьдесятъ 
шесть сатирическихъ произведений Щербины 1861 — 
1869 гг. (стр. 389—420). 

При пѳчатанім «Лѣтописи», также какъ и «Альбома, 
ипохондрика», опущены имена лицъ и кромѣ того 
т р и д ц а т ь восеиъ эпиграммъ оставлено въ рукописи*). 

Относительно « Сатирической лѣтописи» вообще нель
зя не замѣтить, что на ней вполнѣ отразилось то тяжкое, 
болѣзненное состояніе, въ какое впалъ Щербина за нес
колько лѣтъ до своей кончины. Всегда желчный, впе
чатлительный, въ посдѣдніе годы своей жизни, онъ 
впадалъ по временамъ въ совершенное озлобление; во 
всемъ, что совершалось вокругъ него, поэтъ видѣлъ 
только однѣ дурныя или смѣшпыя стороны, крайности 
и увлеченія. Щербина нивакъ не хотѣлъ понять, что 
увлеченія вполнѣ естественны въ молодомъ обществѣ г  

только что вышедшемъ изъ желѣзныхъ пеленъ долго
летней неподвижности и переживавшемъ въ истекшее 
десятилѣтіе многознаменательные коренныя реформы 
всего государственного и общественного строя. 

*) Перечень не вошедшнхъ въ вто издвніе 38-ми впигранъ 
помѣщенъ въ приложеніяхъ, стр. 439. 

ІП 
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Раздражсніе поэта объясняется многими причинами: 
неудовлетворенное, болѣзненно развитое самолюбіе,— 
тяжкая нужда—изъ которой Щербина вышелъ лишь не
задолго до кончины,—а всего болѣе тягчайшая, неиз
лечимая болѣзнь, все это вмѣстѣ, за нѣсколько лѣтъ до 
кончины, настроило его унъ и воображеніе самымъ мрач-
нымъ образомъ. Въ слабыхъ лучахъ свѣта и свободы— 
въ вонцѣ пятидесятыхъ и шестидесятыхъ годахъ оживяв-
шихъ русскую мысль и русскую печать — «лѣнивцу и 
ипохондрику», какимъ называлъ себя Щербина,—ме
рещились кровавые призраки революціи и онъ нападалъ 
на нихъ съ желчью и саркааиомъ. Тѣмъ не менѣе сати-
рическія произведенія пера Щербины и изъ послѣдняго, 
вполнѣ печальнаго въ его жизни періода, не лишены 
яѣвотораго значенія: въ нихъ замѣтны, хотя иногда 
крайне преувеличенный, комическія или тенныя стороны 
современныхъ ему общественныхъ явленій— 

Портреты Щербины поиѣщены въ «Руссномъ Художест-
венномъ Листкѣ» 1858 г., въ «Иллюстрированной Газетѣ» 
1869 т., въ сВсенірной Иллюстрации» 1869 г., J6 18, и въ 
«Портретной Галлереѣ» изд. Мюнсіера, съ біографическннн 
статьями о поэтѣ, (въ «Портретной Галлереѣ» авторъ, между 
лрочимъ, приписалъ Щербинѣ стихи Мея!) 

«Воспоминания о Щербинѣ» Ольги Н. были напечатаны въ 
«Зарѣ» 1870 т. № 5. Обстоятельные неврологи помѣщепы въ 
«Голосі» (1869 г. № 106, статья Г. П. Данилевсвато), въ «Жур-
аалѣ Министерства Народнаго Просвѣщевія», «Петербургской 
Газетѣ», «Сѣверной Пчелѣ», «Днѣ» (органъ евреевъ) и «Одес-
свомъ Вѣстникѣ». Въ эасѣданіи славянскаго комитета, 27-го 
апрѣля 1869 г., Т. И. Филшшовъ прочелъ свою статью «въ 
память Н. Ѳ. Шербины». 



И. Ѳ. Щербин*. 

Внолнѣ понятно мнл значенье 
Твоей боллзщниоа мчпгы. 
Твоя боръбп, твое стремленье, 
Твое тревожное елуженье 
Предъ идеала *ь красоты .... 

Tola уэникъ Эллинекііі порою. 
Забывшись снам* среди степей. 
Водь Скиоской вьююй снѣювою. 
Свободой бредил* золотою, 
И небом» Греціи своей. 

Ѳ. Т ю т ч ж в ѵ 

1857 г. 



Done i l . fallait, ponr que 1'Ь.шпапіІе arrivat a la complete 
haxmonie. de see fonetione, que la chair et la matifere rueeant 
rehabilitdes. 

L . R. 

Snr dee peneera nouveaux faieone dee vers antiques 
Andri Chenier. 



I . 

P a n <*> 6. 
H e могу, о, мать родная 
Въ руки взять веретена, 
Какъ бывало, распѣвая, 
Въ виноградникѣ пряла я, 
И пряла я не одна! 

Онъ всегда бывалъ со мною, 
Онъ готовилъ пряжу мнѣ, 
И пушистою щекою 
На плечо мое съ мольбою 
Прилегалъ наединѣ.... 

Не могу, моя родная, 
Бросить нпти въ челнокѣ, 
На коврѣ изображая, 
Какъ царевна Навзикая 
Моетъ пурпуръ на рѣкѣ. 

Не стучится гость желанный 
Въ портикъ сада моего. 
Не идетъ онъ, долго жданный... 
Мой вѣнокъ благоуханный 
Вяветъ ночью безъ него. 

Я давно съ нимъ не сидѣла, 
Ввругъ него я не вилась, 
И давно ему не пѣла, 
Какъ Бебтянка Семела 
Ложу Зевса отдалась; — 
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А теперь я пѣснь иную, 
.Одинокая пою, 
Пѣсню грустную такую, 
Что я плачу и тоскую 
Въ ночь безсонную мою. 

Гесперъ всѣмъ приносить счастье 
На серебряныхъ лучахъ: 
Ярвій идамень сладострастья, 
Иль сердечное участье 
Зажигаетъ онъ въ очахь; 

На покой зовётъ въ ложницу 
Мужа съ юною женой, 
Возвращаеть съ поля жницу 
И кудрявую ягницу 
Съ луга влажнаго домой... 

Я-жъ мечусь по изголовью, 
И—мнѣ грезится—звѣзда 
Облилась и свѣтитъ кровью: — 
Я одна съ моей любовью 
Благамъ Геспера чужда; 

А его нетерпѣливо 
Ждетъ соперница моя,— 
Но не съ граціей стыдливой, 
Не съ уловкой прихотливой, 
Какъ ждала когда-то я! 

Не умѣетъ такъ прекрасно 
Грудь она полураскрыть, 
И подъ ритмъ живой и страстный 
(Какъ привыкла я всечасно) 
Рѣчь восторга говорить. 

Въ пляскѣ бѣшено-игривой 
Незнакома тайна ей — 
И небрежно и красиво 
Бросить вѣтру для извива 
Складки туники своей. 
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п . 

^гѵенскія рѣчи. 

Говори, ни на мигъ не смолкая, 
Безконечио, мой друтъ, говори: 
Насъ заставить молчать, разлучая, 
Суета восходящей зари!... 

Ужь отъ моря несется прохлада, 
Уаъ блѣднѣетъ звѣзда за звѣздой, 
И роса на кистяхъ винограда, — 
Мы разстанемся скоро съ тобой!... 

И ползугь но колоннамъ туманы, 
Поднимаясь клубами съ ручья, 
Раскрываютъ свой вѣнчикъ ліанн, 
Просыпается пѣснь соловья... 

Не убъемъ-же напрасно минуты 
Безъ восторженныхъ мыслей и словъ! 
Не спѣши торопливо ко сну ты: 
Ихъ такъ много обманчнвнхъ сновъі 

Миѣ потребна въ такія мгновенья 
Та мелодія жеискихъ рѣчей, 
Что мнѣ въ душу вливаетъ забвенье 
Всѣхъ тевущнтъ беэжиэненннхъ дней. 

Поняла ты, что я негодую 
Отъ избытка широкой любви 
На неправду и мелочь людскую, — 
Примирены ко мнѣ призови!... 

Но остались иамъ только мгновенья 
До лучей повседневннхъ зари... 
Изливай мнѣ на раны цѣхенье: 
Говори, говори, говори! 

1* 
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О, мой другъ! Такъ любовь утасаетъ, 
Мимолетная юности дочь, 
Какъ предъ нами теперь отлетаетъ 
Эта ночь, невозвратная ночь! 

Ш. 

У Ѣ Н Ь . 

Ярко на пирѣ веселомъ горѣли лампады; 
Прелести женъ полногрудыхъ онѣ освѣшали: 
Юиошамъ много завѣтной и тайной отрады 
Въ тьмѣ вожделѣнной безсонныхъ ночей обѣщали. 
Но предъ одной красотою въ смущенья стоялъ я, 
Чуждою власти Гимена и власти Кипрпды; 
Весь созерцанье, безмолвно и жадно внималъ я 
Рѣчи ея равнодушной и полной обиды. 
Тѣнь отъ лица моего трепеща упадала 
На бѣлизну ея груди упругой и снѣжной: 
Грудь на волненья своемъ мою тѣнь колыхала, — 
Будто колышется тучка на зыби прибрежной... 

О, не бѣги отъ меня! О, побудь же со мною!... 
Хоть на мгновенье продли мои сладкія муки! 
Ты какъ раба оковала меня красотою... 
Сжалься: — къ тебѣ простираю моленья и руки! 
Пусть погостить у тебя хоть на груди прекрасной 
Легко-трепещущей тѣни моей отраженье: — 
Правда-ль, что было-бн дерзко желать и напрасно 
Въ сердцѣ желѣзномъ твоемъ промелькнуть на мгновенье?... 

Искры любви изъ тебя мнѣ извлечь невозможно: 
Но предъ тобой безкорыство склоняю колѣни, 
Зная, что всякая страсть иль больна или ложна, 
Зная, что чувства — лишь мимобѣгущія тѣни. 



IV. 

^ д и л л і я . 
О , не тронь её, 'Аркасъ, мохю я: 
То въ роспуколкахъ розовый кустъ... 
Не спали-же отненъ поцелуя 
ЭТОЙ утренней свѣжестн устъ! 

Ей прпрода и мать, и игрушка, 
Для нея чуть блеснула весна — 
Пусть-жѳ бѣгаетъ въ волю рѣавушка, 
Пусть, болтая, хохочетъ она. 

Еще ягода эта не спѣла, — 
Въ ней и соковъ пурпуровыхъ нѣтъ, 
И на туннкѣ дѣвственно-бѣлой 
Лишь цвѣтовъ да кустарниковъ слѣдъ. 

Она съ братомъ-малюткой играетъ, 
У нея столько дѣтскихъ затѣй, 
Что не видитъ она и не знаетъ 
Ни желаній твоихъ, ни страстей. 

Передъ нею дрожишь ты и млѣешь, 
И, краснѣя, смущаешься ты.. . 
Чтб-жѳ дѣтски любить не умѣешь 
Это дѣтство ея красоты! 

Жди... Нястанетъ пора золотая, 
И созрѣетъ желаемый плодъ: 
Своей тяжестью вѣтку склоняя, 
Онъ въ корзину Биприды падетъ. 
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V. 

^Ожная ночь. 
На раздольи небесъ свѣтитъ ярко луна, 

И листки серебрятся оливъ; 
Дикой воли полна, 
Заходила волна, 

Жемчугомъ убирая заливъ. 

Эта чудная ночь и теина, и свѣтла, 
И огонь разливаетъ въ крови; 

Я мастику зажгла, 
Я цвѣтовъ нарвала: — 

Поспѣшай на свиданье любви!... 

Эта ночь пролетитъ, и замолкиетъ волна 
При сіяньи безстрастнаго дня, 

И, заботой полна, 
Буду я холодна: 

Ты тогда не узнаешь меня!... 

V I . 

^ ѣ н к и . 
В ъ толлѣ межъ юношей прошелъ я незамѣтно, 

И вэоръ красавицы далёкъ былъ отъ меня, 
Тотъ взоръ, что для другихъ свѣтялся тахъ привѣтно, 
Похожій на раасвѣтъ безоблачнаго дня... 
И грустно стало мнѣ, и свой вѣнокъ поэта 
Я сбросидъ съ головы и въ прахѣ растопталъ: 
Томимый завистью и страстію согрѣтый, 
Лишь адонисова вѣнка я пожелать... 
И лавръ воителя съ гражданственной оливой 
Безъ смысла, блѣдные, цвѣли передо мной, 
Незаиѣчаемы Кипридой горделивой... 
Я обнаженною поникнулъ головой. 
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Но ожилъ снова я съ зеленою весною, 
И пѣсни новая народу я сложить: 
То ихъ гармоніей, то нѣгой и тоскою 
Непобѣдимую нежданно побѣдилъ... 

И вотъ ужъ спитъ она, ннѣ на руки склоняся, 
Ея усталая прохлады проситъ грудь; 
Пурпурная заря надъ моренъ раалилася; 
Взирал на нее, не смѣю я дохнуть... 
По складкамъ полога пробрался лучъ денницы, 
Играя и скользя по груди молодой, 
То золотомъ лился на длинный рѣсницы, 
То тѣнью упадалъ подъ выпуклой красой: 
Тогда въ душѣ моей желаніе иное, 
Желанье новое я страстно ощущалъ 
И недовольствіѳ какое-то больное... 
Опять я свой вѣнокъ поэта изорвать, 
И плакалъ какъ дитя, безсильно и напрасно 
Желая Фидія вѣнокъ себѣ стяжать... 
Я чувствовать тогда, что этотъ мигъ прекрасный 
Лишь мраміръ да рѣзецъ способны передать. 

V I I . 

^Загорѣвшая дѣвушка, 

Хлѣбородной нивы жницы! 
Какъ сіяютъ предо мной 
Въ золотыхъ волнахъ пшеницы 
Ваши бронзовыя лицы 
Загорѣвшею красой! 

Вотъ, съ корзиной винограда, 
Отъ подругъ вдали, одна, 
Этихъ волнъ земныхъ наяда, 
Дикой гордости полна... 
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И опущена рѣсннцн 
Назагаръ ея ланитъ. 
Закрывая блескъ денннцы. 
Чорннхъ глааъ стыдливой жницы 
И харитн изъ харитъ... 

Солнце! вѣтеръ! вы счастливы: 
Слѣдъ вапгь видѣнъ на поляхъ, 
Слѣдъ. любви на алакахъ нивы 
И у дѣвы горделивой 
На щекахъ и на плечахъ. 
Ваши страстный желанья 
На лнцѣ у красоты 
Пылокъ жарка го лобзанья — 
Смуглылъ цвѣтомъ разлиты: 
А мечты мои и грезы, 
И безсонннцы ночей, 
И нризнанія, н слезы 
Безъ слѣда прошли у ней!... 

Но, исполненный прохлады, 
Вѣтеръ всѣхъ счастливѣй насъ, 
Что за тунику наяды, 
Испивая всѣ отрады, 
Онъ пропархивалъ не-разъ; 
Я-жъ цѣвой моей печали 
Не деиѣхялся-бъ желать 
И ремни ея сандалій 
Раболѣпно развязать. 
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V I I I . 

Jl И p Ъ. 
На пурпурныхъ мы ложахъ сидѣли, 
Разеыпахи намъ женщины ласки, 
Іонійскія пѣсни мы пѣли 
И милетскія слушали сказки. 
Ужъ не-разъ разносился въ амфорахъ 
ОживляющіВ сердце напитокъ, 
И въ немолчныхъ шумѣлъ разговорахъ 
Откровеній вѳселыхъ избытокъ; 
И блистали свѣтильники пира, 
И туманъ бдаговоній носился... 
Издали намъ послышалась лира, 
И серебряный голосъ разлнлея. 

Колыхался въ легкнхъ движеньяхъ, 
Въ полубѣгѣ или въ подуплясвѣ, 
Выступали подъ тавтъ пѣснопѣнья 
Плясуны, скоморохи и маски. 
Съ ними мальчикъ явился прекрасный, 
Будто Эросъ — питерской малютка: 
Онъ то пѣлъ, то плясать онъ такъ страстно, 
То шутилъ граціоэною шуткой... 

«Чтб ты спряталъ на грудь подъ гиматій?... 
Чтб такъ выпукла грудь молодая!... 
Онъ, клянусь я, рожденъ для объятій... 
Онъ-бы твой былъ женнхъ, Навэикая!... 
Или спрятать ты кисть винограда?... 
До тебя — призываю Зевеса! — 
Красоты не видала Эллада, 
Не писала рука Апеллеса! 
Осязать ее просятся руки, 
И желаютъ глаза осязаиья!.-. 
Мнѣ .съ тобою и Тантала муки, 
И боговъ золотыя желанья!» 

— «О, невѣрнвй, холодный, жестокій! 
Разлюбить ты свою Автоною... 
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Цѣлый годъ я жила одинокой: 
Цѣмый вѣкъ не видалась съ тобою. 
Я къ толпѣ скоиороховъ пристала, 
Не боялась глухой этой ночи... 
Накоиецъ-то тебя увидала! — 
Не насмотрятся жадныя очи, 
Не налюбится сердце съ тобою! 
Я не мальчикъ.... Сними мой гиматій: 
Посмотри на свою Аитоною... 
Я хочу поцѣлуевъ, объятій!...» 

Все душѣ отвѣчаетъ на зовъ; 
Изъ земли возниваютъ растенья, 
Пробуждаются струны пѣвцовъ... 

И въ груди такъ легко а отрадно!... 
Безконечно хотѣлъ-бы я жить, 
И, весной упивался жадно, 
Я хотѣлъ-бы лишь пѣть да любить! 

И у лона жены русокудрой, 
Молодой, полногрудой жены 
Наслаждаться бесѣдою мудрой, 
Увѣнчавшись цвѣтамн весны. 

На нее, какъ на образъ природы 
Горячо и разумно взирать: — 
Съ нею воздухъ, свѣтила и йоды 
Будутъ мыслью и страстью дышать... 

Иль подъ говоръ ея тихоструйный 
Всё дремать, не смыкая очей, 
Иль заснуть, и косой златорунной 
Свои вѣки закрыть отъ лучей. 

IX. 
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X. 

е л а н ь ѳ. 

О, прости коему невенманьюі... 
Ты цагуешь мена горячо: 
Твоему я не вторю желанью, 
Наклонившись къ тебѣ на плечо... 
Не смущай меня словомъ упрёка, 
Подозрѣньемъ ревнивнмъ не мучь, 
И, повѣрь, что люблю я глубоко, 
Что я чувствомъ высокъ и могучъ; 
Но, любя ненасытно и страстно, 
Когда сердце тобою полно, 
Отгонять я стараюсь напрасно 
Одну мысль и желанье одно!... 
И — какъ это безумно желанье!... 
Наслаждаясь твоей красотой, 
Испивая весь нектаръ лобзанья, 
Я своей недоволенъ судьбой: 
Я хочу тогда юности вѣчной 
И безсиертья хочу я тогда... 
О, цалуй-же меня безконечно: — 
Зацалуй мою грусть навсегда!... 
Я въ смѣшныхъ изливаюсь проклятьяхъ: 
Гимномъ жизни ты ихъ заглуши... 
О, сжимай меня въ страстныхъ объятьяхъ, 
И желанье мое задуши! 
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X I . 

р е р о й. 
і . 

Лежу я на поіѣ шврокоиъ 
Въ вѣнкѣ изъ цвѣтовъ поіевыгъ, 
Забитый завнстливнмъ рокомъ 
И аіобой сограждаиъ иоихъ... 

Какъ схадко на перси природы 
Приникнуть усталой главой! 
Здѣсь царствуегь геній свободы, 
Сюда пріютился покой... 

Вотъ пчелы роятся надъ тминомъ, 
Корзины плетутъ пастухи, 
Бѣлѣютъ стада по долинамъ, 
И пахарь поетъ у сохи. 

Мнѣ слышится пѣснь Теокрита 
Сквозь грёзы спокойнаго сна... 
Здѣсь прошлая жизнь позабыта, 
Здѣсь жизнь настоящимъ полна. 

I I . 
Заснулъ я въ тѣии сикоморы: 
Но видѣлъ ущелія скалъ; 
На нихъ опиралися горы, 
Орелъ надъ горами леталъ, 

И грозныа тучи носились, 
И буря ревѣла въ горахъ, 
И гибкою тростью клонились 
Столѣтніе дубы во прахъ... 

И жаждалъ иной я свободы, 
И жаждалъ иного вѣнца 
Въ объятіяхъ бурной природы, 
На лонѣ Зевеса-отца... 
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X I I . 

|Золосы ререники. *) 
Поев. Цн. А. Д . О. 

Invitm: о r e g i u , too de T C T U M С*ЛЛ, 
I D T I U : fcdjoro toque taumfao oaput. 

Catullus. 

I . 
Влещутъ вовыя свѣтила 
Краше всѣхъ свѣтвлъ ночныхъ: 
Ихъ Киприда помѣстила 
Въ хоръ созвѣздій золотыхъ. 

Превратили въ звѣэды боги 
Прядь волосъ земной жены; 
Новынъ блескомъ ихъ чертоги 
Въ вебесахъ озарены. 

То любовь супруги страстной 
Тамъ беэсмертіемъ горитъ, 
И съ эоира ночью ясной 
Намъ о страсти говорить... 

*) Береннка, жена Птоломея - Эвергета, отправлявшегося 
въ Авію для вавоеванів, дала обѣтъ богамъ отрѣэвть свои во. 
лосы имъ въ жертву, если мужъ ея возвратится побѣдителемъ,— 
что и исполнилось. Волосы была положены нъ іраиѣ Венеры-
ЗеФвриты: но жрецы сиаяали, что они ночью исчезли ивъ храмп, 
и Воионъ, внаменитыВ александрійсній астрономъ, вѣроятно, по 
наущевію жрецовъ, объявилъ, что открытое вмъ въ вто время 
новое соввѣадіе—волосы Вероники, превращенные богами въ 
авѣэды, подобно вѣнку Аріадны.—Въ сочнненіяхъ Ватулла на
ходится прекрасное стихотвореніе «De coma Berenices». Ученые 
утверждаютъ, что оно переводъ ивъ гречесваго повта Калли-
маха, воспевшего апотеозу волосъ своей граціовной царицы.— 
Эта пьеса не дошла до насъ въ подлввнивѣ. 
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Кто-же любящая эта?... 
Пусть всѣ знаютъ, что она 
Птоломея - Эвертета 
Русокудрая жена. 

I I . 
Я лежу ночной порою 
У потока на травѣ, 
Весь очами и душою 
Въ лучезарной синевѣ. 

Я на лонѣ мирной страсти, 
Мысли сердца полонъ я ; 
Красотѣ въ объятья власти 
Отдана душа моя: 

Вижу яркій образъ всюду 
И прекрасный черты... 
Я всегда поэтомъ буду 
И любви, и красоты! 

Вамъ, художники другіе,— 
Горе дня п ложь людей, 
Вамъ — мечтанія больвыя, 
Стонъ и жалобы страстей! 

То моя отвергла лира, 
Что проходить съ каждымъ днемъ, 
Что из гонится изъ міра 
Вѣчиой правды торжествомъ.... 

Вѣрьте, молча я страдаю, 
И больнѣй страдаю васъ, 
Сокрушаюсь, наблюдаю 
Каждый жизни нашей часъ: 

Но того, что недостойно 
Я искусству не даю, 
Я въ душѣ горячкой знойной 
Зло безъ образовъ таю. 
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Ш . 

Рѣчь веду я со звѣздами, 
Говорю свои имъ- сны, 
И любуясь волосами 
Эвергетовой жены... 

И они съ небесъ эапѣли 
Пѣсню жалобы своей: 
Ихъ мелодіи лѳтѣли 
Съ неба золотомъ лучей. 

IV. 

«Возліянья и обѣты 
Отъ земли несутся къ намъ, 
Мы величіемъ одѣты, 
Жены, дѣвьі и поэты 
Причисляютъ насъ къ богамъ. 

Намъ въ эѳирѣ неотрадно 
Семизвѣздіѳмъ сіять, 
Гдѣ сіяетъ Аріадна, 
Упиваться славой жадно, 
Ѳиміамы обонять: 

Съ головы холодной сталью 
Мы какъ жертвы снесены 
Береннкииой печалью, 
И такой безмѣриой далью 
Отъ нея отдѣлѳны.... 

О, зачѣмъ любимъ тобою 
Мужъ воитель ПтоломейІ... 
Онъ досталъ себѣ войною 
Плѣнницъ съ новою землею, — 
Но цѣной твоихъ кудрей... 
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Какъ ты руку погружала 
Въ пашу каткую волну, 
Насъ роскошно умащала, 
Мелко въ косы заплетала 
Отходившая ко сну! 

Наполнялась нея палата 
Благовоиіемъ отъ насъ, 
Оттѣняли мы когда-то, 
Лоснясь масломъ аромата, 
Снѣгь чела и краски глазъ... 

Но преступною женою 
Предъ Искусствомъ стала ты, 
Разлучая насъ съ собою, 
И разбавь свое! рукою 
Стройность женской красоты... 

Преклони-жъ боговъ слезами, 
Даромъ жертвы дорогой, 
Чтобъ съ падучими звѣздами 
Мы скатились волосами 
Надъ твоею головой. 

Чтобы мы не раздѣляли 
Въ небѣ любящяхъ друзей: 
Чтобъ, какъ прежде, заблистали, 
И свѣтить-бы рядомъ стали 
Оріонъ и Водолей». 
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X I I I . 

а к х а н к а. 
Ты жаркія страсти скрываешь 
Подъ гордо-холодной осанкой: 
Казаться Діавой желаешь, 
Когда рождена ты вакханкой... 
Не вѣрю, что бурей желаній 
Въ груди твоей сердце не бьётся: 
Я вижу, какъ жажда лобзавій 
На губкахъ зоветъ и смѣётся. 
Восторги болѣзненно пышугь 
На этомъ румянцѣ широкомъ, 
Изъ глазъ они льются, и дышутъ 
Горячииъ дыханья потокомъ, 
Трепещутъ въ прерывистой рѣчи, 
Въ движеньи, рукахъ и осанкѣ, 
И нолныя смуглня плечи 
Тебѣ измѣняютъ, вакханкѣ... 
Весеннею нѣгою ночи 
Притворству разставлены сѣти... 
Давно говорятъ наши очи: — 
Съ тобой мы далёко не дѣти!... 
Я смѣло раскрою объятья, 
И знаю,— ты примешь ихъ жадно... 
Какъ стану тебя цѣловать я, 
Глядѣть на тебя ненаглядно!... 
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XIV. 

^евольная вѣра. 
Какъ я радъ, что оставилъ Акрополь! 
Тамъ лишь башни висятъ надо иной, 
Да лепечетъ безтѣнная тополь, 
Да летаютъ щуры надъ стѣноя; 
Мнѣ и слышать, и видѣть докучно, 
Какъ сова-мышеловка поётъ, 
Какъ ворота скрипятъ однозвучно, 
И зиѣя по цитернѣ ползётъ... 
Но въ лѣсу, но средь поля — иное... 
Я не-въ-сидахъ, друзья, разсказать!... 
Здѣсь отрадно воскресло былое, 
Осѣнила меня благодать... 
Здѣсь меня обнимаетъ природа, 
И все тихо, покойно кругомъ... 
Только сльшшшь: — свобода, свобода! 
Пролепечетъ листокъ съ вѣтеркомъ. 
Мѣдяница, повиснувъ на вѣткѣ, 
Померанецъ лѣннво сосётъ. 
Не бояся ни змѣя, ни сѣтки, 
Соловей беззаботно поётъ. 
Надо мною склонилась олива, 
Лыотъ прохладу съ утёса ключи, 
И горятъ разноцвѣтнымъ отливомъ 
На волнахъ голубого залива 
Заходящаго солнца лучи, 
И бросаютъ развалинъ колонны 
На холмы свою длинную тѣнь, 
И мою полусонную лѣнь 
Освѣжаютъ росой анемоны... 

Я всему здѣсь повѣрять готовь, 
Въ этомъ чудномъ ясилнщѣ боговъ, 
Подсиотрѣвъ, какъ клонились пданы, 
Будто смятыя ножкой Діаны, 
Пробѣжавшей незримо на ловъ... 

Я всему эдѣсь повѣрпть готовь! 
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XV. 

ртыдливость. 
Я лукаво снотрѣлъ на неё, 
Говорилъ eft лукавыя рѣчи, 
Пожирая глазами ея 
Неприврнтыя бѣлыя плечи. 
Я её не любнлъ; но порой, 
Когда, взоръ свой склоняя стыдливо, 
Грудь и плечи дрожащей рукой 
Одѣвала она торопливо 
И краснѣла, и складкп одеждъ 
Такъ неловко она разбирала, 
И, готовая пасть изъ-подъ вѣждъ 
На рѣсяицу, слезинка дрожала, 
И аггическій звукъ ея словъ, 
Какъ на лирѣ струна прерывался, 
Развязаться былъ поясъ готовъ, 
И нескоро каией замыкался: 
Въ этотъ митъ всѣ движенья ея 
Какъ невольнлкъ безмолвно слѣдилъ л, 
И полно было сердце моё... 
Въ этотъ мигъ безпредѣльно любилъ яі 

X V I . 

j3ъ д е р е в н ѣ . 
Какъ-то привольнѣй дышать мнѣ подъ этимъ живительнымъ иебоиъ 

Какъ-то мнѣ лучше живется въ тиши деревенской: 
Гаснутъ мечты честолюбья, тревожные сны улетаютъ; 

Мыслей о будущемъ нѣтъ,—настоящимъ я полон? • 
Будто младенецъ прильнулъ я къ широкому лону природы, 

Съ нею живу, ея тайнымъ велѣньямъ послушный: 
Музамъ я утро свое посвящаю, вставая съ Авророй; 

Зиойиаго полдня часы провожу подъ намётомъ 
2* 
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Темнонрохладныхъ деревъ, и на дожѣ забывчивой нѣги 
Сладко дремлю я, вкусивши эдоровнхъ и сытныхъ 

Блюдъ деревенскихъ, облитыхъ крѣпитехьной влагою Вакха. 
Ночью я весь отдаюсь Афродитѣ-богинѣ: 

Полною чашей восторги любви испиваю во мракѣ; 
Тонуть уста ноя въ жаркихъ устахъ Левконои, 

Руки по мраиору тѣла скольэятъ, красоты ощущая 
Гибкаго стана и груди упругой и полной. 

Мбя прозрачныя ножки во влагѣ жемчужной; 
Струйка воды ихъ съ любовью собой обвивала, 
Тихо шипѣла и брызгала пѣной воздушной... 
Кто-бъ любовался красавицей этой порою, 
Какъ надъ потоконъ она будто лотосъ склонилась, 
Змѣйкою стань изогнула, и бѣлой ногою 
Стала на черный обрывистый камень, и мылась, 
Грудь наклонивши надъ зыбью зеркальной потока, 
Кто-бъ посмотрѣлъ на неё, облитую лучами, 
Или увидѣлъ, какъ страстно, привольно, широко 
Прядали волны на грудь ей толпами, 
И, какъ о мраморъ кристаллъ, разбивались, блѣднѣя: 
Тотъ пожедалъ-бы, клянусь я, чтобъ въ это мгновенье 
Въ мраморъ она превратилась какъ мать-Ніобея, 
Вѣчно-бъ здѣсь мылась грядущимъ вѣкамь въ наслажденье. 

ХѴЦ. 
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ХѴІП. 

^Цѣтская игра. 
Дѣти рѣзвагся, бросая свои наленькій дискъ по дорогѣ; 
Личики свѣтлы у нихъ и румяны, подъ туникой ножки 
Живо бѣгутъ, и, колеблясь зефиромъ, по мраморной шейкѣ 
Черныя кудри струятся; смѣются уста ігхъ и глазки. 
Рады они и хохочутъ въ безумномъ весельи, малютки: 
Весело имъ, что кузнечику ножки они оборвали... 
Прыгать съ дороги въ пшеницу ужъ больше не стаиетъ, 
Дѣти себѣ раэсуждаютъ, смѣяся отъ чнстаго сердца. 
Чуждый товарищъ, стоял, я межъ ними, и слёзы смочили 
Старый вѣки мои, и на сердцѣ теплѣй становилось: 
Дѣтямъ завидовать я съ умиленіемъ полнымъ отрады; 
Годы сѣдые хотѣлось мнѣ сбросить и юностью милой 
Снова зажить, и безпечио рѣзвиться, какъ прежде рѣзвнлся. 

Долго я грезилъ тавимъ сновидѣньѳмъ, когда-жъ пробудился 
Стали мнѣ милы прожития лѣта, и дороги стали 
Жизнію опытъ стяжанвый п свѣточъ высокаго знанья... 
Гордо вѣнецъ свой колючій на лобъ обнаженный, 
Крона косою изрытый опять л надвинуть, и молча 
Въ путь свой собрался... но— стыдно прпзнаться—съ печальною думой. 

XIX. 

[Ілачущей у гробницы. 
Чтб ты рѣжешь для этой могилы 
Благовонныя пряди кудрей, 
Перси, полныя женственной силы, 
Надрываешь рыданьемъ надъ ней! 

Къ-чему эти печальныя платья, 
Къ-чему ливъ свой прекрасный терзать, 
И горячід жизни объятья 
На безжизненный трупъ расточать! 
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Ты рвала доротіа одежды, 
Красоту свою страшно кляла: 
Но еще впереди есть надежды,— 
Ихъ могила не всѣ унесла... 

И чтб въ ней тебѣ, въ этой гробницѣ, 
Безотвѣтной на звучный твой зовъ, 
Тебѣ, пламенной страсти царицѣ 
И земному подобью боговъ! 

Поспѣши ей отдать возліянья, 
Её плачемъ обычныиъ почти; 
Схорони тамъ на-вѣки страданья, 
И отъ смерти ты къ жизни иди, 

Гдѣ отвѣтъ есть на радость и горе 
Въ дуновенья нѣмомъ вѣтерка 
И въ немолчно-враждующемъ морѣ, 
И въ роскошномъ дыханьи цвѣтка... 

Поспѣшай-же творить возліянья:— 
Слышишь, въ городѣ хоры поютъ, 
И поютъ, что мгновенно страданье, 
Что отъ слёзъ тебя пѣсни зовутъ... 

солнце, помедли!... Зачѣмъ оставляешь 
Эти счастливый страны, все ниже и ниже 

По небу нашему ходишь: не такъ, какъ бывало весною, 
Прямо надъ нами горѣл», и долгое утро 

Съ долгямъ сіяющииъ днемъ выводило съ собою изъ моря... 
Иль тебѣ милы песчаныя степи Ливійцевъ!... 

Будто-бы лучше ихъ мѣдное небо, чѣмъ небо Эллады, 
Гдѣ твои сестры-красавицы вѣчно сіяютъ: 

XX. 

сенняя элегія. 



Кассіопел алмазная и Андромеда златая... 
На небосводѣ ливійскомъ Центавръ или Гвдра 

Могутъ-ли встрѣтить тебя, какъ царя подобаетъ—съ любовью! 
Не покидай насъ, отрадно свѣтящее солнце! 

Вотъ ужъ и падаютъ желтые листья съ печальныхъ растеній, 
И виноградъ уже блёкнетъ, и сокъ свой теряетъ, 

Сыростью въ воздухѣ пахнетъ, и изморозь утромъ на дернѣ; 
Вѣтеръ порывистей съ воемъ тоскливымъ и свистомъ 

Прахъ подымаетъ клубами, иль съ юга намъ дождь нагоняетъ, 
Иль того хуже, что пасмурно-сѣрымъ и хмурымъ 

Дѣлаетъ наше веселое небо... 

Ты хоть для милой моей погостило-бъ подольше: 
Скоро польются дожди, а тамъ придутъ за ними морозы,— 

Будетъ, бѣдняжка, она въ епанчу шерстяную 
Прятать лицо свое бѣлое, носикъ очертанный стройно, 

Иль одѣвать непрозрачною, грубою тканью 
Полнолилѣйный, Hd эябкій, трепещущій въ холодѣ локоть.-

И не увижу я долго всѣхъ прелестей этихъ; 
Негдѣ, притомъ, и видаться намъ будетъ въ такое ненастье... 

Не покидай насъ, отрадно-свѣтящее солнце! 
Съ нами останься, пока я въ любви ей откроюсь: 

Лѣтоиъ еще и въ любви не успѣлъ я открыться... 

Чѣмъ движется сердце мое; 
Люблю ея всѣ опасеиья 
Заботы и тайны ея! 

Минутой запретнаго счастья 
Хочу насладиться какъ тать, 
И въ бурную пору ненастья 
Подругу во тьмѣ ожидать... 

О, доброе солнце! 

X X I . 

I . 
Сладка мнѣ любовь за волненья, 
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А этотъ прерывистый шопотъ, 
Пожатье дрожащей руки, 
Упрямство и ласка, и ропотъ, 
Уста на лилѣяхъ щеки, 

И ихъ поцалуи безъ звука, 
И трепетъ боязни за звукъ, 
Еъ восторгамъ ведущая мука, 
Покой исходящій изъ мукъ, 

Незримо-летящее время 
И каждый считаемый нпгъ: — 
Не въ нихъ-ли скрывается сѣмя 
И жизни, и пѣсенъ моихъ?... 

Не въ нихъ-ли отрада забвенья 
Вседневности грустной людей, 
Что сердцу вуётъ оскорбленья 
Житейской неправдой своей?... 

П. 
Наполнииъ-же звонкія чаши, Никоя, 

Душистымъ наксосскимъ виномъ! 
Тебя ожидалъ съ нетерпѣньемъ давно я . . . 

Возляжемт. на ложе вдвоемъ. 

На это пурпурное шитое ложе 
Мы бросимся жадно съ тобой, 

И пестро-златистая барсова кожа 
Обниметъ насъ тёплой волной!... 

Пусть наши сердца загорятся, забьются, 
Взволнуется юная кровь, 

И крѣпко уста поцалуеиъ замкнутся, 
И вздохомъ раскроются вновь... 

Мы будемъ, восторговъ забывчивыхъ полны, 
Въ истомѣ и въ сладкой борьбѣ, 

И, слившись, двѣ бѣлыя груди, какъ волны, 
Взаимно утонуть въ себѣ... 
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Дай страсти, Кидрида, дай больше мнѣ страсти, 
Восторговъ и жара въ крови: 

Всего-жъ не предай одуряющей власти 
Больной и безуипой любви... 

Но пусть я спокойно, свѣтло и здорово 
Предстану предъ жертвенникъ музъ, — 

Да снова сврѣпится, да эдравствуетъ снова 
Труда съ наслажденьемъ союэъ! 

Проникнутый нѣмымъ очарованьем!.; 
Едва дыша, взираю на черты 
Возвышенной античной красоты. 

Скажите мнѣ, — кто дерзкій тотъ художникъ, 
Что божество съ Олимпа къ намъ н извёлъ, 
Которому вселенная треножникъ 
И блескъ небесъ достойный ореолъ?.. 
Не тукъ тельцовъ, не свѣтлый тукъ елея 
Обычный даръ на алтарѣ тооёмъ. 
Но человѣкъ восторгомъ пламенѣя, 
Блаженствуя, приносится на нёмъ... 
Какбй Паросъ твой мраморъ возлелѣялъ? 
Ктб Прометей, воздвигнуншій твой ликъ, 
Чтобы на всё онъ жизнію повѣялъ, 
Чтобы во всё магически нроввкъ? 
Какая мысль чело его палила, 
Какъ на тебя рѣзецъ онъ свой вознёсъ, 
И какъ она его не сокрушила, 
И надъ тобой онъ скблько пролилъ слезъ?... 
Но долу ты свои склонила очи... 
Не подымай, молю, ихъ на меня! — 
Подъ ними всѣ сокрылись тайны ночи 
П весь огонь тропическаго дня. 

X X I I . 
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Въ нихъ блещетъ всё прекрасное природы, 
Въ нихъ міръ души съ природою сліянъ, 
Въ нихъ бзера недвижимыя воды 
И бурею изрытый океанъ... 

Стою какъ рабъ предъ дивнымъ изваяньенъ, 
Проникнутый нѣмыиъ очарованьемъ; 
Едва дыша, взираю на черты 
Возвышенной античной красоты. 

X X I I I . 

Ложе пзъ лилій п розъ приготовидъ тебѣ я, 
Розы и лнліц эти нокрывъ живописно 
Тканью пурпурной, обшитой кругоиъ бахраною... 
Бросься на мягкое свѣжедушистое ложе, 
Бросься, какъ рѣзвый ребёнокъ, и дѣтскія рѣчи 
Смѣхомъ обычнымъ своимт. прерывай граціозно. 
Жарко тебѣ... Я достану воды изъ цитерны, 
Я оболью тебя влагою Зевса прохладной... 
Стану смотрѣть ненасытно, какъ струйки и капли 
Будутъ по тѣлу скользить, обвивая любовно 
Станъ твой и плечи, и груди, и всю тебя, нимфа! 
Только условье одно предлагаю за это.— 
Вдругъ вавилонскихъ одеждъ, персепольскихъ саидалій, 
Тирскихъ эапястій—всѣхъ этихъ прикрасъ безобраэныхъ 
Не надѣвай ты, пока не изсохнетъ на тѣдѣ 
Капля за каплей, которыл выиьетъ самъ воздухъ... 
Да и къ-чему-жъ измочить дорогід одежды!... 
Другъ мой! Хочу посмотрѣть я глазами поэта, 
Какъ отдѣляется выпукло тѣло отъ ложа, 
Какъ этотъ пурпуръ волнистый отдѣлится ярко 
Отъ бѣлизны легкопѣнной скульптурнаго тѣла... 

Душно тебѣ,— и я вижу, что хочешь облиться 
Свѣжей водою: но только условіе наше 
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Твёрдо держи... а не тб — взорву а одежды, 
И, по колючим ь кустамъ разметавши запястья, 
Брошу сандальи въ ручей... Но не вѣрь миѣ:—шучу л . . 

Въ это мгиовеніе смертный, тебя созерцал, 
Какъ олимпійцы блаженные станетъ блаженнымъ... 

О, хорошо намъ!... Не иравда-ди? Яворъ столѣтній 
Сѣныо прохладной раскинулся густо надъ нами, 
Такъ-что едва пробивается солнце сквозь зелень; 
Мягкое ложе; на немъ возлежитъ аѳинянка, 
Бѣхые члены раскинувь изящно, привольно, 
Какъ ей удобней и какъ ей внушаетъ природа. 
Возлѣ насъ портик ь, а въ портикѣ видимъ картину 
Славнаго мастера Аттики нашей прекрасной. 
Солнце её освѣщаетъ такъ ясно, что видно 
Даже отсюда всю строгость рисунка, замѣтны 
Мелочи всѣ и подробности всѣ обстановки. 
Статуи грацій и музъ у колоннъ раэмѣстились, 
И улыбаются нашему счастью оттуда... 

Небо Эллады, какъ-будто-бы тая надъ нами, 
Смотрнтъ сквозь воздухъ пахучій на насъ, издалёка. 
Это Эгейское море, слегка подымаясь, 
Тихо поётъ upo себя безковечную пѣсню.. 
Видится, плаваетъ островъ зеленый на морѣ, 
Будто зеленый корабль, и, намъ кажется, хочетъ 
Къ гавани нашей пристать, и принесть намъ въ подарокъ 
Сладкія фиги свои и миндаль съ виноградомъ... 

Вотъ, посмотри-ко на сѣверъ: — лнловыя горы, 
Бѣловершинныя скалы и мраморъ утёсовъ... 

Что-же забылъ про тебя я, о, богъ вѣчно-юный, 
Вакхъ-Діонисъ!... Принесу поскорѣе амфору 
Съ чистымъ Ѳазосскимъ виномъ, и съ подругой немного 
Выпьемъ мы, чтобъ поддержались подольше весёлость, 
Живость въ умѣ да и въ тѣлѣ иріятвая свѣжесть... 
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Нимфа, богиня, подруга, малютка, Никбя! 
Чтобы дополнить еще наслажденіе наше 
Жизнью, искусством! и всей красотою созданья: 
Буду играть я на флейтѣ лидійскія пѣсни, 

Буду читать я творенья Хіосскаго старца... 
Но передъ тѣмъ воздадимъ мы богамъ благодарность 
За два равно намъ любезные, сладвіе дара: 
Первый нашъ гимнъ мы споёмъ жизнедавцу-Зевесу, 
Гимиъ-же второй Прометею за пламя искусства. 

XXIV. 
р- л л а д а. 

Окружена широкими морями, 
Среди оливъ покоится она, 
Развалина, покрытая гробами, 
Въ ничтожествѣ великая страна. 

Я съ корабля сошелъ при блескѣ ночи, 
При ропотѣ таинственномъ валовъ... 
Горѣла грудь, въ слезахъ кипѣли очи: 
Я чувствовалъ присутствіе боговъ... 

И вндѣлъ я усыпанный цвѣтамя, 
Рельефами покрытый саркофагь: 
Въ нихъ граціи поникли головами 
И Аполлонъ, и вѣчно-юный Вакхъ; 

А въ гробѣ томъ красавица лежала 
Нетлѣниая, печальна, но ясна... 
Казалося, она не умирала, 
Казалося, безсмертной рождена... 

И пѣснь ея носилась надъ могилой, 
Когда уже замолкнули уста; — 
И всё вокругъ собой животворила 
Усопшая во гробѣ Красота. 
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XXV. 

Л \ и г ъ . 
Чудный былъ вечеръ весенній. Ужъ солнце въ нолнахъ потонуло 
Искрились тнхія волны, и эацадъ въ послѣднемъ сіяньи 
Медленно гаснулъ надъ нимн, и Гесперъ уже теплился ярко. 
Робкой стопой среброногая дѣва-Селена изъ тучки 

Въ теннодазурное поле иебесъ выходила. 

Всё было тихо, прохладно, темно и прозрачно подъ небомъ; 
Небо съ землей и съ душой человѣка дышало одною 
Сладкой гармоніей, будто-бы звучною грудью одною... 
Счастливы мы, что живемъ, что родились, друзья-человѣкн!... 

Горе нежившииъ и горе отживпшмъ! 

XXVI . 

^Два титана. 
( О м в п ш Проіетеі). 

Ты разлился беэконечно 
Крѣпко-грудый' Океанъ, 
Злое думающій вѣчно, 
Вѣчио ропчущій Титанъ! 
Власть твоя сильна отъ вѣва, 
И идетъ изъ рода въ родъ: 
Но предъ мыслью человѣка 
Поблѣднѣетъ и падётъ... 

Необузданная сила!... 
Не склонюсь я передъ вей: 
Пусть гордится, какъ могила, 
Что такъ много поглотила 
Мощно-мыслившихъ людей! 

Есть другой титанъ могучій, 
Твой соперникъ, Океанъ! 
Раненъ молніей гремучей* 
На скаіѣ, покрытой тучей 
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Зевсомъ скованный Титанъ. 
У него живой любовью 
Сердце страстное полно, 
Истекающее кровью, 
Крѣпко мыслію оно... 
И не можетъ Дій суровый 
Навсегда, на-вѣкъ замкнуть 
Въ некрушимыя оковы 
Адамантовую грудь! 

Онъ, всемірной власти полный, 
По валамъ твоимъ пройдётъ, 
И рукой своей объ волны, 
Твой трезубецъ разобьётъ. 

Въ широколиственной сѣни, 
Воздухъ вппвая прохладный 
Въ сладкой, забывчивой лѣни. 
Камень лежитъ красносѣрый, 
Мхомъ онъ обросъ надъ потокомъ:— 
Здѣсь я встрѣчаюсь съ Неэрой 
Какъ-то всегда ненарокомъ... 
Гдѣ ты, г ,-..інная, гдѣ ты? 
Страстно тебя призываю... 
Пѣсни мной всѣ не допѣты: 
Ихъ еще много я знаю... 

Сердце вѣщуетъ мнѣ чтогто,-
Бьется и дышетъ тревожно... 
Въ немъ бжиданья забота:— 
Сердцу не ждать невозможно! 

XXVII. 

ОНА. 
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Я начала-бъ съ поцалуя... 
Но не придётъ, не прндётъ онъ!... 
Все-жъ соинѣваюсь н жду я... 
Слышется шеіестъ... Ахъ! Вотъ онъ... 

Онъ. 
Что-жъ далеки мы признанья, 
Робкимъ смущеньемъ объяты? 
Полонъ я былъ ожиданья:— 
Встрѣчи-ль обычной ждала ты?... 

ОНА. 

Матери ягодъ нъ кошницу 
Здѣсь по-пути набрала я, 
Въ поле гоняя ягницу... 
Здѣсь никого не ждала я. 

ХХѴІП. 

^ е р м е с ъ - п р и в р а т н и к ъ . 

В ъ портикъ меня пропусти благосклонно, всевид я щій Гермесъ 
Сторожъ дверей, неизмѣнный покоя жпльцовъ охранитель, 
Хищниковъ хитрый ловецъ, сберегатель богатыхъ стяжаній, 
Мирно меня пропусти въ гинекей Каллигены прекрасной!... 
Гермесъ, не воръ я ночной, но я рабъ Афродиты-богини, 
Страстно-любимой тобою сестры!... Ничего не возьму я: 
Даже и сёрдца, что билось когда-то въ грудп моей жаркой, 
Что я оставилъ у ногъ Каллигены, съ собой не возьму я. . . 
Тамъ, на пурпурномъ одрѣ карѳагенскомъ она ожидаетъ 
Часа свиданья и треплетъ въ досадѣ собачку^ и будить 
Спящихъ на арфѣ, любимцевъ своихъ, голубей сицилійскихъ. 
Перлы срываетъ съ прически, и мнётъ на груди воспаленной 
Юныя розы, и слушаетъ что-то, и смотритъ на двери. 

Я не возьму ничего изъ хранимаго дома тобою: 
Въ немъ я оставлю еще и надежды свои, и желанья, 
Лучшіе помыслы сердца, радости всѣ и мученья... 
Сжалившись, Гермесъ кивнуть головой благосклонно и въ портикъ 
Робко взошелъ я... За мною послышался Гермеса хохотъ. 
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X X I X . 

^ о с п о м и н а н і е . 

Люблю я край заброшенный и днкій, 
Гдѣ вьётся по скалаиъ ползу чій виноградъ 
Съ побѣгани плюща, съ кудрями повилики: 
Тамъвъ сумерки прозрачный глядятъ, 
Таинственно-знакомые мнѣ лики, 
И грустеиъ ихъ краснорѣчивый вэглядъ. 

Всё, чтб меня съ младенчества плѣняло, 
Въ чемъ впдѣлъ я родство съ моей душой, 
Гдѣ сердце послѣ бурь аштейскнхъ отдыхало— 
О, Греція, всё связано съ тобой! 
Мнѣ дорого въ тебѣ воспоминанье, 
Какъ назарѣ открылъ мои глаза 
Внезапный-лучъ начальнаго сознанья, 
И вырвалась болѣзненно слеза... 
Разладь души съ общественнымъ эастоемъ, 
Съ текущимъ днемъ тогда я ощущалъ; 
Являться стала мысль то съ холодомъ, то съ зноемъ, 
И первые стихи невольно я слагал.. 

Примн-же мой привѣтъ отъ любящаго сына!... 
Хоть ты разсѣялась, какъ мимолётный сонъ, 
И въ край чужой пошла твоя Аѳина, 
Повинувъ свой завѣтный Парѳенонъ; 
Но мысль твоя не умерла съ тобою, 
И завѣщала.намъ въ васлѣдье столько благъ; 
Вѣка бѣгутъ отъ ней какъ побѣжденннй врагъ, 
И юность говорить съ завистливой тоскою — 
Что наша жизнь предъ смертію такою! 
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XXX. 

Робкій мой вэоръ ты встрѣчала и гордо, и строго. 
Я трепеталъ за себя и любви я боялся... 
Больно мнѣ стало за чувство, высокое чувство, 
Что ты сердечнымъ привѣтомъ почтить не хотѣла. 
Думы мои и мечтанія страсти безплодной, 
Эти пвѣты, что взрастить я въ безсонння ночи, 
Ты, не эамѣтнвъ, прошла невниманьемъ хестокимъ. 

Пальцы твои тетрахорда случайно коснулись: 
Пламенемъ страстные звуки меня охватили, 
И разлились ароиатомъ любви благовонной... 
Звуки тебѣ измѣнили, и ты измѣншась: 
Взоры горѣли твои, и роскошныя кудри 
Падали мнѣ на плечо, и уста дорогія 
Слиться хотѣли, я видѣлъ, съ моими устами. 
Силился я отомстить тебѣ взглядомъ холодным ъ, 
Взглядомъ презрительно-гордымъ, какъ слѣдуеіъ муху... 
Но нредъ тобою невольно я паль въ обоханьи, 
Страстно цалуя, моля о любви униженно. 

Не скажу я другого привѣта: 
Сохрани на лицѣ выраженье, 
Что похохе на небо разсвѣта, 
Полузрѣлыхъ красотъ очертанье, 
Полудѣтскихъ рѣчей лепетанье! 

X X X L 

Я . не знаю другого моленья, 

3 
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О, сестра и подруга Авроры! 
Не у ней-ли румянецъ взяла ты, 
Не у звѣздъ-ли похитила взоры, 
Что таинственнымъ свѣтомъ богаты?... 
Все велѣнінкгь жизни послушно: 
Только ты къ нжмъ одна равнодушна. 

На тебя л гляжу молодѣя... 
Для меня ты богиня Природы, 
И, здоровьемъ ея пламеиѣя, 
Ты полна ея дѣтской свободы.. 
Ты и свѣта, и тѣни сіяиье, 
И покой, и тревога желанья! 

Эпнзодъ Одиссеи читалъ я, — 
Ты его полюбила, и пѣла... 
Но поэму вогда-бъ созерцалъ я 
Твоего олимпійскаго тѣла:— 
Бакъ художникъ, весь пылъ наслажденья 
Испыталъ-бы я въ эти мгновенья... 

Отчего-же стыдливости краской, 
Твои снутлыл щёки покрыты, 
И за ласку не платишь мнѣ лаской?... 
Отвѣчай на приэывъ Афродиты, 
На стремленья души молодыя: 
Да законы исполнятся Дія! 
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х х х п . 

У а н т а л ъ . 

Съ трепетомъ юнаго сердца мучжтельно-сладкямъ, 
Ждать а мгновенья, когда моя милая скажетъ 
Слово «лжэбхю», чтобъ вкусить обаянье блаженства 
Первому мнѣ на вемлѣ даіевб отъ Олимпа... 

Дій всемогущій, каратель дѣтей Прометея! 
Дерзкому сыну его ты прости; онъ подумать: 
Дій не блаженъ, не иэвѣдавъ верховнаго блага, 
Дій никогда не усгыпштъ въ надэвѣзднвхъ чертогахъ 
Музыки схова «люблю», чтобы мувыной этой 
Вѣчно дышать въ упоенія вѣчннхъ восторговъ. 

Съ трепетомъ юнаго сердца мучнтельно-сладкнмъ, 
Жду я мгновенья, когда моя милая скажетъ 
Сюво признанья въ любви, вожделѣнное слово... 
Катятся слези, и сердце горитъ ожнданьемъ... 
Слушаю сердцемъ и слухомъ:— она говорить инѣ «лжэбхю»... 

Дій всемогущій, каратель дѣтей Прометея! 
Ты наказать меня: муки отца эемнороддшхъ 
Сносны предъ мукой моею.- Чтб воршунъ! чтб цѣпи!... 
Знай, для любви я для счастья мнѣ нужно безсмертья: 
Вѣчности счастіе просить, вѣчностн требуетъ жизнь... 
Эта тяжелая мысль надо мной тяготѣетъ, 
Сердце грнзетъ, какъ змѣя, отравляетъ блаженство... 
Я не безсмертенъ, Зевесъ... 

Но зачѣмъ я, Зевесъ, не бѳвсмѳрмиъ?.. 

8* 
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x x x m . 

у е д и н е н ь е . 
уамн звонкими по рощѣ разливаясь, 

Мой слухъ лелѣяли напѣвы соювья; 
Проснулась лебедей прибрежная семья: 
Она внимала имъ, задумчиво плескаясь 
Въ нѣмыхъ волнахъ уснуввіато ручья. 
Одежды раэметавъ, Хіотка молодая 
Пришла во мнѣ неслышною стопой; 
Вздымалась грудь ея нагая, 
И кудри сыпались каштановой волной. 
На гибкій станъ прозрачные покровы 
Віакянула красавица слегка. 
Моей руки коснулася сурово 
Ея дрожащая горячая рука.-

Зачѣмъ слѣдишь меня, Хіотка молодая! 
Несносенъ инѣ ревнивый твой укоръ: 
Я здѣсь веду спокойный разговоръ 
Съ природой мирною, пѣвцу весны внимая, 
И жаждетъ звуками и вѣтервомъ дохнуть 
Паеосскимъ иламенемъ истерзанная грудь... 

XXXIV. 

р в и д а н ь е . 

Страстно просить я безсмертныхъ боговъ олимпійскнхъ 
Дать мнѣ минуту, одну-лишь минуту свиданья 
Съ чудно-прекрасною смертною дѣвой. Настало 
Это мгновенье. Увидѣвъ ее, у безсмертныхъ 
Началъ просить я, чтобъ мигъ вожделѣнинй свиданья 
Въ вѣчность продлили они. Красоту моей милой 
Я созерцать, и, какъ Танталъ, все жаждалъ и жаждалъ, 
Въ очи ей глядя, лобзая, томяся и плача, 
Въ очи глядѣть ей, лобзать и томиться, и плакать... 
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XXXV. 

J1 и с ь м о . 

Я теперь не въ Аеинахъ, ной другъ: 
Въ беотійской деревнѣ живу я. 
Мнѣ ая лѣнью писать недосугъ._ 
Не подъ портнкоиъ храма сижу я, 
Не гляжу на кумиры боговъ, 
Не гляжу на Зевксиса картины: 
Я живу подъ наметомъ дубовъ, 
Средь широкой цвѣтущей долины; 
Я забылъ объ истмійскихъ вѣнкахъ, 
Агоры мнѣ волненія чужды; 
Какъ до пыли у васъ въ городахъ, 
Мнѣ въ народномъ избраньи нѣтъ нужды. 
Будто въ море я весь погруженъ 
Въ созерцанье безбрежной природы 
И въ какой-то магическій сонъ, 
Полный жизни, ума и свободы. 
Здѣсь отъ рѣчи отвыкли уста: 
Только слухомъ живу я, да зрѣньемъ... 
Красота, красота, красота! — 
Я одно-лишь твержу съ умиленьемъ. 

X X X VL 

З̂ъ портикѣ. 
— Вспомни, Теано, ту пору, когда утомившись 
Жаромъ весенняго солнца и долгой прогулкой, 
Въ портикѣ сѣлъ отдохнуть я съ тобою!... 
Намъ были видны оттуда н гермесовъ рядъ беэкояечный, 
И агора съ суетливой толпою, и храмы... 
Вспомни, чтб ты говорила, гетера! 
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—«Пахнуть чудесно твои уиащенья, мой милый, 
Слившись съ моими, и я ихъ впиваю 
Въ трепѳтѣ сладкомъ, въ забывчивой иѣгѣ, 
Лежа головкой на персяхъ твоихъ илечно-пѣняыхъ, 
Близко устами къ устань и къ очамъ недалеко... 
Чтб-же припомнить могу я въ такія мгновенья! — 
Нѣтъ ни грядущаго, иѣтъ ни былого въ блаженствѣ... 
Не прерывай его: я такъ блаженна!...» 

ХХХѴП. 

Туника и поясъі 
Те, 4e», te fnginat rent!, te в и Ы І Ь «0*11 
AdTentamojie ttnun; t l b l а ш т е і d u d k l a t a l l u 
Summlttit floral t l b l rtdent M q n o n ponti , 
PUcatomqiM nl tet dlfftuo lamin* ooehua. 

Lucretius. 

В ъ тотъ часъ, какъ изъ пѣны жемчужной 
Въ волнахъ Красота родилась, 
И влажною грудью воздушно 
Надъ моремъ она вознеслась, 
Богиня, въ боязни стыдливой, 
Красы не скрывала своей 
Подъ складкой одежды ревнивой, 
И поясъ не нуженъ былъ ей; 
Прозрачный капли сіяли 
Какъ перлы у ней на грудяхъ, 
Недвижимо волны лежали, 
И каждый онѣ цаловали 
Богинею пройденный шагь. 
Лилейной ступила ногою 
На берегь кремнистый она: 
И берегь покрылся травою 
Зыбучею будто волна. 
Какъ слѣдъ у нея подъ ногами 
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Мгновенно ростшжсь цвѣтн, 
И хьвн преклонялись главами, 
Не снѣя коснуться очами 
Возникшей изъ водъ Красоты. 
На все она дѣтски взирала, 
И мирно все было предъ ней: 
Стыдлнвьтхъ смущеній не знала 
Въ красѣ безмятежной своей... 

Но, въ сонмѣ боговъ, Афродита 
Предстала богиней иной: 
Властительной думой повита, 
Блистающей гордой красой,— 
И туника стань покрывала, 
И поясъ сжинать ея стань... 
Богиня предчувствіемъ знала, 
Что даръ всепобѣдннй ей дань, 
Что, мыслью сгорая одною, 
Падутъ предъ ея красотою 
Дикарь безобразный Гефестъ, 
Губитель, Арей безсердечяый 
И Бахусъ, сей юноша вѣчный... 

Ей нужны покровы и цестъі 

Статую эту... Я знаю, что ты согласишься со мною: 
Скажешь, что правь онъ, художник ъ, соэданьеиъ своимъ недовольный... 
Правда-ль, богиню мою какъ вакханку одѣлъ я безвкусно, 
Даже ее безобразно одѣлъ я?—Гармонію линій 
Чуднаго тѣла богнап разстроили эти покровы? 
Правда-ль, неловко на сгибъ ея легкаго стана упали 
Этихъ тяжелыхъ одеждъ переломы, и въ складкахъ волпиствхъ 
Скрыта отъ взоровъ прекрасная выпуклость бедеръ и лядвій?... 
Кажется, будто собою насильно стѣсннли застежки 

ХХХѴГЛ. 
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Вольное груди ея очертанье, и будто сдержали 
ттигай, пшрокій раэмётъ чародѣйныхъ движеній богини... 
Грубый складки сокрыли досадно-ревнивою тѣнью 
Лучшіе перлы краен и высока го поляне смысла... 

Сбрось-же, красавица, сбрось, умоляю, одежды н поясъ! 
Прелестямъ тѣла они безобразіе, а не прикраса... 
Чтб ты стыдишься напрасно!... Оставь предразеудви и мнѣнья 
Суетно-глупой толпы предъ лицомъ человѣка-поэта!... 
Чтб ты ему созерцать позволяешь лишь-тольво отдѣльно 
Части прекраснаго тѣла... Зачѣмъ-бы тебѣ не явиться 
Творческимъ взорамъ его въ наготѣ нестндливой и чистой!... 
Только порокъ-лншь стыдится, скрываясь отъ яснаго свѣта... 
Иль тебѣ больно, что драхмой наемщицы бѣдной 
Я эаплатилъ за безцѣнность, твою красоту покупая?... 
Въ жизни намъ должно разумно мирить все земное съ небеснымъ, 
Должно равно уважать намъ потребы Олимпа и дола... 
Разоблачись предо мною, и примешь ты плату беземертья, 
Плату изъ всѣхъ дорогую... 

Разоблачись! и я срѣжу со статуи этой одежды: 
Первую мысль измѣнивъ—изваять красоту Афродиты, 
Я изваяю, тебя созерцая, нагую Діану— 
Дѣвственяость въ блесвѣ своей чистоты не стыдливой. 

И легко-бъ мнѣ проститься съ землей!... 
Безъ проклятья, безъ страха и стона 
Я-бъ оставить Коцитъ за собой: 

Еслибъ зналъ, что не духи, не тѣни 
Въ безвозоратномъ андѣ живутъ, 
Что со мною въ подзеиныя сѣни 
Всѣ земныя желанья сойдутъ, 

О, какъ ты чиста непорочно 

XXXIX. 

Пѣсня у 
Н е боялся-бъ я власти Плутона, 
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Что земной оболочкой прекрасной 
Тамъ очерташі прелести женъ, 
Что тамъ юность горнтъ неутасно, 
И хучъ жизни на-вѣкн зажженъ... 

XL . 

с ь б а х у д о ж н и к а . 

О, не стыдись, не бойся, не краснѣй 
Своихъ одеждъ изорванныхъ и бѣдныхъ: 
Отъ пурпура и льна не будешь ты милѣй, 
Не нужно лиліи для персей темноблѣдиыхъ... 

Боишься-ль ты, что я не полюблю 
Твою красу подъ этой епанчою?... 
О, нѣтъ, дитя!... Но я тебя молю 
Художника восторженной мольбою: 

Полна невинности, явись ты предо мной, 
Чтобъ не была ничѣмъ краса твоя покрыта, 
Какъ вышла нѣкогда богиня-Афродита 
Изъ пѣны волнъ, блистая наготой. 

XL1. 

Тѣ-Я 

^picedii 
-жъ соловьи и то тъ же садъ, 

Съ деревъ несется ароматъ, 
Мастика каллетъ и мелись 
Зазелеиѣлъ, и разрослись 
Моей заботою цвѣты; 
Платана влажные листы 
Прохладой сладкою манлтъ, 
Храня невидимыхъ дріадъ 
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Отъ зноя жаркою весной; 
Ручей студеною водой 
Въ хучахъ какъ радуга горитъ, 
Спадав звучно на гранить... 
Все то-же небо, та-жъ весна, 
Горячей юности под на, 
Все тѣ-же думы у людей: 
Лишь новая въ душѣ моей, 
Досель мнѣ чуждая печаль... 
И плакать хочется, и жаль 
Тревожить воплемъ въ мирный день 
Мою возлюбленную тѣнь. 

Я буду плакать про себя, 
И на холоднаго тебя 
Польются пламенный слезы, 
Какъ на листки увядшей розы 
Напрасно падаетъ роса... 
Но теплая моя слеза 
Въ холодномъ сумракѣ могилы 
Не возмутить тебя, мой милый! 

Доску надгробную твою 
Плющомъ зеленымъ обовью, 
Раэсыплю пурпуръ я и злато, 
Зажгу куренья аромата, 
Вѣнками розы молодой 
Я кипарисъ украшу твой. 
Съ себя сорву я украшенья: 
Я буду вся печаль, моленье... 
И проведу я ключъ воды 
Бъ твонмъ стопамъ, чтобъ утронъ тьі 
Смывать въ струяхъ прохладно-чнстыхъ 
Могильный прахъ съ кудрей волнястыхъ... 
А я, какъ сторожъ гробовой, 
Какъ памятникъ передъ тобой, 
Я буду, преклонивъ колѣнн, 
Ждать появленья милой тѣни. 
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ХЫІ. 

^ Ф р о д и т ѣ - у р а н і и . 

Доступно все, что свѣтло н высоко 
Моей душѣ, поникшей въ пустотѣ: 
Бъ ничтожеству преэрѣнье въ ней глубоко 
И безпредѣіъно въ ней сіуженье красотѣ. 
Въ священномъ трепетѣ восторга подхожу л 
Предъ жертвенникъ богини красоты, 
Духовные плоды ей робко подношу я 
И сердца чистаго нетлѣнные цвѣты. 
Не бхагъ себѣ просить предстать я предъ богиней... 
Нѣтъ! силою невѣдомой предъ вей 
Повержѳнъ я, какъ грѣшникъ предъ святыней, 
Чтобъ на нее взирать въ восторгѣ, безъ рѣчейі 

ХЫП. 

р о Ф о к л о в о й ^ н т и г о н ѣ . 

Судить тебѣ ровъ непреклонный 
Подъ бурями жизни разцвѣсть, 
И розы любви благовонной 
Подъ своды айда увесть... 

И эти роскошный розы 
У насъ не распустятся вновь: 
Рос или ихъ жгучія слезы 
И грѣла не паша любовь. 

Зачѣмъ ты взяла ихъ съ собоюі 
Но мы недостойны любви: 
Мы бросили грязью земною 
На чистня розы твои, 

И стали мы жадной толпою 
Лобзать на груди красоты 
Облитые пѣной морскою 
Паѳосской богини цвѣты. 
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XL1T. 

^ізъ |3акхилида. 
Честный приходить въ хозяину гость и стоить на порогѣ; 
Тою порою готовится скромная трапеза въ домѣ. 
Рѣчью такою встрѣчаегь хозяинъ прншедшаго гостя: 

«Честные съ честными любятъ дѣхиться бесѣдой... 
Нѣтъ у насъ цѣльтхъ бнвовъ угостить дорогого намъ гостя, 
Нѣтъ ни амѳоръ золотнхъ, ни ковровъ нѣтъ пурпурннхъ; 
Мы только можемъ ему предложить свою теплую душу, 
•Сладкую музыку, Вакха налитокъ прохладный и вкусный 
Въ нашихъ простнхъ беотійскихъ сосудахъ...» 

И гость благодарный, 
Брашенъ касаясь свободной рукою, привѣтння рѣчп 
Молвить хозяину, сытныя снѣдн вкушаетъ... 

XLV. 

( X X X I V «я» Лвввр**вв>. 

Зачѣмъ бѣжишь ты отъ меня, 
Когда съ тобой встрѣчаюсь я, 
И, на эарѣ своей весны, 
Боишься мудрой сѣдины?... 
Или, зачѣмъ не любишь ты 
Огня и жизни въ старикѣ?... 
Вглядись, какъ много красоты 
Въ благоухающемъ вѣнкѣ, 
Гдѣ возлѣ яркихъ розъ видна 
Лллѣй сребристыхъ бѣлизна. 
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X L V I . 

Тимонъ ^Дѳинскій. 
Все вдетъ, и проходить чредой... 
Я одно за другнжъ пережил: 
Не по-днянъ, по-часаиъ предо иной 
Шире кругъ становился иогилъ. 

Ненавижу я жизнь и людей: 
Міръ гробовъ меня обнялъ всего; 
Межъ людьми и душою моей 
Будто общаго нѣтъ ничего... 

Но зачѣмъ-же ночною порой 
Я бываю вниманія полнъ, 
Когда шепчется вѣтеръ съ травой, 
Или всплески мнѣ слышатся волнъ? 

Но зачѣмъ-же я взоромъ слѣжу 
За полетомъ могильной совы, 
И при мѣсяцѣ жадно гляжу 
На сіянье волнистой травы, 

И гляжу на огонь свѣтляка, 
Чтб зажегся, какъ-будто въ отвѣтъ 
Той ввѣэдѣ, чтб блеститъ съ далека, 
На привѣтъ посылая привѣтъ?... 

И люблю, когда, двигаясь, тѣнь 
Оживляетъ волшебно траву... 
НѣтъІ Не твой я, могильная сѣнь: 
Я живу, я живу, я живу! 
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X L V I I . 

J - і ѳ з н а к о м к а . 

Какъ люблю я встречаться порою, 
На зарѣ, средь цвѣгущихъ полей, 
Съ незнакомкой моей молодою 
И не видѣть старухи при ней!... 

И зачѣмъ она вмѣстѣ гуляетъ 
Со старухой сѣдой иногда: 
Е я видъ красоту оскорбляетъ,— 
Мнѣ за молодость грустно тогда! 

Меня мыслью смущаетъ ужасной 
Проходимость всего подъ луной, — 
Что природа скелетъ безобразный 
Облекаетъ на мигъ красотой... 

XLV1TI. 

* J у в о т в о х у д о ж н и к а . 
Зачѣмъ-липгь подъ пологомъ ночи 

Могу я тебя ожидать, 
Уста и ланиты, и очи 
Украдкой во тьмѣ цаловать!... 

Красавица! Сердцу обидно 
Въ высокихъ стремленьяхъ его, 
Что оку во мракѣ не видно 
Ни мысли чела твоего, 
Ни какъ ты прекрасна въ смущенья— 
Въ стыдливости женской своей, 
И въ каждомъ воэдупшомъ движеньи 
Въ порнвѣ неввтннхъ затѣй... 
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Молчать подъ ревнивою мглою 
Языкъ всечарующихъ глазъ: 
Слѣпцомъ я томлюсь предъ тобою, 
Ропщу и... палую сто разъ! 

XLIX. 

^ е с т а л к а, 

— < ( Друть! Мой возлюбленный другъ, отпусти, умоляюі 
Скоро Діана взойдетъ, полнолнвая дѣва, 
Зорко подсмотритъ мой путь запоздалый и скрытный: 
Взоромъ прозрачио-лучистымъ она проникаетъ 
Все сокровенное ночи, п людямъ освѣтитъ 
Тайну запретной любви для погибели нашей... 

Чтс-зке ты держишь такъ крѣпко меня за одежды! 
Должно во храмъ мнѣ спѣпшть потаенной тропою: 
Можетъ погаснуть огонь безъ меня предъ кумиромъ... 
Знай: — я погибла тогда!... Отпусти-жъ благодушно, 
И отпусти, навсегда распростившись со мною»... 

— Хоть на мгновенье продли ты свиданіе нашѳі... 
Иль ты не любишь меня!... О, когда-бы любила, 
То позабыла-бъ и вестинъ огонь, и Діану... 
Бѣдна ты душой и восторгами страсти, 
Сколько богата роскошной своей красотою. 

— «Нѣтъ! Ты не знаешь меня, н слѣпою любовью, 
Грубой любовью прозрѣть неспособенъ мнѣ въ душу... 
Я ухожу, и прощаюсь на-вѣви съ свиданьемъ! 
Этихъ немногихъ минуть для меня ужъ довольно: 
Въ нихъ полнота бнтія раэцвѣла и созрѣла 
Цвѣтомъ возможнаго счастья, мелькнувшего счастья; 
Ихъ не изжить ннѣ во всю мою жизнь остальную, 
Въ нихъ бытія моего и конецъ, н начало!» 
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L. 

^ е с с а л і Й с к а я и д и л л і я . 

«Внноватъ, признаюсь, Зол!... 
Оботри кудрями слезы... 
У вершины Ахелоя, 
На горѣ пасутся козы». 

— Правда-ль это?... Но далеко 
Надо мнѣ идти на гору... 
Мать осталась одинока, 
И боюсь я въ эту пору: 

Ночью тамъ блуждаютъ духи, 
Ходить волкъ, чекалка рыщетъ,— 
Да и жаль моей старухи, 
Что меня напрасно ищеть... 

«Виноватъ, прости мнѣ, Зоя! 
Стадо выгнать я на гору, 
Чтобъ къ верпгинѣ Ахелоя 
Намъ идти въ ночную пору». 

— Еслибы не ты, мой милый... 
Мой остеръ кинжалъ пшрокій: 
Но нѣтъ воли, но нѣтъ силы 
Наказать тебя, жестокійі... 

«Тише, воды Ахелоя!-.. 
На щекахъ зардѣлись розы... 
Ты въ любви призналась, Зоя!— 
Обмануть я... Дома возы». 
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L I . 

^ І Ф И г е н і я в ъ у а в р и д ѣ . 

ЛИРИЧЕСКАЯ СЦЕНА, 

( н м а а щ к п в * пвматв жвпрв • бввту). 

Д Ѣ Й С Т В У Ю Щ І Я : 

И ф и й Г е к І Я , д о и •ргоеешго цврж Агв-
аежвовв, шрвцв Т и р п е е в о І 
Дртежвдн. 

Хоръ грвіевжкхъ вешцжжъ, врв-
олужнвцъ врв жрвжѣ. 

(Дѣйствіё на полуостров* Тавричёскомъ, п стран* Тавроасноосъ). 

Свежа врѳдъ вортжвомъ хрввт Артежвды, вв у т е е в о г о » берегу Эавевв-
сжвіо Повта» Вдыв Твврвіеавіе торн в іѣев. И» оцевѣ Ифжгевіі в Хоръ. 

Ифигенія. 
У црнбоевъ я чуждаго коря стою... 

Нѳпривѣтно холодное коре! 
Л печальную пѣсню пою, 
Вспоминаю отчизну кою, 
И твержу я : — О, горе мнѣ! горе! 

Занесло меня, юную птичку, сюда, 
На утесы дыханье борея, 
Оторвавъ отъ родного гнѣзда... 
Я аргосскаго неба звѣзда, 
Я отцовскаго сада лилѣя! 

И рабыней у варваровъ царская дочь!... 
Здѣсь другіе и люди, и море, 
И страшна здѣсь туманная ночь... 
Я не въ силахъ судьбы превозмочь, 
И твержу я: — о, горе мнѣ! горе!... 
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А когда-то, а когда-то 
Я цвѣла въ тѣни дворца, 
Гдѣ колоннами богата 
Золоченая палата 
Скиптроноснаго отца, 
Гдѣ стоять боговъ кумиры, 
И несутся звуки лиры 
Вдохновеннаго пѣвца... 

Помню — то давно бывало — 
Какъ я съ матерью вдвоемъ 
Ткать любила покрывала 
И на нихъ изображала 
Олимпійцевъ челиокомъ. 

Пробудившись, грудь и вѣжды 
Освѣжала я водой, 
И ходила мыть одежды 
Вешней утренней зарей. 

Легкокрылою ногою 
Зыбкихъ водъ касалась я, 
И Инахъ (') передо мною, 
Волнъ одѣтый чешуею, 
Пресмыкался какъ эмѣя, 
Обвивал пѣной ясной 
Полноту ноги прекрасной, 
А потомъ и всю меня... 

Я съ подругой хохотала 
Надъ любовью старика, 
Мячпкъ на воду бросала, 
И его намъ подавала 
На хребтѣ своемъ рѣка. 

Наши рѣзвыя затѣн 
И на днѣ, н на волнахъ, 
Какъ любовнпкъ Галатѳи (*), 
Полюбилъ сѣдой Инахъ. 
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Въ царекіЗ пиръ, на праздникъ Геры 
Было то давно, давно) — 
Въ ладь подъ звуки лирной мѣры, 
Наливала я въ кратеры 
Старцанъ Аргоса вино, 
Мудрой рѣчи ихъ внимая, 
И кудрей ихъ лобызая 
Серебристое руно. 

Царь-отецъ мой горделиво 
На меня имъ укаэалъ, 
И красѣ моей стыдливо, 
Дѣтскихъ дней порѣ счастливой, 
Богомольно возліялъ: 

И слезою умиленья 
Просвѣтлѣли ихъ черты, 
И раздались пѣснопѣнья 
Въ честь богини-Красоты... 

Не правда-ли,— ѳта волна голубая 
Несется изъ родины милой?... 
И, кажется, чайка морская, 
Надъ нею летя и рыдая, 
Мнѣ цѣснію вторить унылой... 

О, еслибъ ты, чайка, была въ Арголидѣ, 
И видѣла брата-Ореста, 
Печально пропѣвъ Тяндарндѣ, (') 
Что я въ отдаленной Тавридѣ 
Осталась безбрачной невѣстой! 

Не вѣдаютъ Греки мои, что жива я, 
И жрицей въ скалахъ Кіанеи... (') 
Но плачетъ-ли матерь родная, 
Клянетъ-ли жену Менелая, (') 
Пергамъ сокрушили-ль Ахея (*)?... 

Лети, и скажи ей, что дочь твою мнимо 
Отецъ ея предать закланью: 
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Богиней— дхя сиертннхъ незримо — 
Она спасена невредимо 
На жертвенникъ брошенной ланью... 

Но здѣсь безъ надеждъ, безъ друзей и отрады, 
И въ рабствѣ у сЕиѳа Тоанта (7), 
Гдѣ бьется водна въ Синплегадн, (в) 
Живетъ далеко отъ Геллады 
Спасенная жертва Калханта... 

И скиѳскій обычай должна исполнять я: 
На жертву должна Артемпдѣ, 
При вопляхъ и стонахъ проклятья 
Священную кровь проливать я 
Гелленовъ, приставшихъ къ Тавридѣ! 

Не слышать мнѣ радостныхъ пѣсней Гимена, 
И, чуждая ложу двойному, 
Изною средь вѣчиаго плѣна, 
И новьтхъ героевъ колѣна 
Не дамъ я державному дому! 

Не слышу здѣсь рѣчи и гимновъ Геллады, 
Я съ прошлымъ въ нѣмомъ разговорѣ... 
Такъ пойте-жъ, Эвксина наяды, 
Тавричесвихъ дебрей цикады: 
О, горе! о, горе! о, горе!... 

Хоръ, 

Отпрыскъ розы, гордость дома 
Внука Леды (•} — ты раба! 
На зарѣ тебѣ знакома 
Всеразящая судьба... 

Силѣ вѣчнаго закона 
Покоряясь предъ тобой, 
Дій, величье бросивъ трона, 
На твое склонился-бъ лоно 
Многодумной головой. 
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За красу жеаы-Елены 
Встали распри и борьбы: 
И Азіицы (< 0) и Гехіеиы 
Ждутъ рѣшенія судьбы... 

И за насъ сіанье стали 
Побаіровѣло-бъ поров, 
Греки-бъ пѣсни намъ слагали, 
А тебя-бы называли 
ОлимпіЗскою женой... 

Ифитежія. 

Въ нашемъ горѣ — прочь гордыня! — 
Будь смиреніемъ горда; 
Будь рабынею рабыня, 
Въ униженіи чиста. 

Вспомнимъ, дѣвы, какъ Латона (") 
Гордость смертныхъ низвела!... 
Не боговъ въ величьи трона, — 
Пастуха Эпдиміона (") 
Артемида избрала... 

Нѣтъ!... Пойте, подруги, мнѣ пѣсню печальную: 
Душа на плачевный настроена ладь, 

Еакъ вспомню въ чужбинѣ я родину дальнюю, 
И на море жадная очи глядятъ!... 

О, пойте, подруги, мвѣ пѣсни мученія, 
Тѣ пѣсни, что любить подземный Андъ: 

Въ ихъ звукахъ таится зерно облегченія, 
И будто съ печалью печаль говорить! 

(Шоуto). 

Этою ночью я видѣла сонъ; 
Много я въ грёзахъ страдала! 

Страшно и ясно мнѣ видѣлся онъ... 
Солнцу его разскаэала. (") 

Снилось мнѣ, будто-бы въ царствѣ отца 
Я межъ подругь разцвѣтаю, 
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И у преддверій родного дворца 
Въ дискъ быстробѣжный играю. 

Хохотъ нашъ эвонвій идетъ по рѣкѣ: 
Нимфы ему отвѣчаютъ, 

Скрывшись въ осокѣ отъ насъ вдаіекѣ, 
На рѣку насъ вызываютъ. 

Вдругь застонала земля подо мной, 
И затряслась, задрожала... 

Вижу я, рушится домъ нашъ родной: 
Крыша съ карннзомъ упала, 

Сдвннувпгась съ крѣпкихъ высокнхъ столповъ. 
Груды развалинъ лежали: — 

Въ нихъ красоты первобытной слѣдовъ 
Очи мои не узнали... 

Только осталась колонна одна, 
И возвышалась вадъ прахомъ; 

Какъ-то печально стояла она, 
Вкругъ ея вѣяло страхомъ: 

И капитель той колонны моей 
Русыя кудри вѣнчали, 

Вопли, какъ смертные вопли людей, 
Нѣдра ея потрясали... 

Кажется, будто она привяла 
Голосъ и видъ человѣка; 

Жрицей богини я къ ней подошла: 
Жертву узнала въ ней — Грека... 

Жертву свою я невольно должна 
Вспрыснуть водой очищенья, 

Смерти обречь... О, для этого сна 
Нѣтъ и у Леты забвенья! 

Знайте, ряды крѣпкозданныхъ столповъ, 
Отчаго дома опоры— 

Племя мужей и могучихъ сыновъ... 
(Ушагыглтъ хари на храм»). 

Храма раскройте затворы, 
И поспѣпшмъ возліянья творить, 

Мертвымъ отдать приношенья... 
Я по колоннѣ могу объяснить 

Смыслъ моего сновидѣнья!... 
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(Л еоплель). 

Браіа смерть меня лишила... 
Нѣтъ Ореста! Брата нѣтъ!... 
Вижу, вотъ она, могила, 
Вотъ zee токов Парки слѣдъ! 

Плачемъ, плачемъ, плачемъ, дѣвьі, 
Срѣжемъ роскошь нашяхъ косъ! 
Подъ могильные иапѣвы 
Пусть потоки льются слезь. 

(Опускает* на лицо покрывало, « , тихо рыдая, аноним опершие* на жгрт-
венмип. — Хор* ралдѣллтсл на дел половины). 

1- А Подухоръ. 

Сокрушился домъ Атрида, 
Палъ танталовъ домъ... 

Подъ десницею Кронида 
Все проходить сномъ! 

Тѣнью все мимобѣгущей 
На зеилѣ идетъ.... 

Носить смерть въ груди живущій: 
Вѣчно міръ живетъ. 

Развѣ ты не сонъ прекрасный? 
Раэвѣ мы не сонъ?— 

Здѣсь лишь радость ненапрасна, 
Не беземысленъ стонъ. 

И не плачь такъ горько, дѣва! 
'Пусть нашъ гасиетъ родъ: 

Сѣмя новаго посѣва 
Послѣ насъ взойдетъ.... 

2-4 П о д у ю р ъ . 

Далека отъ утѣшенья 
Рѣчь холодная твоя, 
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Не уснетъ подъ это пѣнье 
Душу рвущая змѣя. 

Правду разума не хюбитъ 
Человѣвъ — дитя скорбен.. 
Насъ Судьба родитъ и тубитъ: 
Eft игрушка жизнь людей! 

Въ этой пѣсиѣ иѣтъ цѣленья:— 
Ею торя ты не множь!... 
Все у смертныхъ заблужденье: 
Нннѣ — правда, завтра — ложь. 

Нѣтъ!... Страданье любить слезы 
И сочувствіе людей, 
И младенческія грёзы... 

(Указывал на ЯфыикЫ}. 

Мы эаплачемъ вмѣстѣ съ ней! 

Ифкгекія. 

Пусть онъ прійметъ благосклонно 
Возліянье этихъ слезь, 
Многохолмный, миоговонный, 
Вѣчиопамятный Аргосъ! 

Не дождаться мнѣ возврата 
Въ вожделѣнный домъ родной, 
Не видать могилы брата, 
Умереть въ эемлѣ чужой! 

Предъ дицомъ его гробницы 
Мнѣ одеждъ не разорвать, 
И надъ нею голубицей 
Я не буду ворковать. 

И любимую тѣиями 
Не оставлю я на вей, 
Орошенную слезами, 
Прядь отрѣаанныхъ кудрей! ('*) 



57 

2-й Полухоръ. 

Пѣсвю отвѣтную, пѣснь вопіювдую 
Мы аапоемъ тебѣ, дѣва! 

Тѣни родння изъ ада вовущую, 
Пѣсню иного иапѣва, 

Чуждую музамъ и лиры созвучію, 
Близкую сердцеиъ боляшдмъ, 

Пѣсню споеиъ твоему алополучію, 
Милую пѣсню скорбяпгимъ... 

О, теперь твой брать далеко, 
Въ царствѣ мрака и тѣнеи, 
И его не видитъ око 
Нашихъ нлачущихъ очей!... 

И Аргосъ теперь—могила, 
И въ Аргосѣ счастья нѣтъ! 
Парка жадная скосила 
Лучпгій молодости цвѣтъ! 

И его не видятъ взоры 
Феба яснаго лучей, 
Златопурпурной Авроры 
И серебряныхъ ночей. 

Смертью сомкнутый вѣжды 
Не откроются въ пыли 
За предѣлами Надежды — 
За предѣлами земли. 

Отсіяла неэамѣтно 
Дома царскаго звѣзда, 
Закатилась беззавѣтно, 
Невозвратно, навсегда!... 
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1-й Подухоръ. 

Жизнь... то плодъ, гдѣ зрѣя сладость 
Заглушаетъ горькій ядъ... 
Отдадимъ мы жизни—радость, 
Смерти—почесть и обрядъ! 

Мы безсильны предъ Судьбою... 
Будемъ жить... О, будемъ жить! 
Ни слезами, ни тоскою 
Намъ безсмѳртья не купить! 

И себѣ въ успокоенье 
Да поэваемъ мы законы 
Жпзни — вѣчное волненье, 
Вѣчно-мирный смерти сонъ. 

ИфЯТѲНІЯ (плача). 

Все погибло!... Я — жертва страданія вѣчнаго. 
Отнялъ все у меня безъ возврата 

Плутовъ! 
Соутробнаго мнѣ и сомлечнаго 

Никогда не увижу я брата... 
О, сонъ! 

За Коцитомъ мой братъ среди мрака глубокаго... 
Понесись, полети туда, стонъ мой, 

Гдѣ онъ, 
Въ подземелья Эреба далёкаго, 

И скажи, какъ я стражду... О сонъ мой! 
О, сонъ! 

1-й Полухоръ. 

Навождевія Гекаты (") 
И исчадья нѣдръ земныхъ, 
Сны обманами богаты, 
И иэмѣнчивъ образъ ихъ, 
Данный адскими богами... 
Чтб-жъ тревожишься ты снами? 
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Ифитенія. 

Не прервете слёзъ теченія 
Доброй силой ваш ихъ словъі... 
Говорить, — дано цѣлевіе 
Милосѳрдіемъ боговъ: 
Горечь слёзъ — намъ облегченіе, 
Забытье—въ истомѣ свовъ. 

1-я: Поду хорь. 

Чтобъ продлилась жизни сладость, 
Боги горемъ насъ дарятъ... 
Отдадимъ мы жизни — радость, 
Смерти — почесть и обрядъі 

(Шфъиміа л р т о т е м л * » еоелілнія т я н и брата и прѵиошеніл бсламъ 
Аида.— Два полихора соединяются в* один* хо /« , который в* что вре

мя поет* . іѵлн» Смерти'). 

Хоръ. 

(гимнъ СМЕРТИ) ('•). 

Внемли намъ, внемли намъ, царица людей, 
Бонецъ всего сущаго въ мірѣ! 
Подъ мощною властью твоей 

И то, что есть долу, и то, что въ эфирѣ... 

О, Смерть! ты для всѣхъ безпристрастна равно, 
Ты всѣхъ примиряешь собою; 
Тебя никому не дано 

Склонить приношевьемъ, слезой и мольбою! 

Въ тебѣ на землѣ раэрѣшенье всему, 
Всѣ жизни загадки ты знаешь, 
Издревле къ концу одному 

Рожденное жизнію ты направляешь. 

Тебя умоляемъ мы: позже прійди 
Сомкнуть намъ усталыя вѣжды, 
Дай радости намъ впереди, 

Но лучше дай вѣчвый свѣтильникъ Надежды... 
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И долгую жизнь наиъ, и старость пошли 
Въ довольствѣ, въ блаженномъ покоѣ: 
Но юность наиъ дольше продли, 
Чтобъ отдали юности все молодое! 

ИфиГѲНІЯ (тевря воглілніл.) 

Смолкните, вопли страданья, 
Гнитесь на землю, колѣни!... 
Брать мой! Пріймя воэліянья — 
Жертву возлюбленное тѣни. 
Перси земли увлажаю 
И молокомъ, и водою, 
Вакховьі соки мѣшаю 
Съ влагой пчелы золотою. (") 
Все посвящаю я Аду, 
(Гдѣ ничему пѣтъ возврата,) 
Все, что приносить отраду, 
Тѣни усопшаго брата! 

(Ввлеъ с бльценнш сосуды, Ифѵлтіа ндтъ со храмь, и, уходя, to&opumt хору) 

Я сокроюсь подъ сѣнію храма, 
Гдѣ все вѣетъ отрадой и миромъ... 
О, я много сожгу ѳиміама, 
Много слезъ я пролью предъ кумиромъ! 

(7ходит*). 

Хорь. 
Здѣсь боговъ о счастьп просить!... 
Имъ противень этотъ храмъ: 
Люди жертвы эдѣсь прииосятъ 
Неугодныя богамъ... 

(Тнаоыоал на храм* и ложа-
щук ноілі нтл *Руду шостой). 

Безобразная божница, 
Черепа и прахъ людей, 
И безсмыслениня лица 
Этихъ скиѳскихъ дикарей 
Воэмущаютъ ежечасно 
Наше чувство глубоко: 
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И летитъ въ странѣ прекрасной 
Память сердца далеко, 
Гдѣ теперь другое время, 
Гдѣ на небѣ такъ свѣтло, 
Въ землю брошенное сѣмя 
Яркимъ цвѣтомъ возрасло; 
Гдѣ природа прихотлива, 
Хитроуменъ человѣкъ; 
Въ полѣ пальма и олива, — 
На горахъ холодный снѣгъ, 
Гдѣ, цвѣтя, лѣса Геллады 
Шлютъ богамъ свой ароматъ 
И даютъ сердцамъ отрады 
Виды храмовъ и палатъ. 
Пнклопическія зданья (") 
Поражаютъ робкій взоръ 
И воздушный сліянья 
Съ облаками синихъ горъ... 
Пина стройная и тополь 
Къ иебесамъ летятъ стрѣлой, 
И облить Микенъ Акрополь 
Блѣдно розовой зарей... 

Тамъ немрачны сами боги, 
Населяя свѣтлый храмъ, 
И привѣтны, и не строги, 
И доступные мольбамъ, 
И не слышатся тамъ стоны, 
Въ храмахъ радость разлита 
И дорической колонны 
Красота и простота... 
И метоны у триглифовъ (") 
Чистымъ мраморомъ блестятъ — 
Изваяніями грифовъ; 
На ступѳняхъ статуй рядъ, 
И, какъ поясъ, стоколонный 
Перистиль ( м ) обводить храмъ, 

Смолкни пѣсняі... Отдаленной 
Не видать Геллады намъі 

(ЯыикЦмм іа траду яреме). 
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ЛОСЛѢСДОВІЕ 
и 

Прміѣчанія къ < Ифигеніи въ Таврндѣ» 

Предлагая своимъ читателямъ пьесу: сИ*)игенія въ Тав
ри дѣ»— опытъ въ объектнвномъ лиривиѣ, авторъ счел, не-
обходииыиъ объяснить вту сцену, которая, по его понятіяиъ, 
составіяетъ законченное цѣлое, ханъ воопроивведеніе иавѣстна-
го можевта въ кивни ИФИГѲНІИ, время иребыванія ея въ Тав
риде до отплытія съ братомъ Орестомъ на родину. 

Для поясневія содержанія прилагается буквальный переводъ 
перваго монолога изъ Эврипидовой трвгедіи іИеигенія въ Тав
риде», въ ноторомъ И»игенія аваномитъ врителей съ своимъ 
прошедшимъ и настоящимъ: 

•Пелопеъ, синь Тантала, пргшѳдшж въ Пвоу, чреаъ баетроту аожжъ жонѳі 
вступаете въ бравъ оъ дочерью Овоиаі. on вотороі Атреі родии. Атреовв же 
свновы—Нѳвелаі в Агажеинонъ. Отъ нослѣднлго родвлвсь в (Ефииніл), Тхнде-
ровоі дочѳрн дочь (т. ѳ. Елвтеннѳстрн). Мѳвв жвъ-в» дѣда Елѳян важлалъ отеоъ 
<шъ онъ, ошлбалоь, дукаетъ) въ жертв» Артолшді, у тѣхъ нучвнъ, воторвшв 
Эврвпъ врваодвтъ въ вруговретнее давжѳніѳ сввеѳ норе, - д Д и " * его івотннв вѣт-
режв въ елавннхъ ввгвбахъ Авлвдн, вуда флоте въ тнелчу ворвбдеі врввелъ царь 
Агвненновъ, желав, чтобн іхев стлжалв прѳврасвопобвднні вѣвожъ вдіовсвів, в 
нанѣреваісь отнетвть, въ угоду Иоваіаю, аа ваевльетвевно рееторгнутжв бравъ 
Елены. 

Но случалось страдшое бѳліѣтріе. 
Дало довіжо до гадвнИ в 0 жѳртванъ, в оваеагь Еалхантъ (жреце прорица

тель) тавое сіово. — «О. вжвствувщіі вадъ воіовоиъ Гелладя.ѵАганѳжновъІ И не 
дуиаа отъ его! странн отчалять вораблеі до гѣгь поръ, вова Артенвда {Діана) 
ве получать вавжвннов) твою дочь Нфвгенію; оттого, что тн даль нѣвогда обітъ: 
то, что тебв врввесетъ съ собою юдъ санаго преврасваго, отдать въ жертву свѣ-
товоовоі богнжѣ (т.-і. Артемидп, Діанп).,. Тн вввеогь: — дочь родніа тебѣ въ 
твоежъ донѣ суврута твоя Клвтенпеетра (вту ввлыгу жраоотн жнѣ ожъ отдела). Ее-
то тебѣ охѣдуѳтъ врвнеств въ жертву»... 

И нѳні ухввгреніянв Одвссев отжив у жатерв, вавъ будго-бя два брава съ 
Ахншоиъ. По врнбьпів въ Ахівду, йена несчастную подних внсово вадъ восгронъ • 
нечонъ ужертвнлп... Но вохвтыа жена Артенжда, давшв Ахеянъ внѣсто жѳнллань, 
в, поовишв чрегь оіітльгі еевръ, переселила ней въ вту еенлю Тавровъ, гдѣ вадъ 
страною у варааровъ царствуете варваръ Тоантъ, воторнЯ, внъв ногу быструю, 
вавъ врндо ВТЕЦН, оннскехъ ото вня по оворосп ововхъ вогъ, в овъ Еостаявжъ 
нѳнв жркцею въ втонъ хранѣ. Оттого-то но аавованъ, воторате яюбвтъ богвнв (но 
аавонажъ нраадввжа, въ ченъ врежраоно одво только вкв... о прочежъ-жа унаячв-
вав, страшась богвнв) я врввошу въ жертву—во обычаю еще в прежде существо-
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вещему въ город! — важдаго Гехіевскжго вужа, soroptd только с т у п » яв ету 
вевшо. Я начинаю жертвопрвношеніе: ужаевоѳ-же вавіаніе еовершаютъ друіів вну
три етого церствеянаго чертога богипв (т. t. храма)* 

Вфѵхтіл ее Тавридп, трандія Эврипида,— 
Стп. 1-41. 

Строгое соотвошеніе между иетромъ и содержите» въ гре
ческой трагѳдіи, гдѣ каждое состоявіе духа прпникаѳтъ особен
ный свойственный ему ритмъ въ стихѣ, каждый оттѣнокъ чув
ства и мысли иереходитъ въ соотвѣтствуюпгів его свойствамъ 
раамѣръ, авторъ, по мѣрѣ возможности, соображаясь съ духомъ 
новаго искусства, характсроиъ нашего яэыка и стопосложенія, 
старался перенести въ свою сцену, что читатели могутъ ввин
тить по его техническимъ тгрісмамъ въ переходахъ отъ одного 
нетра въ другоиу, въ иввѣствоиъ расположении частей въ стро-
•ѣ, въ раастановвѣ соавучій и въ теченін стопъ. 

Въ Ѳврипидовой чИфигеніи въ Тавридѣ) , въ пѣснѣюра, на
чинающейся съ 392 стиха, идетъ одинъ иэвѣстный метръ и 
одно расположеніе стиховъ въ строфахъ и антистроФахъ: но 
онъ вдругъ перемѣняется, принимая ритнъ марша во 2-ой 
антистроФЪ, начиная отъ стиха 456, когда хоръ, увидѣвъ нду-
щихъ къ храму, въ сопровоиденіи стражи, плѣнниковъ—Ореста 
и Пиллада, говорить: 

«... Но вотъ двовнввв, овжванЕве вмістѣ во рувввгь уаажн — яовав добнча бо-
гввв... Модчвте, водругв!... Уве біаево подходжп во хражу обреченные яв жертву 
Гевгекв» • нроч. 

(Ствх. 4М — 4«0). 
Такииъ образомъ, въ своей <Ие>игеніи>, въ строФахъ, начи

нающихся стихоиъ: 
о Все погвблоі.. Я — жертва етрадавіж вічваго...» 

авторъ предположилъ себѣ составить стихъ, сообравный стону и 
плачу женщины — хиріологу, такъ-нааываемоиу въ просторѣчіи 
причитанію (ленщииъ), чему есть прямѣры въ Иліадѣ, въ 
другвхъ проивведеніяхъ древней литературы и въ иародныхъ 
пѣсняхъ иынѣшнихъ гревовъ. 

Печальный равснааъ, сопровождаемый слезами, и жалобы ИФИ-
генін переданы вдѣсь особеннымъ стяхомъ—влегичеснивть мет-
ронгъ, въ ноторомъ всѣ стихи жеискіе съ тремя соввучіяѵи 
въ окончаніяхъ, ивобилующіе короткими слогами: подобным* 
раамѣромъ передавалось у грековъ вто-же чувство и состояніе 
души. 

Междометія <pVJ, фм,— оіцоі, и т. п. (увы, увы мшѣі и проч.), 
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такъ часто ветрѣчающіясв въ грсчеекихъ трагедіяхъ. которых 
иногда одни составляютъ цѣлый стихъ, авторъ поаволилъ и 
себѣ употребить, ааиѣнивъ ихъ кеждометіяжн: о, горе инѣ! 
горе! 

Онъ также предположил* себѣ составить иѣчто похожее иа 
строфу и антистрофу древней трагедіи, иди лирики, по крайней 
м*рѣ, нѣчто могущее, нѣкоторымъ обравомъ, ей соотвѣтстве-
вать въ новомъ ионуоотвѣ, чтб служило-бы хоть иавѣствому ра
скату, расположевію и теченіго стиховъ для большего благоаву-
чія и равнообравія. Каждая строев его раадѣляется на три не
равный части, или куплеты: первый куплетъ состоять изъ 8-ми 
строиъ, втор о й-изъ 5-ти, и третій-иаъ 4-хъ строкъ, съ иавѣ-
стнымъ расположеніемъ мужесвихъ и женскихъ стиховъ, трой-
ныіъ соавучій и проч. Эти строен и дуть начиная отъ стиховъ: 

«А жогда-то, а когда-то 
Я цвѣіа п тѣвж діоряа...» 

до следующей за ними перемѣны метра. 
Хоръ въ втой сцепѣ, составляя одно цѣлое, разделился по-

томъ на два полухора, когда идея, имъ выражаемая, распалась 
на двѣ своихъ стороны. Въ религіовномъ чувствѣ, во время 
жертвоприношенія Смерти, онъ соединился опять въ одинъ хоръ, 
удерживая вто соединеніе и при воспоминаніи о родинѣ въ по
следней своей пѣснѣ. 

Соображаясь съ предпосланною втой сценѣ мыслью автора 
читатель, вѣроятно, оправдаетъ въ своихъ художественныхъ 
соображеніяхъ частый перемѣны метра, или повтореніе въродѣ 
слѣдугощаго: 

*Врата Сювт» нѳні лшжла! 
Hnmt Of та, брата нѣпі» 

и почему именно словомъ братъ начинается стихъ, при пере
ходе въ другой метръ. 

Еще нужно аамѣтитц что авторъ старался, по мѣрѣ возмож
ности, ивбѣгать частаго употребленія греческихъ собетвенныхъ 
именъ, ниѳовъ и рааныхъ деталей греческой древности, пользуясь 
въ гелленивиѣ однимъ только общечеловѣческимъ, болѣе или 
мевѣе воѣмъ иввѣствымъ, вечуждьгмъ намъ и иепротинорѣчу-
щимъ характеру и тѳінивѣ новаго искусства, также и для того, 
чтобы ато не могло вредить впечатлѣніямъ читателя, часто 
отвлекай его отъ пьесы къ прииѣчаніямъ. 

При глубокомъ внутреинеиъ содержаніи драмы нашего вре-
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меня, ей, новеть быть, ведостаетъ только, для полноты в 
совершенства художественности, того строгято соотношения меж
ду ндеею и Формою во всѣхъ ея саиоиалейшяхъ оттѣнкахъ, той, 
такъ сказать, виртуозности Формы, которыми богата драма гре-
ковъ. Можно полагать, что подобное дело въ новой драме пред-
стоитъ будущему драматическому генію. 

Иввѣстно, что лирическая поввія грековъ по преимуществу 
находится не у лирическяхъ повтовъ, а у греческихъ траги-
ковъ, въ ихъ хорахъ, приникая, по самой сущности дранати-
ческаго искусства, объективный харахтеръ. 

Опытъ въ подобномъ родѣ лирини представляет* «Иеигенія 
въ Тавриде», предлагаемая теперь суду читателей. 

1) Инахъ, река въ Арголидѣ, и .вместе съ тѣмъ богъ той 
реки, отецъ известной НИМФЫ ІО. 

2) Галатея, ННМФВ, въ которую былъ влюблѳнъ циклопъ По
лнеем*, и которая платила ему ва страсть равнодушіемъ.— 
Смотр. X I ндиллінѵ Теокрита. 

3) Тиндарида, т.-е. дочь Тиндара—Клитемнестра — мать ИФН-
геніи. 

4) Кіанея, значить то же, что и Симплегады, и происхо
дить отъ слова Киаѵс;—голубой. Подробно о Кіавее можно 
читать въ поэмѣ Аполлонія Родосскаго подъ названіемъ: 
< Поход* Аргонавтов*», во 2-й пѣсне, гдѣ описывается, 
какъ Аргонавты перешли опасный скалы Кіанеи и приста
ли къ острову Ѳиміаде, — въ орфической «Аргонавтнвѣ» 
и въ «Аргонавтике» рихскаго повта Валерія Фланка.— 
Книга I V , стих. 637 —666. 

5) Елена, жена спартанскаго царя, за которую, по предаяію, 
воагорелась троянская война. 

6) Ах ей — Греки. Такъ они большею частію называются въ 
Иліаде. 

7) Тоавтъ, царь Тавровъ, или Тавро-Скиѳовъ, древних* оби
тателей Тавриды. — Въ I V книге исторіи Геродота подъ 
нааваніемъ: «Мельпомена», где описываются рязныя пле
мена Скиѳовъ, въ § 103 говорится о чѳловеческихъ жерт
вах*, который Тавро - СКИФЫ приносили своей богине-
девственнице ивъ техъ ииоетранцевъ, Греков* по преиму
ществу, .которых* 'непогода или кораблекрушение приби
вали къ берегамъ Тавриды. 

5 
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в) Сжиплегады— произведете «антааіи Греков*, страшный 
ската на какомъ-то далеком* жоре, беэпрестанно расхода-
щінсн в сталкивающіяся, окруженный бурными пучинами, 
водоворотами и всѣни у к асам и. 

9) Леда, вена Тиндара, царя Оперты, прекраснейшая ивъ 
венщинъ, которую любил* Зевсъ подъ видохъ лебеди. 
Елена, Клитемнестра, Касторъ и Поллуксъ — дѣти ея 
отъ Зевса. 

10) Ааійцы — Трояве. Такъ они нашиваются иногда у гре
ческих* писателей, равно какъ называются еще Фригій-
цаин и Дардаицани. 

11) Латона, жать Аполлона и Артемиды. Раагиѣваннвя на 
Ніобею, имѣвшую прекрасных* детей, которых* красоту 
она ставила выше красоты Аполлона и Артемиды, Латона 
велела дѣтямъ своим* поразить стрелами детей Ніобеи.— 
Боги, свалившись вадъ несчастіемъ и стряданіяни Ніобеи, 
превратили »ее въ камень. 

12) Эндиміонъ, юноша-пастухъ, вотораго любила Діана-дѣв-
стненвица. 

13) У греческих* венщинъ былъ обычай равскваывать свои 
сновидѣнія солвцу. Объ втомъ обычае упоминается въ вври-
пидовой «Гекубѣ» и сИмгеніи въ Тавриде», такве и въ 
сооокловой «Электре». 
Ѳтотъ сонъ ваять изъ Эврипида. Вотъ буквальный пере
вод* его изъ вврипидовой трагедін сИелгенія въ Тавриде»: 

Кааалооь вша іо скѣ, будто л, оетавввъ вту страну (Т&вридш), жау въ Лргосѣ, 
я покоюсь воорѳдв дѣвъ, • что хрѳбетъ вемли вотрвесл отъ еежлетрлсевія. Я в в -
бъшедв, в, сто* ввѣ дона, уввдѣіа падающіі варнааъ дворца в рушавдуюсв жршпу, 
каврвнутую съ ввеоввхъ стмбовъ... Ввдѣхось жнѣ, что одва тодьво сетввахась ве
ло жнв от» отцовонаго дона. Съ ев ваявтехв опускалась русые волосы, н пржжлла 
она голосъ человѣва... Я-кѳ, соблюдав свою облавное» губвтельвнвы чуашавщевъ, 
стала онывать его, вавъ обреченна» на еыерть, в плавать...» в проч. 

14) Въ внакъ печали и вертвы мертвому, у Греков* было въ 
обычае отрезывать локон* волосъ и класть иа могиле. 

16) Сны, по вѣрованію Греков*,—поровденін адсиихъ (подзем
ных*) боговъ, выходящія изъ безднъ-и нѣдръ земли, исча-
дін темной ночи, навожденія мрачной богини Гекаты, ко
торую иногда смешивают* ,съ Діаной. 

16) Гимны, приписываемые Опеею. Эти ореическіе гимны на
писаны почти каждому ивъ боговъ. Иотивъ одной иаъ втихъ 
молитв* авторъ воспроизвел* въ своем* Гимне Смерти. 
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17) Жертва богам* мертвых*, вовліяніе, приношевіе мертве
цам*, состояли изъ мучной лепешки, смешанной съ ме-
донъ, вина, воды и молока. 

18) Зданія, сооруженіе которых* преданіе приписывает* цик-
лопамъ, напрнм. стѣны города Микенъ. ихъ акрополь (ци
тадель), ворота,' сокровищница Атридовъ. Стены атихъ 
эданій сложены ивъ камней огромнейшей величины.—Раз
валины ихъ и теперь видны въ Пелопонесѣ. 

19) Триглифы и метопы — части дорическаго фриза, или 
поля между архитравомъ (зпистилемъ) и карнизом*, Трнг-
ЛНФЫ утверждены въ надстолпіи иа верхней линіи архитрава. 
Они подпирают* края потолка и составляют* нечто похо
жее на продблженіе колонны. Образуя отверстія, они от
крывают* ннутренность храма. 

Метопы, вто—отверстія между спуском* потолка, архитравомъ 
и тригли»ами. Метопы служили въ храмах* вместо окон*, 
какъ доказал* иавестный берлинскій архитевторъ Бёт-
тихеръ. 

ГриФЫ, -какъ архитектурные орнаменты, употреблялись чаще 
яа храмахъ Аполлона и Геры, божествъ покровительствен
ных* Аргоса — родины Ифигевіи. 

20) Перистиль — рядъ колонн*, овружающій все стороны ада-
нія, параллельный стенам* его, что составляет* накъ-бы 
галлерѳю вокруг* вданій, поддерживаемую множеством* ко
лонн*. 
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LH. 

ji д e а л ы. 
Пршрышое — т и ы - а е і т д я ы ж жнооша сжіѣ, 

пжъ і е т ж п ж npuocjile. 
Клиринг. 

Своею ревностью докучной 
Не вознущай ннѣ ясннхъ дней: 
Средь згой жизни однозвучной 
Ихъ надо въ памяти моей! 
Единство стройное я знаю 
Въ разнообразьи красоты, 
И какъ художникъ я срываю 
Вездѣ, гдѣ только обрѣтаю, 
Искусству свѣжіе цвѣты. 

Незрѣлость формъ полуразвитыхъ, 
Печали блѣдность на лицѣ 
И пухъ ланитъ, зарей облитыхъ, 
Родятъ сострастіе въ пѣвцѣ... 
Горятъ-ли краскою стыдливой 
Въ смущеньи дѣтскія черты, 
Иль блещетъ строгость горделивой, 
Себя сознавшей красоты, 
Иль эта грація движеній, 
Иль обаяніе рѣчей: — 
Ужель проЗдутъ безъ впечатлѣній 
Въ душѣ восторженной моей! 

О, не ревнуй, когда люблю я 
Прекрасный міръ, что внѣ меня: 
По идеалѣ все тоскуя, 
Родные образы ловлю я 
Во тьмѣ ночей и въ свѣтѣ дня... 
Я къ нимъ влекусь, я ихъ лобзаю: 
Въ нихъ раздробленное мое 
Въ себя я сердцемъ принимаю — 
Свое дополнить бытіё. 
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ЫП. 

онія въ иокусотвѣ. 
Орицавьеиъ и южью глубоко 

Возмущенъ, иегодуетъ поэтъ, 
Уваэуа исвусствомъ далеко 
Между тьмою мерцающій свѣтъ... 
И, въ пылу раздраженнаго чувства, 
Недовольствія мукой томнмъ, 
Онъ раждаетъ созданье искусства, 
Свое чадо вручая другимъ... 
И такой полнотою блаженства, 
И отрадной такой тишиной, 
Углубляясь въ его совершенства, 
Проникается смертный порой... 

Но открыть я въ часы просвѣтлѣнья, 
Что въ спокойномъ творенья пѣвца 
Затаилися всѣ оскорбленья 
И всѣ боли и вопли отца, 
И сказался въ вемъ, будто ошибкой, 
Безобразію жизни упрекъ, 
И, съ таинственно-горькой улыбкой, 
Въ немъ художникъ сокрыться не могъ. 

Въ размышляющій мигъ наслажденья, 
Созерцая кумиры боговъ, 
Я прочувствовалъ грусть впечатлѣнья, 
Какъ отъ прерванннхъ радостныхъ сновъ; 
Мнѣ казалось, съ насмѣшкой упрёка 
Иэваянья слѣдили за мной, 
И надъ нашею долей жестоко 
Иэдѣвались они межъ собой. 
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LIT. 

|1лачущей дѣвушкѣ. 
(Въ ы ь в о » Км. К. Н. В.) 

Чувство грудь тебѣ вздымаю, 
За слезой текла-слеза, 
Будто въ диліяхъ играла 
Утра вепшдго роса. 

Будто Граціа Печали 
И невинный дѣтсвій стыдъ 
Предо мною превращали 
Въ розы лиліп ланитъ... 

Ты головку опустила, 
Отуманивъ блескъ очей, 
И лицо твое покрыла 
Прядь волнистая кудрей... 

А художникъ любовался 
И печалью, и тобой... 
Въ этотъ мять въ немъ зарождался 
Образъ блиэвій, но другой: 

Видѣлъ онъ, какъ при восходѣ 
Первыхъ утреннихъ красотъ 
На прозрачномъ небосводѣ 
Тучка легкая идётъ, 
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LV. 

Р^ульптору. 

Какъ у себя я въ твоей мастерской, о, ваятель-хухожникъ! 
Какъ-то привольно душѣ иехъ боговъ и героевъ; 

Молодь я серддемъ тогда, говорю откровенный рѣчи, 
Къ дѣтству людей возвращаюсь, сближаюсь съ природой. 

Какъ ты искусно поставилъ свою Афродиту и Вакха 
Въ зелени темной плюща между гроздДЙ и миртовъ!„. 

Кажется, будто Кипрйда ко мнѣ простираете объятья, 
Въ полномъ блистанья' своей красоты всепобѣдной; 

Хочетъ сойти съ пьедестала и сВакхъ-Діоиясъ вѣчноюннй, 
Дружески руку пожать инѣ, привѣтствуя юность, 

Что низошла на меня въ созерцанья твоихъ изваяній... 

Сколько спокойствія въ этихъ сіяющихъ лицахъ, 
Сколько довольства и жизни, себя навсегда уяснившей!... 

Добрый художникъ! Я знаю, что близокъ ты къ музамъ: 
Имъ помолись за меня,—да иошлютъ мнѣ покой и довольство 

Въ душу больную, въ изрытое ранами сердце, 
Да утолю я на вѣви немолчно-зовущую жажду 

Къ истинамъ міра, да вижу я все безъ страданій, 
Мудро на лонѣ покоясь ничѣмъ несмущаемой мысли. 
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LVI. 

j \ . JC. Айвазовскому. 
ВОІНЬІ по мавію кнсти твоей животворной 
Гордо, какъ хохмы, встаютъ серебримы хуною, 
Ихь, затаивши дыханье, прихягутъ покорно... 
Я-же, уввдѣвъ безбрежную даль предъ собою, 
Крѣпхою грудью хрустальную зыбь разбиваю,— 
И остается далеко за мною Таврида: 
Смѣло я въ каменный Аргосъ свой путь направляю 
Въ слѣдъ за Орестомъ и юною дщерью Атрида... *) 
То волшебствомъ я какимъ-то къ утесу прикованъ, 
И предо мною гекэамѳтромъ волны стремятся,— 
Будто стихомъ Одиссеи мой слухъ очарованъ... 
Долго хотѣлъ-бы душою я такъ забываться?... 
Вѣрю,—изъ пѣны тѣхъ волнъ Красота выходила!.. 
Можно-ль нэъ нихъ не родиться Ерасавицѣ вѣчной?.. 
Счастливъ я:—эта живая вода утолила 
Страстную жажду мою къ красотѣ безконечвой! 

ЬѴП. 

Древняя колонна. 
Сижу подъ цвѣтущей мастикой, 

Склонившись на мраморъ колонны, 
Разбитой грозой и вѣками. 
Мнѣ кажется, будто колонна 
Гладить съ укоризной на время, 
Что шло и проходить надъ нею, 
Глядитъ на людей съ укоризной: 
Они съ высогы ньедестала 
Ей пасть допустили на землю; 
И только-лишь плющь прикрываетъ 

') Ифигеніей. 
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Своею зеленой одеждой 
Ея красоту вѣковую 
Отъ взоровъ людей равнодупшъгхъ, 
Отъ гибельныхъ времени взоровъ. 

Досадно и грустно мнѣ стало. 
Я бросилъ на баавсъ колонны 
Пурпурный вѣнокъ олеандра... 
Но вѣтеръ изъ миртовыхъ кущей 
Дохнулъ, и раэвѣялъ далеко 
Мой даръ, красотѣ принесенный. 

Досадно и грустно мнѣ стало: 
Нарѣзалъ я листьевъ аканѳа,— 
Аканѳы прикрыть капители: 
Но мраморъ ея украшеній 
Покрыла семья скорпіоновъ... 

Надъ теменемъ бѣлнмъ утеса 
Горѣло вечернее солнце, 
И падало свѣтомъ волшебнымъ 
На груды развалннъ, на море, 
На дальнія горы и рощи. 
Вились надъ моею колонной 
Прозрачно-лазурныя тѣнн, 
И лучъ догаравшій струился 
По мраморным ъ . рёбрамъ колонны. 
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Lvm. 

уворчество. 
— Когда къ тебѣ сдетаегъ вдохновенье, — 
Привѣтхиво толпа поэту говорить, — 
Какое чувствуетъ душа волненье, 
Какой восторгъ въ душѣ твоей горитъ?... 
Скажи, какииъ огнемъ твои цылаютъ очи, 
Чтб говорить твои пѣвучія уста? 
Во свѣтѣ-ль дна, или во иравѣ ночи 
Съ тобой бесѣдуетъ богиня-Красота? 
Дрожишь-ли весь, сильнѣе-ль сердце бьётся, 
Когда на землю ты низводишь небеса, 
И огненный твой стихъ какииъ потокомъ льётся, 
Вѣщая истины святня словеса?... 
— Нѣтъ! не тогда восторгомъ я пылаю, 
Въ мгновенья творчества блаженствомъ не горю: 
Когда свой стихъ возвышенный слагаю 
Съ холодннмъ разумомъ я братски говорю... 
Не зная никак ихъ безумиыхъ вдоіновеній, 
Спокоѳнъ я и сердцемъ, и душой, 
И безъ смѣшныхъ воэгласовъ и движеній 
Съ-разсчетомъ вывожу я строку за строкой. 

Но въ тѣ, ни для кого незримый, мгновенья, 
Межъ невнимательно-безчувственной толпой, 
Восторгу предаюсь, иль, полонъ сокрушенья, 
Гляжу вокругъ себя всезрящею душой, 
И чувствую въ груди зародыши творенья. 



75 

LIX. 

^ . о н ц ѳ р т ъ . 
(А. п. ц.) 

То, что смутно, непонятно 
Говорило мнѣ порой, 
Что минутой благодатной 
Пролетало надо мной, 
Что въ душѣ зарыто было, 
Какъ въ землѣ таланть раба, 
Что въ разцвѣтѣ подавила 
Гнбтомъ тягостнымъ судьба, — 
И когда ужъ гасло чувство, 
Мракъ носился надъ душой:— 
Это все лучомъ искусства 
Къ жизни вызвано тобой.» 

Осязательно и ясно 
Иэваялъ въ душѣ моей 
Этотъ сердца голосъ страстный 
Все несознанное въ ней. 

То, что въ ней неуловимо, 
Безразлично, глубоко, 
Что незнаемо, незримо, 
Близко намъ и далеко: 
То художника рукою 
Царству мысли отдано, 
То изъ хаоса тобою 
Въ стройный міръ возведено. 
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LX. 

fl о э т у, 
О, не проси повоя у судьбы, 

И не ищи того, что назпваютъ счастье: 
Но ты желай и мира, и борьбы, 
И ясныхъ дней, и мрачнаго ненастья, 
Чтобъ въ дѣйствіи твой духъ перегарать, 
И, погрузясь въ пучину треволненій, 
Оттуда-бъ мысль живую доставалъ, 
Какъ новый пердъ для новыхъ покоіѣній. 

Для блага зло ниспослано судьбою: 
Мы властны зло для блага побѣдить... 
Пусть жизнь н свѣтъ суровою зимою 
Твои цвѣты успѣютъ охватить: 
Изъ холода ты можешь вынесть чувство, 
И чувствомъ мысль холодную согрѣть, 
Ее облечь въ твореніе искусства, 
И надъ людьми той мыслью прогремѣть. 

L X I . 

^г\иэнь и искусство. 
Вижу васъ, юиыя дѣвы, на праздиичномъ пирѣ: 

Въ легкопрозрачння ткани одѣты вы стройно; 
Дышетъ отъ васъ ароматъ дорогихъ умащеній, 
Очи горятъ и высокою страстью, и мыслью. 
Перлами блещутъ запястья, кораллы на шеѣ 
«Спорятъ съ кораллами губовъ душистыхъ н жарвихъ. 
Жемчутомъ косы у васъ перевиты, и жемчугъ, 
Лучпгій еще несравненно, улыбка намъ кажетъ. 
Звуки оркестра, напѣвы и рѣчи, и пляска, 
Юную душу чаруютъ невольнымъ соблазномъ... 
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Кажется, вѣчно желалъ-бы остаться на пжрѣ 
Музыкѣ вашихъ прпвѣтовъ вшшать непрестанно, 
Ваше дыханье впивать, и снотрѣть безвонечно, 
Ненасытимо и страстно на прелести ваши. 
Въ эти мгновенья чужда тебѣ зависть къ блаженству 
Жителей неба:—безсмертья ихъ только хотѣлъ-бы!... 

Но не внимав легковѣрно словамъ монмъ, смертный I 
Будь неприклоненъ душой для мірскихъ искушеній: 
Праэднихъ мгновенно пройдетъ, и сокроются дѣвы._ 
Въ буднишней жизни ты ихъ красоты не узнаешь. 
Холодъ житейскихъ волненій скуетъ твою душу, 
Мелкія придутъ заботы о хлѣбѣ вседневномъ; 
Старость недуги съ собой принесетъ и печали... 
Все разрушается, все измѣняетъ въ подлунной. 
Только искусство тебѣ никогда не измѣнитъ, 
Только въ искусствѣ таится прямое блаженство, 
Только въ искусствѣ обѣщанный людямъ Элизій. 

ЪХП. 

^Срасавицѣ. 
Я стремлюсь вѣчно-юной душою 
И всѣмъ серддемъ къ твоей красотѣ: 
Въ ней сказалася жизнь предо мною 
Въ безграничной своей полнотѣ. 

Не ногу я безъ слезъ умиленья, 
Безъ воеторговъ взирать на тебя: 
Тн родникъ моего вдохновенья, — 
И могу-ли я жить не любя!... 

Ты поэма въ вѣнцѣ совершенства, 
И природа твой мудрый поэтъ, 
Ты вливаешь мнѣвъсердце блаженство, 
Въ мою душу прозрѣнье и свѣтъ. 
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Поражаетъ пеня сочетанье 
И теченіе линій въ тебѣ, 
Безразхичное красокъ сліинье 
Въ неэамѣтной для ока борьбѣ. 

И меіодія духа разлита 
Многозвучно въ тѣлесныхъ чертахъ, 
И, сіяніемъ страсти повита, 
Говорить и трепещетъ въ глаэахъ... 

Предъ тобою и мысли, и чувства 
Мнѣ хотѣлось-бн въ мраморъ облечь: 
Я ищу для соэданій искусства 
Осязаемо-зримую рѣчь... 

Пусть невѣжда ихъ дерзко обидитъ, 
И каменьями бросить въ меня: 
Онъвъихъчувственномътѣлѣне видитъ 
Сокровѳннаго мысли огня... 

Во плоти ихъ исканіе духа 
Въ неразъятномъ сліянія съ ней 
Недоступно для грубаго слуха 
И темно для пеэорвихъ очей. 

ЪХШ. 

Р Т И X Ъ . 

Пусть будетъ стихъ его понятенъ и высокъ, 
И блещетъ всѣхъ лучей сліяніѳмъ чудеснымъ; 
Да примирится въ немъ все дольнее съ небеснынъ 
Да будетъ онъ межъ насъ какъ признанный пророкъ: 
Чтобъ мощной мыслію, какъ дланію Зевеса, 
Собою обнялъ онъ весь безграничный міръ, 
Чтобъ въ звукахъ зрѣли мы прозрачныхъ какъ эеиръ 
И мраморъ Фидія, и краски Апеллеса. 
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LX1T. 

|1редъ древней статуей. 
Эти груди, плечи, руки,. 

Если можешь ты облечь 
Въ ярко-видимые звуки, 
Въ осязаемую рѣчь, 
Если созданное стройно 
Праксителевыиъ рѣзцомъ 
Передашь, его достойно, 
Твердо-мраморнымъ стихомъ, 
Просвѣтленный наслажденьемъ 
Камень дышущій лица, 
Груди страстное волненье — 
Изваяніе рѣэца 
Передашь инымъ ваяньямъ — 
Слова мощнаго огнемъ. 
Породнивъ своимъ созданьемъ, 
Всѣ сольешь искусства въ нем:.: 
Я тогда въ тебѣ поэта: 
Не задумаюсь признать... 
Силы духа, бога свѣта 
На челѣ твоемъ печать... 
Жизни каждое явленье 
Возведешь до красоты, 
И величію творенья 
Дашь ты образъ простоты. 
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LXV. 

^Цѣвоч к и. 
Дѣвочки любятъ меня, н со мною какъ съ ровней итрають. 
Дѣтскія тайны свои довѣряютъ мнѣ такъ простодушно, 
Ставятъ игрушки онѣ предо мною, и, хвастаясь ими, 
Каждой игрушки исторію мнѣ говорятъ преподробно: 
Кто н когда, и за что подарить ииъ какую бездѣхву... 

— «Знаешь-ли, что... Прочитай намъ стнхн свои: тн ихъ читаешь 
Старшимъ сестрамъ... мы тебя ужъ давно попросить собирались... 
Также и мн любопытны, какъ старпгіа наши сестршгн». 
Эту забавную просьбу умѣлъ отклонить я искусно, 
Рѣчь заведя объ игрушкахъ, и новыя игры устроивъ; 
Былъ я рѣзовъ и находчивъ, смѣялся ребяческимъ смѣхомъ. 
Дѣвочки, много болтая со мной, о стихахъ позабыли; 
Но пробудили онѣ не совсѣмъ-то веселия мысля 
Въ сердцѣ болящемъ моемъ, и я думать, дѣтей забавляя: — 
Дѣти! Искусство — слеза недовольства насущною жизнью, 
Голосъ прозрѣнія въ лучшую жизнь съ полнотой ея стройной, 
Страстная жажда вездѣ и всегда, и во всемъ совершенства, 
Вопли любви неизвѣданной нами н нами просимой, 
Первое чадо разсудку и сердцу знавомаго горя, 
Первый младенческій крикъ въ человѣкѣ родившейся мысли, 
Слово потребъ вопіющихъ, лотребъ безконечнато духа... 
Знайте, искусство — ужъ это несчастіе наше, о дѣти!... 
Вы-же, малютки, живете въ довольствѣ созвучья съ природой, 
Въ свѣтлой охранѣ ея, подъ крнломъ ея дѣвственнс-тепльтмъ, 
Счастливы тѣмъ, что вамъ чуждо искусство, а съ нимъ и страданье, 
Чужды вамъ слезы тоски по возникшемъ въ душѣ идеалѣ— 
Такъ не просите-жъ, чтобъ я прочитать вамъ печальный пѣсни! 
Глядя съ участьемъ на васъ, одного я желаю: пусть долго 
Будутъ стихи мои вашей блаженной душѣ недоступны... 
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LXVI . 

|1рѳдъ отатуѳй ^енеры таврической. 

Т н когда-то жила нежъ людей, 
И заснула ты мраморнымъ сномъ; 
Съ красотой безотцвѣтной твоей 
Разрушительный Кронъ незнакомъ... 
И не властно во-вѣкъ надъ тобой 
Безобравіе дряхлыхъ сѣдинъ; 
Тебѣ жизнь мелочною борьбой 
На чело не нагонитъ морщинь... 
Не коснется тебя никогда 
Сокрушающей смерти рука!... 
Ты блаженна, что ты молода 
И отъ напшхъ скорбей далека... 
И художникъ, въ печали своей, 
Когда серддемъ болящимъ страдалъ 
Надъ нестройною жизнью людей, 
Твой чарующій ликъ изпаялъ, 
И онъ вѣрилъ: придутъ времена — 
Бее, что въ духѣ безплотно живѳтъ, 
Будто грезы роскопгааго сна, 
Въ повседневную жизнь перейдетъ... 

Да надъ этою мыслью его 
Замолчитъ и прервется мой стихъ: 
Это свѣтъ бытія моего, 
Это перлы желаній моихъ! 

6 
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LXV1I. 

JAOH богиня. 

Медленно вончивъ свои умащенья, ты вкусный блюда 
Въ зелени сочной поставь, обложи ихъ искусно цнѣтами, 
Въ сребренный кубокъ налей искрометную кровь винограда: 
Звонкій тотъ кубокъ украшѳнъ любимымъ моимъ барельефомъ, 
Гдѣ Діонисъ, какъ душа вѣчноюнаго міра, представленъ... 
Будемъ гармоніей духа и тѣла съ тобой наслаждаться!... 
Вѣрь мнѣ, одна безъ различія жизнь, и людей, и природы: 
Всюду единая царствуетъ мысль, и душа обитаетъ 
Въ глыбахъ камней бездыхаиныхъ и въ радужныхъ листьяхъ растеній... 
Нѣтъ для меня, Левконоя, и тѣла безъ вѣчнаго духа, 
Нѣтъ для меня, Левконоя, и духа безъ стройнаго тѣла! 
Умственнынъ взоромъ гляжу я на образъ жены полногрудой, 
Въ выпуклыхъ линіяхъ формъ, изваяиннхъ богиней-Природой, 
Душу и цѣлую жизнь, и поэму созданья читаю... 
Не упрекай-же меня, что я къ тлѣну и праху привязанъ, 
Не упрекай за стихи, гдѣ я думы свои изливаю!... 

. Иль ты не знаешь, что я поклоняюся новой богинѣ, 
Бъ музамъ причисливъ ее, и назвавши ее Софросиной: 
Эту богиню я къ жизни и къ пѣснямъ своимъ призываю... 
Пусть, какъ сатиръ осклабляясь, невѣжда смѣется надъ нею: 
Смѣхъ его — лучпгій ему приговоръ... 

Но спѣши, о подруга! 
Сытныя снѣди принесть и весельемъ кипящія вина, 
И ароматы, и мудраго мужа Платона творенья. 



НОВОГРЕЧЕСКІЯ МЯЛОДШ. 

і. 

рила пѣсни. 
«Славнымъ виномъ на прощанье, 
Кипрскимъ винонъ напою... 
Выпей за наше свиданье, 
Выпей за удаль свою. 
Кубокъ возьмешь на дорогу: 
Будешь меня вспоминать; 
Стану молпться я Богу, 
Стану тебя ожидать...» 

— Старыя пѣсни люблю я, 
Старую пѣсню запой... 
Голосъ ихъ — звукъ поцалуя, 
Рѣчи ихъ льются рѣкой. 
Хочется пѣсней разлуки 
Тяжесть души облегчить, 
Звуками плакать, и въ звуки 
Горе любви перелить... 
Пой! — ужъ пора намъ проститься: 
Рогъ калетана трубить... 

«Страшно мнѣ въ пѣснѣ излиться: 
Съ пѣсней душа уіетитъ». 

6* 
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П. 

р . й л у д а. *) 
Есть домикъ въ лѣсу, за горою, 
Съ разрушенное'кровлей, безъ окопъ... 
Но пашихъ красавцевъ собою 

Прельстить и эавлевъ онъ. 

А въ доннвѣ,, будто ошибкой, 
Сіяніе утра и ночи: 
Оттуда аіѣетъ улыбка, 

И искрятся очи... 

Рабовъ, иль сералей высокихъ 
Ты хочешь, айлуда дубравы, 
Алмазовъ-ли, странъ-ли далекихъ, 

Забвенья, иль славы? 

Ты видишь, я статенъ и иолодъ: 
Люби меня адской душою,— 
Мнѣ люди навѣяли холодъ 

Съ тяжелой тоскою. 

Безъ подвито въ мнѣ до могилы 
Пути протянулись болыпіе; 
Я трачу богатый силы 

На битвы пустыя.. 

И скромно безвѣстному счастью 
Пріюта нигдѣ не сыщу я... 
По свѣту съ ненужною страстью, 

Какъ призракъ, брожу я . . . 

*) Лйлуды, по повѣрью нывѣшнихъ Грѳвовъ, существа въ 
родѣ сербскяхъ вилъ или Ореадъ и русалокъ, обитаюшДя въ 
дикихъ и пустынвыхъ иѣстахъ, у рѣкъ, горъ и ущѳльевъ. 
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А тамъ, у тебя изумруды 
Колеблются въ шхіѣ травою; 
Ручей твой обрамили руды 

Каймой золотою; 

Ж вѣтеръ тамъ музыкой вѣетъ, 
По струнамъ цвѣтовъ пробѣгая; 
Восторгами таетъ и млѣетъ 

Тамъ жизнь молодая; 

И смотрятъ веселыя ляды 
Съ больной незнакомы слезою, 
Поютъ тамъ н вѣшДя птицы, 

Кружась надъ водою. 

Соткавши изъ радугъ полбтна, 
Подъ ихъ расписными шатрами 
Почіешь ты въ нѣгѣ дремотной 

Съ твоими духами. 

Клубятся надъ ними видѣнья 
И тайны незримаго міра; 
Существъ вы слѣдите движенья 

На звѣздахъ эеира. 

Забывши одежды, съ купанья 
Подруги твои молодыя 
Несутся на радость свиданья 

Подъ сѣни густыя, 

И пляску заводить съ духами; — 
А мѣсяцъ, нечуждый ихъ счастью, 
Объемлѳтъ ихъ груди лучами, 

Сгараемнй страстью; 

И жарь ихъ, и жажду лобзаиій 
Порой прохлаждаютъ фонтаны, 
Да трепетъ предсонныхъ желаній 

Скрываютъ шатаны» 
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Цалуй пеня, демонъ прекрасныйt 
Такъ сладокъ твой ядъ поцалуя, — 
Пусть въ жизни кипучей и страстной, 

Забывшись, умру я.. . 

I I I . 

^ ѣ в у ш к а у ^ а р о н а . 
(Поел. Гр. Наеттеін Ктиоіж* TOJOTOI.) 

— «Хорошо вамъ, горы, счастье вамъ долины.: 
Вы себѣ живете безъ тоски-кручины! 
Вѣчно вы цвѣтете, нѣтъ для васъ Харона! 
Какъ и вы, цвѣла я, роза Киѳерона, 
Любовалась также утренней зарёю, 
А меня скосила смерть своей косою... 
Безъ меня на свѣтѣ все живетъ и дышетъ, 
И меня не знаетъ, и меня не схышетъ! 
Тамъ зазелѳнѣло Божіей весною, 
И луга запахли молодой травою; 
Лрко запестрѣли всѣ поля цвѣтами, 
И холмы покрылись бѣлыми стадами; 
Въ густотѣ дубровы, солицемъ непалимый, 
Пали карь гуляетъ съ дѣвушкой любимой, 
И, цалуя жадно ей уста и плечи, 
Говорить онъ милой золотыя рѣчи; 
Мать красивой дочкѣ расточаетъ ласки, 
Бабушка-старушка сказываетъ сказки... 
О, когда бы можно, вѣчно бы жила я, 
Какъ ребенокъ съ куклой съ жизнію играя... 
Еслибъ наши клефты въ адъ сюда попали,— 
Вѣрно-бъ и съ Харономъ въ битвѣ совладали; 
Жалобною рѣчью я-бъ ихъ ублажила, 
И, ласкаясь къ храбрымъ, такъ бы говорила: 
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-Л въ жилищѣ смерти выплакала очи, 
Въ холодѣ могильиомъ, средь подземной ночи. 
Здѣсь темно и тѣсно... Зрѣнье просить свѣта, 
Сердце просить ласки, а душа — привѣта... 
Клефты-паликары! убѣгу я съ вами 
Въ крав, гдѣ льется воздухъ свѣтлнии струями, 
Гдѣ раздолье жизни, тдѣ толпятся люди, 
Гдѣ любить приволье лебединой груди; 
Я хочу утѣшить мать мою въ печали, 
Я хочу, чтобъ сестры слезь не-проливали, 
Чтобъ не горевали неутѣшно братья, 
И свою Зоицу припяли-бъ въ объятья...» 

— Не крушись, Зоица, по роднымъ напрасно: 
Имъ живется сладко, весело и ясно!... 
На землѣ, подруга, все тебя забыло! 
(Такъ, вошедши, Деспа къ ней заговорила). 
Отъ людей къ Харону ныньче отошла я, 
И тебя лишь го домъ дольше прожила я... 
Видѣлась недавно я съ твоей роднёю: 
Всѣ они довольны, счастливы судьбою... 
Братья... да и сестры, позабывъ печали, 
У сосѣда Ламбро на пиру плясали, 
Бабушка болтала подъ овномъ съ кумою, 
И своей хвалилась давней стариною, 
Мать все хлопотала о невѣстѣ сыну: 
О тебѣ-жъ, бѣдняжка, не было помину! 
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IT. 

у е л о н і я . *) 
Дыша прохладой на потокъ, 

Дреиалъ душистый вѣтерокъ, 
И, олеандръ въ густые своды 
Сокрывъ трепещушдя воды, 
Цвѣты румяные ронялъ 
На переливистый кристаллъ. 
Рѣзвилась ласточка порою 
Надъ тиховодною рѣкою, 
И грудью бѣлою своей 
Касалась голубыхъ зыбей... 
А воздухъ, воздухъ благодатный... 
Струею жарко-ароматной 
Онъ хочетъ страсть свою вдохнуть 
Въ мою измученную грудь. 
Когда таинственные звуки 
Несутся стройно въ вышпнѣ: 
Я слышу въ нихъ печаль разлуки, 
Тоску по горней сторонѣ.... 

Но отчего была печали 
Душа усталая полна, 
Когда тѣ звуки пролетали?... 
Я знала, въ нихъ неслась она 
Душа малютки безъ названья, 
Перелетѣвшей въ міръ страданья 
Непогруженною въ купель — 
Христовой жизни колыбель!... 

Ко мнѣ, ко мнѣ, родные звуки! 
Навѣйте вновь былыя муки: 
Въ васъ жаждетъ горестная мать 
Младенца милаго обнять! 

*) Теловія—душа неокрещенваго младенца, умершего до вре-
гценія. Сваака этого повѣрьн почти таяв, что у Малороссіянъ 
о Мавкахъ. 
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Несется изъ владѣній ада 
Изъ мрака смерти и грѣховъ 
Въ толпѣ невидимыхъ духовъ 
Мое дитя, моя отрада... 

Ко мнѣ, дитя, дети ко мнѣ!... 
Но звукъ печальный пролетаетъ, 
И въ безотвѣтной вышинѣ 
Дахекимъ эхомъ эамираетъ. 
Въ тотъ часъ на сердцѣ пустота, 
Въ душѣ безстрастный холодъ вѣетъ; 
Слеза подъ сердцемъ заперта, 
И чувство теплое нѣмѣетъ... 
Но вдругъ нежданно пролетитъ 
Знакомый звукъ, и прозвучитъ 
Печалью знаеиой когда-то, — 
Разбудить старый мечты, — 
И въ сердцѣ нѣтъ ужъ пустоты: 
Оно печалію богато. 

V. 

умирающій матросъ. 
— Много-дь морей облетала ты, бѣлая лебедь, 
Много-ль корветъ и фелукъ ты видала на морѣ? 
«Черный корабль я видала подъ флагомъ багровымъ; *) 
Сталъ онъ на якорь отъ нашего берега близко. 
Старый сѣдой капитанъ, напѣвал молитвы, 
Плакалъ, и плакали съ нимъ молодые матросы, 
Стоя вовругь паликара, какъ ты молодого. 
Прелестью глазъ и кудрей прихотливой волною 
Схожъ паликаръ на тебя, свѣтлоокая дѣва. 
Руки скрестивъ на груди, и на грудь головою 
Тихо склонившись, сказать капетану сѣдому, 
Юнымъ матросамъ сказалъ онъ послѣднее слово: — 

*) Прианакъ пиратскаго судна. 
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«Прояшлъ я на морѣ лучпгіе юные годы, 
На морѣ взросъ н родился. Пѣвучія волны 
Сонъ навѣвали, колыша мою колыбельку. 
Много иэвѣдалъ я на морѣ чернаго горя, 
Много на немъ я извѣдалъ и радостей: свѣтлыхъ. 
Мирное зрѣлшцѳ волнъ неподвижныхъ и неба, 
Ярко облитое свѣтомъ пурпурнаго утра, 
Богу меня научило молиться и плакать. 
Первой, послѣдней любовью любилъ я на морѣ, 
Встрѣтивъ на немъ-жѳ прекрасную, добрую Зою; 
Дружбу, вы знаете сами, узналъ я межъ вами. 
Богъ посѣтилъ меня раннею смертью на морѣ... 
Мирно, друзья, умираю, но грустно разстаться 
Съ моремъ и съ вами, и съ бѣдною Зоей-спроткой! 
Выройте, братья, могилу у берега моря, 
Камнемъ прибрежнымъ мою вы покройте могилу: 
Здѣсь я услышу порою матросскую пѣсню, 
Серцу знакомое Элія-лезаІ *) услышу... 
Будутъ бесѣдовать шумныя волны со мною, 
Тусклый очи, нѣмыя уста освѣжая,— 
Вѣсточку мнѣ принесутъ о родныхъ и знакомыхъ: 
Станетъ теплѣе холодному сердцу въ могилѣ... 
Плакать придетъ на могилу печальная Зоя: 
Тихія волны подѣлятся съ нею печалью, — 
Легче ей на сердцѣ станетъ, и я успокоюсь...» 

«Чтб ты дрожишь и блѣднѣешь, красавица-Зоя, 
Смотришь безумно и рвешь дорогія одежды?... 
Бѣдная Зоя! Несчастная Зоя!» 

*) Восклицавіе матросовъ при подыианіи тяжестей: якорей, 
ханатовъ и т. п. 
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V I . 

оспоминаніе. 

Я . помню, какъ вѣнкомъ изъ бѣхыхъ розъ 
Холодное чело твое вѣнчаш, 
Какъ на груди твоей цвѣты завяли; 

Какъ иного выплакалъ я слезь... 

И убѣжалъ далеко я отъ милэй... 
Скажи, взросъ твой юный кипарисъ, 
И капли слеэъ цвѣтани-ль разрослись 

7 мрамора твоей могилы? 

Я, говорить, на чуждомъ берегу 
Тебя забылъ... но вѣрь: тобой любимый, 
Тобою полнъ, тобой путеводимнй, 

Тебя забыть я не могуі 

Я помню все, души моей свѣтилоі 
Мгновенный слѣдъ твойвъмірѣне лсчезъ: — 
Все лучшее земли, все свѣтлое небесъ 

Твой милый обраэъ сохранило. 
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V I I . 

ртп л ывающеліу. 
Корабль готовъ; шумятъ вѣтрила, 
Гаспущенъ флагъ земли родной... 
Ты ѣдешь, брать, и чтб ииѣ мило 
Увозишь ты на-вѣкъ съ собой! 
Чтб ждетъ тебя подъ небесами 
Родимой Греціи твоей?... 
Ея любуясь красотами, 
О бѣдной участи моей 
Ты вспомни, братъ, и пожалѣй... 
Прошу тебя, пришли съ дороги 
Мнѣ горсть земли, земли родной: 
Въ часы душевныя тревоги 
Я окроплю ее слезой. 
Взгляни на гробь Агамемнона 
Въ его пустынной наготѣ, 
И у колонны Парѳенона 
Пропой ты пѣсню Красотѣ; 
Къ моимъ друэьямъ зайди въ Востицу, 
Скажи, что ихъ цалую я: — 
Но, брать... сосѣдку Фотинщу 
Ужъ не цалуй ты за меня! 



bh nutate eet l'ldee 100». forme d'ei terlorl te. 
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I . 

Jl p и p о д a. 
Привѣтъ ной, весна!... Я съ тобою 
Опять, какъ дитя, заживу 
Всей жизни моей полнотою, 
Увижу я сны на-яву.. . 

Согрѣется воздухъ, и воды 
Съ холмовъ бѣлоснѣжныхъ польются, 
И тайныя струны природы 
На струнахъ души отзовутся: 

Тогда я познаю глубоко, 
Что плоть я отъ плоти ея, 
Что я не живу одиноко, 
И вся она лоно моё... 

Мнѣ будутъ сестрою и братомъ 
П роза, и вѣтеръ, и море: 
Одна напоить ароматомъ, 
Другіе умчать мое горе. 

Сродство и единство созданья 
И мудрость его простоты 
Внесу я въ свой умъ и познанья, 
Въ искусство—его красоты... 
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Предъ блѳптущимъ ликомъ природы 
Всё мрачное духа—далёко: 
Всё ясно, какъ тнхія воды, 
Кристальный воды потока; — 

И ложны предъ нею страданья, 
Болѣзненъ путь жизни людей... 
Разсѣйся-жъ, о, мракъ отрицанья, 
Въ душѣ обновлённой моей! 

Поднялась, ревя, иятель, 
И повсюду наметала 
Мнотоснѣжную постель. 
Мнѣ слѣпящей пылью снѣта 
Влажно очи порошитъ; 
Истомленная отъ бѣга, 
Тройка медленно бѣжнтъ... 

Но, класспческія грёзы, 
Грёзы яѣчныя людей! 
Васъ питаютъ и морозы 
Бѣдной родины моей; 
Вамъ такая-же подруга, 
Какъ аттическая ночь, 
Наша сѣверная вьюга, 
Дочь Гекаты, мрака дочь... 

ѣду я . . . передомною 
Нимфа Вьюги возстаётъ, 
И надъ снѣжной пеленою 
Всё кружится да поётъ... 
А когда сквозь прахъ сыпучій, 
Сквозь лохмотья бѣлыхъ тучъ, 

II. 

Поздней ночью буря встала, 
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На покровъ полей зыбучій 
Бросить нѣсяцъ блѣдннВ л уть, — 
Бѣломраморной рукою 
Нимфа въ даль меня манить, 
И хохочетъ надо мною, 
И рыдаетъ, и грозить... 
Вдругъ по прихоти игривой, 
Иней съ дерева стряхнётъ, 
И всего меня шутливо 
Льдомъ колючимъ обольётъ, 
Иль къ устамъ моимъ коснётся 
Ноцалуемъ мертвеца, 
Иль унылою зальётся 
Пѣснью руссваго пѣвца; 
То статуей ледяною 
Всторонѣ стоить она, 
И холодной красотою, 
Непреклонная, полна; 
То меня охватить страстно, 
Токомъ бури обовьётъ,— 
И, безчувственно-прокрасна, 
Въ пляскѣ съ вихремъ отойдётъ... 
Но развѣетъ шаловливо 
Вѣтеръ тунику у ней, — 
Нимфа спрячется стыдливо 
Въ волны снѣжныя полей; 
И опять изъ-за берёзы 
На меня она глядитъ,— 
Вѣтру буйному сквозь слёзы 
Рѣчь упрёка говорить... 
Но, глядишь, на волкѣ смѣло 
Нимфа скачетъ предо мной, 
И его по шерсти бѣлой, 
Гладить ласково рукой, 
И улыбкой открываетъ 
Рядъ роскошныхъ жемчуговъ, 
Волшебствомъ ея сзнваетъ 
Хоръ полуночныхъ духовъ; 
Бъ нимъ, средь воя и круженья, 
Пристаютъ толпой тѣней, 
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Въ странныхъ образахъ, видѣнья 
Знойнов юности моей— 
Чтб любимо бьио мною 
И желаемо давно, 
Чтб развѣнчаво судьбою, 
Чтб въ душѣ погребено... 
Это всё подъ гулъ ненастья 
Въ хоръ одинъ слила она, 
Совершенствъ, Любви и Счастья, 
Безтѣлесная Жена, 
Мыслью созданная ясной 
Въ царствѣ духа моего, 
И потребой сердца страстной, 
И провидѣньемъ его... 

Но, вотъ, вижу я въ мятели 
Мой родной, мой старый домъ, 
Гдѣ, со мной играя, пѣли 
Мнѣ о будущемъ моёмъ, 
Гдѣ мнѣ няня говорила 
Сказки русской старины, 
Съ колыбели пріучила 
Золотые видѣть сны... 

И дрема съ высотъ слетаетъ 
Тихо на душу мою: 
Нимфа Вьюги напѣваетъ 
Въ полѣ — «баюшки-баю...» 
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Ароматной весеннею ночью 
Л на небо гіяжу ненаглядно... 
Когда море, уснувшею мочью, 
Такъ прекрасно, такъ мирно-отрадно, 
Когда слышу, какъ злакъ прозябаетъ, 
И какъ пьётъ онъ дыханіе ночи: — 
Тебя сердце мое призываѳтъ, 
Тебя видятъ во-всемъ мои очи... 
Будто смотришь ты тѣми эвѣздамя, 
Будто дышешь дыханьемъ природы, 
Разцвѣтаешь ночными цвѣтами, 
Населяешь и воздухъ, и воды. 

Когда слышу вечерніе звуки, 
Тѣ, что льются, что въ воздухѣ таютъ, 
Л таинственно съ счастіемъ муки 
Л съ покоемъ тревогу мѣшаютъ: 
Тогда, кажется, будто незримо 
Ты ко мнѣ издалёка несёшься... 
Будто чую—промчалася мимо, 
Будто пламѳнемъ пб-сердцу льёшься... 
Чтб-жъ родного, скажи мнѣ, сокрыто 
Въ этой ночи и въ звукахъ съ тобою, 
И какая струна у нихъ слита 
«Съ моимъ сердцемъ, съ моею судьбою?... 

7 
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IV . 

Jlpocb6a весны. 

На-прощаньн пѣвцу говорила, 
Отлетая надолго, весна: — 
О, поэтъ нов, тебя я любила, 
Я была н тепла, п ясна... 

Разстаюся я съ милой землею, 
Мнѣ такъ долго ея не лобзать, 
Не лелѣять своей теплотою, 
И цвѣтущихъ красотъ полнотою 
Мнѣ ея головы не вѣнчатъ 1 

Покидаю я женщинъ прекрасныхъ 
И ласкаемыхь мною дѣтей— 
Для ночей безразсвѣтно-ненастныхъ, 
Для холодныхъ, безсолнечныхъ дней.. . 

И не будутъ, роскошными снами 
Упиваясь блаженно, они 
Пробуждаться и спать съ соловьями,— 
Покидаю я ихъ сиротами... 
Замѣни имъ меня, замѣни! 

Разлучиться мнѣ горько съ землёю... 
Но, поэтъ мой, я въ сердцѣ твоёмъ 
Неразлучной живу красотою, 
И твоимъ пламенѣю стихомъ: 

Я оставлю въ немъ звуки и краски, 
И мой свѣтъ, и мою теплоту, 
Вѣтерка перелётный ласки, 
И потововъ журчашДя сказки, 
И луной разлитую мечту. 
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Какъ поиеркнѳтъ сіявъе лазури, 
Какъ поблекнуть безъ жизни поляг 

Да завоютъ холодный бури, 
Да одѣнется въ саванъ земля — 

Мой избранны къ, людей утѣшая, 
Возроди меня въ пѣсняхъ своихъ, 
Чтобъ предъ ними опять разцвѣла я, 
Благовонна, свѣжа, молодая, 
Въ трепетанья стиховъ золотых!—. 

Но, весеннее счастье зимою 
Разливая межъ братьевъ людей, 
Надѣли имъ возлюбленньгхъ мною, 
Всѣхъ обихьнѣе, женъ н дѣтей, 

Чтобъ а въ пѣснѣ твоей зелѳнѣла, 
Согрѣвая озябнувпгій лѣсъ, 
На снѣтахъ-бы цвѣтами пестрѣда, 
Наливалась въ колосья и зрѣла, 
И сіяла-бы съ звмнихъ небесъ; 

Чтобы все, забывая морозы, 
Погрузилось въ знакомые сны, 
Въ ароматный майскія грезы, 
Въ обаянье волшебной весны... 

И подъ власть твоего вдохновенья 
Все отдастся, поэтъ-чародѣй, 
И, внимая словамъ пѣснопѣнья, 
Отъ земли моего удаленья 
Не замѣтитъ никто изъ людей; 

Имъ прольюся я полною чашей 
Изъ искусныхъ художника рукъ, 
Имъ я буду п лучше, н краше, 
Облеченная въ образъ и звукъ. 
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V. 

^имнѳе чувство. 
Божѣе юего < лов по довъ, г д і б ю ц в т 

о ш п , іогд» З о і » е ж ш е п сіѣгогъ 
Я н Гчміршчкхч* О 

Какъ хорошо на сѣверѣ порою, 
Въ уютной комнатѣ, съ подругой молодою, 
Когда, дыша отрадной теплотой. 
Открыть каминъ, и уголь золотой, 
Подёрнутый перловою золою, 
Чуть рдѣетъ: такъ, подъ кожей молодою, 
Подъ кожей бѣлою, подъ дѣвственнымъ пушкомъ. 
Румянецъ кажется дрожащимъ огонькомъ. 
Намъ пѣсню самоваръ шумливую заводить; 
Вечерніе часы неслышимо уходятъ 
За книгою любимою върукахъ, 
За разговорами о милыхъ пустякахъ,— 
И женственной красы исполненный рѣчи, 
Пурпурина уста и снѣговыя плечи 
Зовутъ меня лобзать подругу въ тпшинѣ... 
Какъ хорошо и какъ отрадно мнѣ!... 
А вьюга на дворѣ реветь и алится, 
И путникъ, заблудясь, за жизнь свою боится, 
И снѣгомъ бьѳтъ ему въ усталые глаза: 
Всё бѣло вкругъ него—земля и небеса; 
Не слышенъ лай собакъ изъ-за дали туманной, 
Не виденъ огонекъ спасительно-желанный... 
Но миѣтакъ хорошо въ пріютномъ уголкѣ 
Отъ всѣхъ опасностей, отъ горя вдалекѣ. 

И въ этотъ часъ уже не снится мнѣ 
На полуостровѣ, въ любимой сторонѣ, 
Колонна, статуя, полуденная роза: 
Въ поэзію мятели и мороза 
Я иѣгой сѣверной волшебно погруженъ, 
И снится мнѣ иной роскошный сонъ. 
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У<> л о с а н о ч и . 

Тихо бреду по широкому похю 
Лѣтнею ночью прохладной, 

Воздухъ впивая живительный въ-водю, 
Жаждой исполненъ отрадной. 

Братской всемірной бесѣдѣ я внемлю... 
Всё говорить предо-мною: 

Падаюгъ рѣчи съ эѳнра на землю, 
Льются лучистой рѣкою; 

Просятъ у звѣэдъ позолоты и краски 
Зрѣющій колосъ и слива, 

Ловить Ночныя Красавицы ласки 
У вѣтерка шаловливо... 

А подъ горою бесѣдуютъ воды 
Съ вѣтками ивъ и съ камнями; 

Шепчутся тайно древесные своды, 
Держутъ совѣтъ съ облачками... 

Слышу, кузнечиковъ пѣсня живая 
Мелкою дробью несётся,— 

П угадалъ я, той ігѣсни внимая, 
Чтб и о чемъ пмъ поётся. 

Пѣли кузнечики:—«красное лѣто 
Вслѣдъ улетитъ за весною; 

Жить намъ покуда-лишь поле согрѣто 
Ризой хлѣббвъ золотою... 

Счастливы темиыя сосны и ели— 
Вѣчно онѣ зеленѣютъ; 

Гибели имъ не приносить мятелп, 
Смертью морозы не вѣютъ'» 
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Новая пѣсня изъ рощи несется, 
Сиѣлостью звуковъ блистаетъ, 

И перекатными трелями льется— 
То соловей распѣваетъ: 

«Жизнь хороша!... но не долго живу я . . . 
Пѣть мнѣ хотѣлось бы вѣчно! 

Съ розой родился н съ розой умру я, 
Жаждая жить безконечно... 

Все для людей 1 Имъ и долгіе вѣки, 
Пѣснь соловья и повта, 

Небо н горы, и рощи, и рѣки 
Въ перлахъ и въ эолотѣ свѣта.» 

Пѣсня другая въ саду раздается, 
Трель соловья прерывая,— 

Это и громко, и стройно несется 
Грустная пѣсня людская: 

«Волосы наши кудрями разлиты.... 
Время пошлеть имъ сѣдинн; 

Этотъ румянецъ, зажегшій ланиты, 
Скоро погасать морщины.... 

«Ты только счастливь своею безсмѣиной 
И нѳсходящей весною, 

Ты только вѣченъ, румянецъ вселенной, 
Въ небѣ горящій зарею!» 
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В ъ зелени темной дремучаго іѣса брожу одиновій: 
Тысячи радужвыхъ красокъ, играя, горятъ на закатѣ; 
Зоіотомъ каплютъ онѣ на верхушки кудрявыхъ деревьевъ, 
Свѣтхой струёй извиваясь, окрайны вѣтвей пробѣгаютъ, 
И въ промежуткахъ ствоховъ разливаются розовымъ полемъ. 
Странные, смутно-знакомые звуки несутся изъ чащи, 
Звуки, похожіе больше на тишь разлитую повсюду... 
Только порой подъ ногами моими трава шевелилась, 
Лщерицъ бнстро-скользившихъ слѣды отъ меня укрывая; 
Прыткой куэнечикъ эвенѣлъ въ кочедыжникѣ гдѣ-то, и часто 
Пѣсню свою прерывалъ.—Пробѣжавшему легкому вѣтру 
Разомъ всѣ листья, спѣша, говорили, и вдругъ замолкали. 
Воздухъ прохладно-густой, испареньями травъ напоённый, 
Страстно дышалъ на ночные цвѣты; тяготѣя надъ ними, 
Чашечки ихъ расширять, и садился росой ароматной; 
Въ свёрнутыхъ листьяхъ растеній покоился жукъ изумрудный; 
Влаги росистой боясь, мотылёкъ испещренный скрывался 
Въ желтой пыли лепестковъ, колыхаясь, какъ въ люлькѣ ребёнокъ. 

Лыотъ надо-мною зеленый слёзы свои непрестанно 
Вѣтви плакучнхъ деревьевъ, и, кажется, между собою 
Перешепнулись кусты обо мнѣ, осторожно, съ украдкой.... 

Этотъ языкъ безпредѣльной, никѣмъ неизвѣданной жизни, 
Слуху невнятною рѣчью своею, наводить на душу 
Образовъ много неэримыхъ и много нѣмыхъ ощущеній, 
Просить отвѣта себѣ, н въ своей пріобщаетъ бѳсѣдѣ. . 
Носишь какого-то міра иного присутствіе въ сѳрдцѣ.... 
И разлился онъ, тотъ міръ, за тобой, предъ тобой, надъ тобою, 
Обнять всецѣло тебя, и содѣлалъ своимъ гражданиномъ; 
Кажется будто отживпгія всѣ существа воплощенно 
Зажили вновь, и витаютъ, тебя окружая собою, 
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Будто тѣ блиэкія души, что тн схоронить и опхакалъ, 
Прежнимъ участьемъ похны и любовію прежней согрѣты, 
Пхачутъ теперь надъ тобой, и живого хотятъ разговора. 
Видится этой порою, въ туманѣ таинственной грёзы, 
Будто-бы даже и то, что еще никогда не рождалось 
Въ-явѣ живетъ, облекаясь въ какой-то сверхчувственный оброзъ. 
ДрймлптШ воздухъ наполненъ вовругь существами, которнхъ 
Зрѣнье и слухъ не уловить, но чуютъ душевный струны... 
Связь ихъ съ собой постигаешь, но дать имъ отвѣта не можешь: 
Мысль не слагается въ рѣчь, не находишь имъ должнаго слова,— 
И отрѣшаешься весь отъ оковъ тяготѣющихъ плоти. 

Ощупью въ мірѣ блуждая, томясь, и невѣдѣньемъ боленъ, 
Бъ вамъ я довѣрчивнмъ сердцемъ, пытливой душою взываю, 
Сонмы незримнхъ существъ! Разскажнте, откройте мнѣ тайны 
Вашего міра, всѣ тайны того, что не вижу, не слышу, 
Не осязаю, но чувствую смутнымъ души ощущеньемъ... 
Грустно ходить мнѣ во тьмѣ, тяжело мнѣ и горько незнанье 
Близкаго сердцу, родного душѣ, что её окружаетъ... 
О, просвѣтлите-же полнымъ сознаніемъ умъ мой и сердце: 
Да заживу я свѣтло и здорово, какъ инѣ подобаетъ. 
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ртрада осени. 
И сѣрое небо ноблю я норою 
Съ осенннмъ холодньгмъ н нѣтренниъ днёмъ, 
Когда облака беэкоиечпой грядою 
Отвсюду находять н враплютъ дождёмъ; 

Когда, полумраконъ небесъ окруженный, 
Отъ всѣхъ удаляюсь я съ пилой моей, 
Вниная бесѣдѣ ея благосклонной, 
Лвлѣйныя ручки палу я у ней... 

И такъ хорошо тогда это ненастье, 
И холодъ такъ тепелъ и сладокъ вдвоёмъ, 
Что, кажется, будто отрада и счастье 
Шунятъ, н спадаютъ, и льются дождёмъ 1 

Чѣмъ день разольется сѣрѣй и теинѣе, 
Тѣмъ ярче весеннее небо очей; 
Чѣиъ вѣтеръ повѣетъ въ окно холоднѣе, 
Тѣнъ жарче дьгханіе милой моей... 

Пусть желтые листья, опавши, летаютъ, 
Пусть старческій видъ на поблёклыхъ поляхъ: 
Роскошно ея красоты разцвѣтаютъ, 
И юность играегь румянцемъ въ щекахъ... 

Я вѣрю, что осень на міръ не сходила, 
И осени нѣтъ для души молодой, 
Что только природа весну намъ смѣннла 
Другою—духовной и лучшей весной. 
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р и м п атіи . 
Всв жжвнь шовѣіеовм жжгкетъ вуждг 

въ рвтнѣ ж гармоніа. 
оЯроякиор»» Платона. 

Вечеромъ миръ низлетаетъ на землю... 
Дѣвственно-ясенъ румянецъ заката; 
Греху я, чувствую, мыслю н внемлю: 

Всюду я радостно вашу иль друга, иль брата. 

Птицы заснули на вѣткахъ древесныхъ, 
Въ сонъ погрузилась семья пасѣкомыхъ, 
Много зажглося въ пространствахъ небесныхъ 

Увѣздъ, мнѣ, изъ рання го дѣтства, родныхъ и знакомыхъ. 

Дремлютъ цвѣты въ вѣтервѣ благодатномъ, 
Сны свои мнѣ говорить и мечтанья 
На язывѣ ароматовъ понятномъ — 

Рѣчью одною изъ тысячъ рѣчей міроэданья. 

Грезы свои распѣваетъ цикада — 
Ей, наклонившись, колосья внимаютъ: 
Весело прыгаетъ рѣввое стадо — 

Имъ потревожены, пташки пугливо порхаютъ. 

Стройная музыка тайно сокрыта, 
Веб проникая въ подлунной собою,— 
То, что сіяніемъ солнца облито, 

Что освѣщается томно Діаной ночною. 

Звукомъ отвѣтннмъ всему пламенѣлъ я, 
Жаждая въ общей гармопіи слиться; 
Страстно душою прозрѣвшей летѣлъ я 

Въ вѣчное лоно любви міровой погрузиться. 
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Чувствомъ широкимъ тогда обнимаю 
Сродную жизнь и стремленье всѣхъ сущихъ, 
Маіенькій міръ ихъ хюбви открываю 

Въ сердцѣ летающихъ, въ крошечной груди полэущихъ. 

Все, что цвѣтетъ и полэетъ, и летаетъ 
Долю имѣетъ свою въ наслажденья, — 
ВсѲ и заботы, и радости энаетъ, 

Мчится и тонетъ со мною въ житейскомъ волненьи. 

И отблескъ зарева падетъ на облака, 
Блистая легкими, прозрачными струями, 
Въ зеленыхъ берегахъ уляжется рѣка, 
Отъ долгаго труда, отъ зноя, истомленья, 
Спѣшу я броситься на мягкіВ дернъ луговъ, 
Душою отдохнуть въ тиши уединенья, 
Забыть и горести, и сладости трудовъ, 
Забыть людей, отвергнувпшхъ природу, 
Природой брглпенныхъ в*ь невѣдомую тьму, 
Желавшихъ покорить творѳнія свободу 
Искусству слабому, болящему уму... 

Когда мы приняли огонь самосозданья, 
Природа спрятала въ свою нѣмую грудь 
И тайны ясиыя, и легкія познанья, 
И терніемъ усыпала нашъ путь... 
И бдѣденъ пламенникъ блестящій Прометея, 
И сталь ужъ онъ примѣтно догорать, 
И маю силъ у насъ, и нѣтъ у насъ елея 
Божественный свѣтильникъ поддержать. 

X. 

I I . 
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X I . 

3 н ь. 

Вѣрю, я безсыертенъ! 
Въ атомахъ вселенной 
Я ужъ зарождался, 
Съ вѣчной жизнью Бога, 
Въ Божьей мысли жилъ я . . . 
Жизненная влага 
И пылинки персти 
Первыхъ дней созданья 
Слиты въ этомъ тѣлѣ.. . 
И ужель не. буду 
Въ мірѣ вѣчяо жить я, 
Съ этииъ вѣчиымъ міромъ — 
Образомъ Всевѣчной, 
Некрушимой Мысли? 
Раэвѣ заронился 
Втунѣ хоть единый 
Солнца лучъ на землю?— 
Или не возникъ онъ, 
Въ ней преображенный, 
Цвѣтомъ ароматнымъ 
Въ изумрудныхъ листьяхъ? 
Иль, въ дыханья зноя, 
Съ чашечки рацзвѣта, 
Не упалъ на землю 
Радужною пылью, 
И съ землей не слился 
Въ вѣчяыхъ превращеньяхъ?... 
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ХП. 

Р ч а с т ь е. 
(JL С. П.) 

Благодарю судьбу за бури и борьбы, 
За счастья мигъ, за долгое страданье, 
И лишь ногу просить я у судьбы 
Едя наго безбрежнаго познанья. 
Л убѣжденъ,—есть счастіе одно, 
Высокое, далекое, пряное — 
Виѣстить въ себѣ той истины зерно, 
Что облеклось въ созданье иіровое... 
Какъ человѣкъ, могу его искать, 
Бавъ онъ, я не могу имъ насладиться: 
Но сладко жить, отрадно мнѣ страдать 
Лишь для того, чтобы къ нему стремиться. 

Х Ш 

Р К а 3 К И. 
Toot an Ъіеп, aortant del maini de 

rAntenr dee eboeea, toat ddgdneie entre lee 
malne de l'hemme. 

J. J. Rousseau. 

Странно! малюткой, 
Скучно мнѣ было за сказками няни: 
Сказки тѣ были все-только о людяхъ, 
То о разбойникахъ, то о колдуньяхъ. 
Что-то влекло меня въ темную рощу 
Слушать, какъ шепчется что-то въ вѣтвяхъ. 
Сердце мое трепетало боязнью,— 
Сердце любило такую боязнь, 
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Я понималъ тогь таинственный шопотъ... 
Вадъ передать а его пе ногу: 
Мысли мутятся и слово нѣмѣетъ. 
Часто любилъ я смотрѣть на рѣву, 
Слушая музыку хоровъ незримыхъ. 
Въ очя мнѣ прямо, участья полны, 
Водные духи сквозь волны смотрѣли... 
Вѣтеръ, колыша тростникъ надъ водой, 
Мнѣ напѣвалъ колыбельную пѣсню, 
Полную чуднаго смысла: его 
Бѣдный языкъ и холодный разсудокъ 
Высказать вамъ не съумѣютъ, но сердце 
Ясно его понимаетъ и помнить... 

Годы иные настали, и, старецъ. 
Я не забылъ зги дѣтскія сказки: 
Въ пгумѣ-ль нестройномъ народиыхъ собраній, 
Въ битвахъ-ли жаркихъ, въ покоѣ-ль безстрастномъ, 
Или въ порывахъ вакхическихъ мысли, 
Какъ-то невольно приходятъ на память 
Старый дѣтскія сказки природы, 
Міромъ забытый... 

Стройныя сказки! 
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XIV. 

Чѣмъ а больше знаю,— 
Больше знать я жажду; 
Въ правдѣ почиваю, 
Подъ соннѣньемъ стражду. 

Теплотой дыханья 
Истина вселилась 
Въ тѣло мірозданья, 
Тайно въ нежъ сокрылась. 
Счастье въ ней таится — 
Наша цѣль отъ вѣка: 
Страстно къ ней стремится 
Помыслъ человѣка... 
Безвонечность—знаю — 
Жизнью не измѣрю: 
Все-жъ ее пытаю,— 
Вѣрю и не вѣрю... 

Духа совершенство, 
Безъ границъ познанье: 
Вотъ мое блаженство, 
Вотъ мое страданье! 
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xv. 
у ж е н ь е . 

(к. В. Ш.) 

Долго свдѣлъ я подъ ивой, растущей надъ заводью синей, 
Длинную бросивъ лесу на едва-трепетавшія зыби, 
Но поплавокъ мой докучно стоялъ на водѣ, и ни разу 
Въ темную глубь отъ очей не скрывался. Пугливая рыба 
Тою порой не клевала. Склонялося солнце къ закату; 
Вѣтеръ, подобно ползущамъ змѣямъ, шелестилъ по осокѣ; 
Ивы плакучей сребристые листья, какъ малый дѣти, 
Надъ головою моей лепетали невнятныя рѣчи. 
На воду глядя разсѣянно, я погрузился въ мечтанья, 
И про-себя напѣвалъ я какую-то странную пѣсню, 
Пѣсню безъ словъ, безъ конца и безъ явственно-слышимыхъ звуковъ. 
Время текло незаиѣтно, и сталъ я слѣдить съ увлеченьемъ 
Всё за одной бѣлопѣнной волною, игравшею съ солнцемъ. 
Плавно катилась волна, и, привѣтливьтнъ видомъ сіяя, 
Ближе ко мнѣ подходила, и рѣчь говорила такую:— 

«Здравствуй, родной мой и кровный! Да юные дни. твои длятся... 
Что-жъ не даешь ты отвѣта, и будто меня ты не знаешь... 
Я... это я въ тайникахъ заповѣдныхъ души зарождаю 
То непонятное, смутное чувство, чтб вѣетъ въ нихъ пѣснью, 
Неуловимою грубымъ оковамъ сознанья и слова. 
Такъ, какъ н ты, я жила, и была молода, и любила, 
СтроВно-одѣтая пылкою кровью и плотью прекрасной; 
Дѣдамъ твоимъ пролила а дыханіе сладостной жизни. 
Шло непрестанное время, и годы смѣнялись годами: 
Съ ними забыло меня, и не знаетъ мое поколѣнье; 
Но, недовѣдома вамъ, говорю я таинственно съ вами. 
Ходомъ временъ измѣненной частицей витая въ стихіяхъ, 
Медленно а прохожу нескончаемый рядъ превращеній: 
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Въ камнѣ твердѣю, огнеиъ разгораюсь, иль влажусь водою, 
То затаённою каплею въ жилахъ твоихъ обращаюсь. 
Глазъ иоихъ отблескъ далекій, когда-то блиставшихъ страстями, 
Свѣтитъ въ глазахъ у тебя, п румянецъ мои, съ жизнью угаспгій, 
Нѣжннмъ оттѣнкомъ еще отраженъ у тебя на ланитахъ... 
Вѣрь мнѣ, живешь ты моею любовью, забытой вѣкани... 
Въ этой волнѣ бытія моего заронились останки: 
То чародѣйио они привлекали твой взоръ и вниманье, 
И глубокб-сбкровенныя струны души пробуждали... 
Вотъ я, родною волной обнимаю теперь твои ноги, 
Пѣной жемчужной дроблюсь, и опять я въ пространствѣ теряюсь... > 

Вѣтеръ прошелъ по осокѣ, и пѣла мвѣ тихо осока: — 
«Утромъ-ли яснымъ, иль въ вечерь весенній, горящей зарею 
Любишь сидѣть тн подъ этою иной, глядишь на осоку, 
^погружаешься въ думы, любовнымъ горя соэерцаньемъ. 
Сладко-унылая музыка сердце твое наполняетъ,— 
Но никогда не спросилъ ты объ этой задумчивой грусти... 
Соки и краски мои я изъ нѣдра земли собираю, 
Гдѣ твои предки почіютъ, и ими питаюсь и движусь... 
Не оттого-ль ты во мнѣ неотступно влечешься душою, 
СіГІьаддымъ сое трас тіемъ родственно внемлешь мелодіи листьевъ, 
Въ мигъ, когда вѣтеръ по мнѣ пробѣгаетъ, какъ-будто по струнамъ, 
Въ часъ, когда солнце на мнѣ отражаетъ свой пурпуръ заката, 
Трепетннмъ золотомъ тёмную зелень мою окаймляя?...» 

Тутъ поплавокъ мой недвижный мгновенно во глубь погрузился, 
Дёрнуло сильно лесу... и, хавъ призравъ, разсѣялись грёзы. 
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XVI . 

утреннее впечатлѣніе. 
Разцвѣтшей зарею 

Сокровищъ разснпано много: 
Всё тонетъ въ лучахъ предо мною... 
Я чую прозрѣвшей душою 
Повсюду жввущаго Бога... 

И ЛИБЪ мірозданья 
Мнѣ пхотію духа прекрасной 
Является въ перлахъ сіянья — 
Средь пѣсенъ, любви, ликованья, 
Съ улыбкою женственно-ясной. 

Я, жаждая тѣни, 
Спущуся въ долину глубоко, 
Гдѣ бродятъ, скрываясь, олени, 
Отдаться и грёзамъ, и лѣни, 
Подъ лепетъ вѣтвей и потока... 

И тихой стопою 
Я буду на горы взбираться: 
Боюсь раздавить я ногою 
Червя, чтб ползётъ подъ травою 
Сіяньемъ тепла наслаждаться; 

Исполненъ вниманьемъ 
Для всякой летающей крошки, 
И, груди сдержавъ колыханье, 
Въ себя не втяну я дыхавьемъ 
Въ лучахъ затерявшейся мошки. 
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ХѴП. 

рредомертное чувство. 

Чувствую, силы моя, 
Юныя силы слабѣютъ; 
•Слышу, холодную руку 
Смерть положила на сердце, 
Страстное сердце мое... 

Чтб-же, разлитая всюду, 
Парствуетъ жизнь предо мною, 
Всё проникая собой? 

Чтб-же нигдѣ я въ природѣ 
Образа смерти не вижу?..-

Я оглушенъ, ослѣпленъ диѳорамбомъ 
Вѣчио стремящейся жизни, 
Вихремъ ея увлекаемъ, 
И отстаю я отъ хора людей 
Въ этомъ вакхнческомъ бѣгѣ, средь кликовъ, 
Плясокъ и пѣсепъ... 
Я изнемогь, задыхаюсь... 
Паль я на землю... 

Теряюсь 
Въ лопѣ безбрежнаго міра, 
Будто въ туманѣ, 
Будто въ чаду опьяненья... 

Это-ль?... такъ это-ли смерть, 
Зевсъ-міродержецъ, 
Жизни безсмертный отецъ? 

8* 
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п. 
Съ юга лазурнаго вѣѳтъ 

Зноенъ и іегкой прохладой, 
Вѣетъ какою-то нѣгой 
Съ неба и съ моря, и съ горъ 
По небу тучна несется, 
Пахнетъ дождёмъ благовоннымъ... 
Скоро сквозь яркое солнце 
Перхн дождя упадутъ: 
Перси земли растворятся, 
Жизненной влаги напьются... 
Вижу,—зеленыя перси 
Рдѣютъ багрянцемъ цвѣтовъ. 

I I I . 

Хоть-бы пожить мнѣ весною!... 
Чую, какъ сердце забилось... 
Выйду въ широкое поле, 
Лягу на мягкую травку, 
Буду на ясное небо, 
Буду на море смотрѣть. 
Много есть жизни въ природѣ, 
Жизнь я займу у природы: 
Буду открытою грудью 
Воздухъ весеннія впивать. 
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ХѴШ. 

У 3 н И К ъ. 
Черный стѣны суровой темницы 
Сырость одѣла, покрыли мокрицы; 
Падаютъ ѣдвія капли со свода... 
А за стѣною ликуѳтъ природа. 

Куча соломы лежитъ подо мною; 
Червь еб точить. Дрожащей рукою 
Сбросилъ я жабу съ нея... а изъ башни 
Видны и небо, и торн, и пашни. 

Вырвался съ кровью язь груди холодной 
Вопль замиравшій неслышно, беэплодно 
Глухо оковы мои загремѣли... 
А за стѣною малиновки пѣли... 

Вотъ-когда смерти впервые хочу я, 
Мыслью далеко отсюда лечу я : — 
Вижу себя на конѣ и на полѣ, 
Чую себя я на-волѣ, на-волѣ... 

•Солнце горитъ на небесной лазури; 
Тучка несется—предвѣстница бури, 
Бурямъ готовятся дубы къ отиору, 
Впемлю я тайному волнъ разговору. 

Чайки кружатся надъ моремъ стадами, 
Плавно летаютъ орлы надъ скалами... 
Здѣсь, на раздолья и въ эти мгновенья, 
Какъ-бы я умеръ въ пылу изступленья! 

Вашей хаѣ жизни ужъ больше не надо: 
Въ смерти своя есть и жизнь, и отрада — 
Въ лонѣ природы, въ борьбѣ и волненьяхъ, 
Въ страстныхъ, вавхическихъ міра стремленьях*. 
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XIX. 

* * 
* 

Наши очи маты, 
Велика природа; 
Ихъ погасить время, 
Но она безсмертна. 

Наши очи малы: 
Но безбрежность міра 
Мѣряютъ собою, 
И въ себѣ внѣщаютъ. 

Наша жизнь лишь-только 
Вѣчности мгновенье: 
Мы-жъ, порой, въ мгновенье 
Проживаемъ вѣчвость... 

XX. 

^онологъ на высотѣ. 
Мы убѣжали, подруга, съ тобою, 
И отъ гонителей напгихъ далёко... 
Этотъ утесъ, гдѣ окользимъ мы ногою, 
Подъ облаками, надъ бездной морскою. 
Поднять волканомъ подземнымъ высоко. 

Страшно, какъ бросишь нечаянно взоры 
Съ выси на долъ, на ущелья,ѵна море... 
Видишь-ли, ниже насъ тянутся4 горы: 
Ихъ водопады, долины и боры 
Тонуть, сливаясь въ далекомъ просторѣ?.. 
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Бѣлая точка дрожи тт. надъ водками: 
Парусъ-хи это, ихъ чайки летаютъ?.. 
Какъ чешуёю, блеститъ гребешками, 
Съ гуломъ раздолье морское подъ нами, 
Пятнышкомъ чернымъ дельфины всплнваютъ... 

Ласточекъ гнѣзда, иль хижины это 
Робкой семьей за обрнвомъ таятся?... 
Всё въ полосахъ отдаленье одѣто, 
Будто разлитыхъ по скатертямъ свѣта: 
Не облачка-ль тамъ тѣнями ложатся? 

Люди снуютъ тб, иль пташки летаютъ? 
Пчелы-ль несутся густыми роями?... 
Слышишь ли, камни, катясь упадаютъ, 
Эхомъ пещеры полётъ ихъ встрѣчаютъ?... 
Сдвнвулъ я въ бездны тѣ камни ногами. 

Холодъ не сходить отсюда и лѣтомъ, 
Здѣсь голова человѣка кружится; 
Солнце горитъ ослѣпительнымъ свѣтомъ: 
Здѣсь хорошо развѣ-только поэтамъ, 
Гдѣ мы трепещемъ, боясь оступиться. •• 

Чтб тогда наши мечты, упованья, 
Всё, чѣмъ мы жили, дышали съ тобою,— 
Счастіе наше и наши страданья, 
Горе разлуки и радость свиданья, 
Если свользнемъ мы нетвердой стопою!... 

Мы преходящія духа явленья: 
Всюду-жъ предъ нами царить его вѣчность; 
Жизни всемірной мы только мгновенья, 
И испугала намъ душу и зрѣнье 
Ждущая насъ поглотить безконечиость. 
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X X I . 

Д/̂ ысль о смерти. 

Страшна мнѣ смерть! .. Ые отъ сомнѣнья, 
Не отъ невѣдѣнья страшна... 
Хоть ложвой жизни оболыценья, 
Ея ничтожность и волненья 
Собою сокрушить она: — 

Но всё-жъ я смерти не желаю... 
Я жить хочу, хочу я жить: 
Я убѣжденъ, и сердцемъ знаю, 
Что быть отраднѣй, чѣмъ не бытьі 

ХХП. 

J у ча. 

Туча весною проходить по ясному небу; 
Дождь изъ эѳирныхъ высотъ проливаетъ на землю, 
Силы свои истощая, и жизнь отдавая 
Жаждущимъ дѣтямъ eft чуждаго дольняго міра... 

Туча, завидно твое назначенье на небѣ! 
Долу оно непонятно, иль, можетъ быть, чуждо: 
Мнѣ-же завиденъ понятно твой жребій высокій, 
Я(ребій страдальца за благо людей—Прометея... 
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ХХШ. 

П у с т ы н я . 
Проснулся я:—вокрутъ меня пустыня 
Безъ выхода и безъ конца лежитъ... 
Смириіася души моей гордыня, 
И ропотъ на устахъ засохнувшихъ нолчитъ. 
Здѣсь нё-на-чѣмъ глазамъ остановиться: 
Они теряются въ безцвѣтной пустотѣ; 
Здѣсь небо мѣдноѳ не свѣтитъ и не тмятся, 
Въ немъ мѣста нѣтъ надеждѣ и мечтѣ. 
На мой призывъ никто не отзовётся; 
Здѣсь эхо умерло, и мысли чуждъ полётъ, 
Здѣсь даже надо мной и врагъ не посмѣется, 
И тяжкій смерти вздохъ безъ звука здѣсь проидётъ. 

XXIV. 

* * * 

И здѣсь, и тамъ, и далѣе гробница: 
То послѣдамъ племевъ разросся рядъ могилъ... 
Изъ книги тайнъ здѣсь выпала страница. 

Довольно! — Мы почти всё разгадали: 
Намъ вѣдомо, что міръ пѳреживётъ 
И то, что мы вѣками созидали, 
И насъ самнхъ, и нашихъ думъ полётъ... 
Но не грусти, что червь тебя изгложетъ 
Въ ничтожествѣ и прахѣ, человѣкъ!... 
Что было разъ, того не быть не можетъ, 
Что создано, то создано на-вѣкъ. 
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XXV. 

р о л і э н и . 
Nnl Ъопшм n ' t le droit d'arolr nn Merot. 

George Sand. 

Изъ-за деревъ румянится эакагь, 
И сумерки задумчиво висятъ 

Во гтубинѣ небесъ. 
Затеплилась звѣзда высоко надо мной, 
Одѣіась даль туманной пеленой,— 

Вдали чернѣетъ хѣсъ... 

И мьіслію несуся я туда, 
Гдѣ загорѣлася вечерняя звѣэда, 

Гдѣ на небѣ заря 
Красуется отливами огней, 
И каждый нить становится темнѣй, 

Медлительно горя... 

Но отчего на сердцѣ тяжело, 
И смутное желанье налегло 

На молодую грудь? 
Но отчего я чувствую сильнѣй, 
Что я теперь не съ милою моей, 

Что одиновъ мой путь?... 

Всѣ тайны л, какъ внутренній недутъ, 
Хочу тебѣ повѣдать, милый другь, 

Природѣ ихъ раскрыть, 
Затѣмъ, что тайнъ и болей нѣтъ у ней: 
Тѣ тайны — гной отъ язвъ души моей,— 

Мнѣ должно ихъ цѣлить... 

И мрачный дѣсъ всё мрачное зовётъ, 
Что искони такъ сердце бережетъ, 

Въ чемъ высказаться жаль... 
О, въ этотъ часъ я всё-бы вамъ открыть — 
И какъ я жиль, и чтб я пережилъ, 

И всю мою печаль! 
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X X V I . 

Р ѳ р д ц у 

Звѣздное небо въ окошко наѣ видно, 
Видно оттуда уснувшее море; — 
Сердцу печально и сердцу обидно: 
Въ немъ не заснуло тревожное горе... 

Что-жъ тн завидуешь, сердце, покою t 
Смерть подъ цвѣтами въ покоѣ таится: 
Жизни дыханье съ тобой, за тобою 
Пламенѳмъ пыпгятъ и бурею мчится... 

ХХѴП. 

утро въ горахъ ^окиды. 

Влѣднорозовый свѣтъ на востокѣ, 
И блеститъ надъ горами денница, 
Отражайся въ каждомъ потокѣ; 
Облачковъ собралась вереница; 
По ущельямъ пары заклубились, 
На утёсахъ орлы пробудились... 

На заливъ Альціонъ, 
На оливковый лѣсъ, 
На громады колоинъ 
Льются краски небесъ; 
Звученъ воздухъ, звучна 
На принорьѣ волна 

По эарѣ: 
Но звончѣй 
Мой ручей 
На горѣ... 
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По тропинкѣ поднялся я въ гору: 
Въ отдаленья—Этейскія воды... 
Нѣтъ преграды пытливому взору... 
Широнб мнѣ на лонѣ природы! 
Острова зеленѣютъ садами, 
Да несутся валы за валами... 

И надъ гребнями скаль, 
Надъ гранитомъ гробницъ, 
Я едва различалъ 
Стаи бѣлыя птидъ... 
Еще мягъ, — и горитъ 
И волна, и гранить. 

На поляхъ 
Еще тѣнь: 
Вижу день 
На горахъ... 

Но нѣтъ МИЛОЁ подруги со мною, 
И зовутъ её рощи и горы: 
Освѣти ихъ твоей красотою, 
О, соперница юной Авроры!... 
Говорить мнѣ п небо, и воды, 
И я музыку слышу природы. 

Я въ оркѳстрѣ міровъ 
Слышу голосъ родной, 
Полонъ дѣвствевныхъ сновъ, 
Я покоюсь душой: 
Но въ душѣ у меня 
Много струнъ и огня... 

Вотъ и онъ 
Возстаётъ 
Иэъ-за водъ, 
Аполлонъ! 
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ХХѴГЛ. 

З е м л я . 

Ты помнишь ли случай, родная?... 
Когда л малюткой быіа, 
Въ саду, межъ цвѣтами летая, 
Меня укусила пчела. 

Какъ паіецъ мнѣ жало палило, 
И слёзы ручьями текли — 
На палецъ тн мнѣ положила 
Щепотку холодной земли... 

И боль оттого унялася, 
И радостно видѣла ты, 
Какъ я побѣжала, рѣзвяся, 
За бабочкой пёстрой въ кусты... 

Пора наступила иная, 
И боль загорѣлася вновь... 
Боюсь я признаться, родная, 
Что жалить мнѣ сердце любовь! 

Но тѣмъ-же н этой порою 
Ты можешь меня изцѣлить: 
Холодной могильной землёю 
На-вѣки мнѣ сердце покрыть. 
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XXIX. 

Когда въ высокія минуты бытід 
Внимаетъ умъ сердечнымъ убѣжденьямъ, 
И открывается всему душа моя, 
Восторжеянымъ полна ясновидѣньемъ: 
Тогда однимъ живущимъ существомъ 
Л вижу міръ передъ собою, 
И многое сливается въ одномъ, 
И дыгаетъ общею душою; 
Тогда бездушное живетъ подобно мнѣ, 
И, кажется, ничто не жить не можетъ, 
И вѣчио міръ растетъ въ своей веснѣ, 
И ничего въ вемъ время не изгложетъ... 

XXX. 

JAbicnb и дѣло. 

В ъ трудахъ уставшій и разбитый, 
Душой задумчивой моей 
Л слышу смѣхъ и лепетъ, слитый 
Съ игрой безсмысленной дѣтей: 
Л не горжусь тогда собою, 
Что много мнслидъ я и жилъ, 
И что иэвѣданлое мною 
Л въ душу кладомъ положить... 
Нѣтъ, предо мной тогда малютка 
Во всемъ величіи ростѳтъ, 
И болтовня его, и шутка 
Сокрытой мыслію цвѣтётъ. 
Всё, что исполнить я, блѣднѣло 
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Предъ этой дѣтскоіі простотой: 
Я—ограниченное дѣло, 
Онъ—мысль съ безбрежной широтой, 
Всего зародышъ и начало... 
Еще грядетъ его пора: — 
Таить онъ сѣмя идеала, 
Возможность счастья и добра. 

X X X I . 

. .Л п а п , вогда o n рощаеп 
отвхв, долженъ рождать m въ 
радоетк: вам*, важъ ожг, Ооіѣі-
вовжо воамтщваш c a n п оабі, 
вога-бы оівроввтапдругвхъ. 

Эорыпиді п шПросчш*мнчщ(а%'. 

Н е въ вёдро-ль тихое на ясной глади водь 
Рисуются деревъ нрибережныхъ вершины 
И солнцѳмъ облитбй небесъ лазурный сводъ, 
И флаги малые и мачты-исполины: — 
И не душѣ-ль моей, когда она чиста, 
Спокойна и чужда смущѳнія и горя, 
Доступна внсшихь чувствъ и мыслей красота, 
Не въ ней-ли міръ рисуется, какъ въ морѣ?... 

Что-жъ видно въ немъ, когда мятежный ураганъ 
Изроетъ грудь его глубокими браздами, 
Надъ зеркаломъ зыбей опустится туманъ, 
И иль смѣшается съ кипящими волнами: — 
Бакая-жъ мысль въ душѣ томящейся моей, 
Иль чувство свѣтлое способны зарониться, 
Среди болѣзненныхъ волненій и страстей 
Какая истина въ ней можетъ отразиться! 
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ХХХП. 

^іочь и день. 

В е ё людей враждебной силой 
Сторожить во тьмѣ ночной; 
Ночь какою-то могилой 
Тяготѣетъ надо мной. 

Въ серддѣ робость и сомнѣнья 
Нѳпонятння жив уть, 
И безумныя вндѣнья— 
Сонной мнсхи порожденья — 
Въ немъ чудовищно растутъ... 

И предъ нами, и за нами 
Всё угрозами полно; 
Намъ незримыми врагами 
Всё вокрутъ населено. 

Разумъ спитъ тогда глубоко, 
Силы чувствъ въ бреду больномъ: 
Насъ тревожитъ пгумъ потока, 
Слыпшмъ въ вѣтрѣ голосъ Рока, 
Ждемъ засады за кустомъ. 

Мы, томяся заблужденьемъ, 
Отъ невѣдевья больны, 
Будто тайнымъ навождѳньемъ 
Въ этотъ часъ ослѣплены. 

То, что мы любили, зная, 
Что намъ близко было днёмъ, 
Одѣваетъ тѣиь ночная, 
Душу слабую пугая, 
Въ немъ скрывающимся зломъ... 
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Но какъ міру улыбнется 
Свѣтоносный Аполлонъ, 
Въ напшхъ жнлахъ разольется 
Благодатный утра сонъ... 

И, облитые лучами, 
Позабывши мракъ и тѣиь 
Съ ихъ боязнью и мечтами, 
Мы прозрѣвшнми очами 
ВожделѣнныВ встрѣтимъ день... 

И съ природой стихъ прнвѣта 
Принесетъ ему поэтъ: 
«Люди созданы для свѣта 
Людямъ сроденъ только свѣтъі... 

Трезвыхъ чувствъ и думы здравой 
Въ блескѣ дня исполненъ духъ: 
Въ немъ, далекъ отъ лжи лукавой, 
Торжеств у етъ величаво 
Зоркій умъ и чуткій слухъ... 

Здравствуй, день! среди сіяньа 
Бодро насъ къ труду зови, 
Озаряя свѣтомъ знанья, 
Правдой мысли и любви.» 
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х х х ш . 

уЛ. і р ъ . 

Небо глубокое, 
Полное мглы голубой, 
Полное эвѣздъ золотыхъі 

Небо далёкое, 
Весь я теряюсь душой 
Въ безднахъ твоихъ!.. 

Свѣтомъ міровъ облитбй, 
Весь я природой объять,— 
Волны со мной говорить, 
Бури мнѣ иѣсни поютъ, 
Травы пвѣтупця льютъ 
Свой для меня ароматъ... 
Слышу, какъ эвѣзды текутъ, 
Слышу, какъ полэаетъ гадъ... 

Ты безконеяна, 
Жизнь міровая! 
Стройная вѣчно, 
Вѣчно младая 
Въ тѣлѣ созданья 
Мысль разлитая... 

Смолкните-жъ, стоны страданья, 
Жалобный вопль человѣка! 
Нѣтъ въ мірозданіи горя: 
Горе—то призракъ отъ вѣка 
Созданный вольно тобой, 
Гдѣ утонулъ ты, какъ въ морѣ, 
Ложной носимый судьбой 
И истомленный борьбой. 
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Слейся съ широкой природой, 
Слейся душою и тѣлоиъ 
Полной здоровья свободой, 
Мыслью и дѣлоиъ... 
Смертный! 

Жизнь горячо, но разумно, 
Страсти больныя уйми, — 
И перестанешь, въ соэнаньи, 
Во всеуслышанье, шумно 
Плакать о мнимомъ страданья, 
Плакать, какъ плакать ты вѣчно 
О преходящемъ, ничтожномъ, 
Ложно блестящемъ конечномъ, 
Иль на землѣ невозможномъ. 

И много въ груди его пѣсенъ, 
И вѣчиая жизни веспа 
Въ нёмъ солнцемъ любви .зажжена.... 

Я слышу, какъ страстный розы 
Свои мвѣ вечѳрнія грезы 
Дупгястымъ дыханьемъ поютъ, 
И будто свидапія ждутъ. 

Я вижу въ разлнвѣ сіянъя, 
Серебреньтхъ сгрунъ трепетанья: 
Ихъ мѣсяцъ художникъ провелъ 
Съ небесъ на мечтающій долъ; 

Пойми, и прими 

ХХХГ7. 
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Своею волшебной рукою 
Онъ ихъ навязать предо мною 
На горн, хѣса и цвѣтн, 
Играя на нихъ съ высоты; — 

И утренній воздухъ пѣвучій, 
Средь свѣжихъ, здоровыхъ соэвучій, 
Торжественной пѣснью плнветъ, 
И къ бодрому дѣху зовѲтъ.... 

Но пѣсню знавать я иную, 
Изъ сердца въ глаза пролитую, 
Ту пѣсию, что льется изъ глазъ, 
Какъ тайный чары на насъ.... 

Въ ней чувства глубокаго сила 
Игрою лучей говорила,— 
И пѣсня нѣмая очей 
Была миѣ понятнѣй рѣчей: 

И раэомъ въ той пѣснѣ сказалось, 
Чѣмъ сердце всю жизнь наполнялось, — 
Открылись сокровища слёзъ 
И мысля, и планеиннхъ грезь. 

Ея озаренный душою, 
Весь міръ, обновись предо мною, 
Казался мнѣ пѣсней одной, 
Меня охватившей собой. 

IBM. 
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XXXV. 

|Іодозрѣніе. 

Чтб ты Е Ъ этой звѣэдѣ привязалась 
Всей довѣрчивой дѣтской душой 1 
Ты, очей не сводя, любовалась 
До раэсвѣта избранной авѣздой. 

Въ ігростодушныхъ своихъ иаліянъяхъ, 
Я боюсь, — не сказала-ль тн ей 
О монхъ откровенныхъ привнаньяхъ, 
О хюбви безразсудной моей... 

И эвѣзда твоя вѣрно бохтлша: 
Разговоръ ея хьѳтся въ лучахъ,— 
И ей миль-нашъ ручей говорливый, 
Порожденный снѣгами въ горахъ. 

Про любовь — какъ гулялъ я съ тобою — 
Прожурчалъ наиъ недаромъ ручей, 
Серебряный твоею звѣздою, 
Ироннческихъ иного рѣчей. 

іам. 

X X X V I . 

рвиданіе съ морѳмъ. 
Я. ребеиЕОнъ раэстался съ тобою; 

Отъ тебя я далеко блуждалъ; 
Проходили года надо мною: 
Я душой и годами иужалъ.... 
И средь радостей, думъ и страданья 
Вспоииналъ тебя съ дѣтстнонъ порой, 
И какъ жаждалъ тогда я свиданья, 
Вѣчно-шумное норе, съ тобой! 
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Подъ твоею громадною властью 
Я взделѣянъ, повить и вскормлёнъ: 
Я въ часъ бури взволнованъ былъ страстью, 
Былъ покоемт, твоимъ усыплеи-ь; 
Прояснялся я робкой душою 
Передъ ясной твоей тишиной, 
И склонялся во прахъ предъ тобою, 
Когда спорило шумно съ грозой.... 

И вотъ наше свиданье настало: 
На твоемъ берегу я стою, 
И чтб прежде меня волновало, 
Не нисходить на душу мою, 
И себя предъ тобой не уэналъ я . . . . 
Я ведикъ и могучъ, я—иной, 
Но всё темъ-же тебя увидалъ я. 
Ты все то-же, я вырось душой, 
Ты веб тожъ, какъ въ началѣ созданья, 
Когда первый ты видѣло вѣкъ, 
И младенцемъ безъ мысли и знанья 
Поражонъ былъ тобой чѳловѣкъ.... 

Я смѣюся надъ мощью твоею, 
Я стопами топчу твою грудь, 
И желѣзной рукою моею 
Къ тебѣ въ сердце ггрорѣзалъ я путь. 
Ты въ борьбѣ вѣвовой отступило 
Передъ зрѣющей мыслью моей,— 
Такъ и ложь, и безумная сила 
Ей уступать, склонясь передъ пей. 
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X X X V I I . 

|1ѳредъ бурей. 
Горы висятъ надъ равнинами, 

Зелень темнѣетъ луговъ; 
Тамъ, между горъ, надъ долинами, 
Тянется рать облаковъ. 
Въ нашемъ покоѣ не слшпенъ намъ 
Грома далекШ раскатъ, 
Лишь на утесѣ воэвышенномъ 
Стаями чайян кричать.... 
Но изъ ущелій эіяющихъ 
Ринется буря на насъ, 
Въ сладкой тиши отдытающихъ 
Въ знойный полуденный часъ. 
Все, что мы потомъ ли, кровію, 
Мыслью добыли себѣ, 
Съ нашей надеждой, любовію, 
Сгибиетъ въ стихійной борьбѣ: 
Вопли, проклятья, рыданія 
Море собой заглушить, 
Насъ и всѣ наши страданія 
Сила въ пичто обратить.... 
Мало-ль такою-же силою 
Стерто и дѣлъ, и умонь, 
Мало-ли ранней могилою 
Вѣщихъ задавлено словъ!... 
Этой же силой безумною 
Люди являлись не разъ, 
Славой увѣнчаны шумною, 
Встрѣчены пѣсней отъ насъ.... 

1S52. 
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х х х ѵ ш . 

|Зеоѳнній гимнъ. 

Сладко на сохацѣ гремлю я, 
Слышу паденіе водъ, 
И надо мною, ликуя, 
Пташекъ поетъ хороводъ. 
Легкое вѣтра дыханье 
Всюду несегь ароматъ, 
Воздухъ исполненъ сіянья, 
Пестрыя мушки жужжатъ. 
Кудри деревъ разцвѣтаютъ 
Роскошью бѣлыхъ цвѣтковъ, 
Пчелы надъ ними летаютъ 
Въ желтой пыли лѳпествовъ. 
Чашей сребристой—лилѣя, 
Жукъ изумрудомъ блеститъ; 
Сѣть паутины, бѣлѣя, 
Въ зелени темной внситъ. 
Быстро по сучьямъ взбѣгаютъ 
Ящерицъ рѣзвнхъ семьи, 
И, шелестя, пропадаютъ, — 
Будятъ меня въ забытьи.... 

Я подъ врыломъ у природы 
Чисть и безскорбенъ айву, 
Полиъ первобытной свободы; 
Все мнѣ какъ сонъ- на яву. 
Встрѣтилъ я душу родную, 
Тщетно исканную мной, 
Встрѣтилъ ее, отлитую 
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Въ образъ весны молодой.... 
Слился я съ нимъ, н не знаю: — 
Въ воздухѣ-ль, въ сердцѣ-ль тепло? 
И у себя не пытаю: 
Въ небѣ, въ душѣ ли свѣтло?... 

О, Міродержецъ! Отрадно 
Стройность въ душѣ ощутить... 
Дай же мнѣ долго и жадно 
Жизни до дна не допить! 
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X X X I X . 

JI р и р о д ѣ. 
Я. не скажу, природа, предъ тобою, 

Что духомъ я, какъ мощью, одаренъ: 
Ты женщина, — сильна ты надо мною, 
И сердцемъ а покоренъ и влюбленъі... 

Чужда намъ власть,—и только между нами 
Невольно цѣпь любой проведена: 
Несусь къ тебѣ я страстными мечтами, 
А ты ко мнѣ отзвучьями полна. 

Румянецъ мой—отъ твоего лобзанья, 
Въ иоихъ глазахъ лучи твои горятъ, 
Мнѣ грусть песутъ осеннихъ бурь стенанья, 
И радуетъ весенній твой варядъ. 

Моей душѣ и чувству непонятно, 
Что человѣкъ властитель надъ тобой.... 
Нѣтъ! Надо всѣмъ царишь ты всеобъятно 
Чарующей своею красотой. 

Такъ нѣкогда прекрасная Омфала 
Героя шерсть заставила сновать, 
И та рука веретено держала, 
Что гидръ и львовъ привыкла поражать. 

іан. 
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Р<эвременная дума. 
Когда Твое царство, Спаситель, 

Въ величьи съ небесъ низойдётъ 
Въ юдольную вашу обитель, 
И всюду блаженство прольётъ?... 
Мы-сами его отдалили, 
Желанное царство Христа, 
И сколько мы ала совершили 
Подъ чистой бронёю креста 1 
Для чувства корыстно-земного 
Купались мы въ братней крови 
Во имя Предвѣчнаго Слова, 
Во имя Верховной Любви. 
Мы слово Небесъ толковали 
Въ угоду мірской суеты, 
Потбмъ мы его осмѣяли... 
Но благъ нескончаемо Ты, 
И судъ Твой среди иснытаній 
Невидимо благо творить, 
И въ воплѣ глубокихъ страданій 
Намъ голосъ души говорить: — 
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Отъ знанья пришли мы къ соннѣнью, 
И раненой пали душой. 
Мы знаньемъ доВдемъ къ примиренью, 
И къ жизни родимся иной... 
Тогда Твое царство, Спаситель, 
Въ величья съ небесъ низойдётъ 
Въ юдольную нашу обитель, 
И всюду блаженство прольётъ; 
Всѣ люди тогда будутъ братья, 
Довольные должной судьбой, 
И мысли единой объятья 
Всю землю обиимутъ собой... 

18*8. 

п. 
Ч е л о в ѣ к у . 

Какъ высоко' твое, о человѣкъ, призванье— 
Отъ лика Божія на землю павшій свѣгьі 
Есть всё въ твоей душѣ, чѣмъ полно мірозданье, 
Въ ней всё нашло сѳбѣ созвучье и отвѣтъ. 
Въ гармонію міровъ прозрѣлъ ты мысли окомъ, 
И всё согрѣлъ своимъ тн внутреиншгь огнёмъ, 
Исполненный, какъміръ, ничтожнынъ и высокимъ, 
Ты гордо примирить ихъ въ сущеетвѣ своёмъ. 
И собираешь тн разброс анныя знанья, 
И мудро связь даешь законамъ естества, 
И всѣ твои могучія созданья 
Просвѣтленн участьемъ Божества... 
Но отчего, скажи, семьѣ твоихъ собратій 
Чужда гармовія, объемлющая иіръ?— 
Средь раэногласія желаній и проклятій 
Свой жизненный вы празднуете пиръ... 
И прочныхъ нѣтъ у васъ завоновъ и свободы, 
И вы враждуете, смиряя океанъ, 
И, цѣлость находя въ безбрежіи природы, 
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IV. 

^Зъ о б щ е с т в ѣ . 
Ѳ1 шоп тете eat trop сто, si ва bonehe est sane frein 
Ceet qn ' i l eoDne •njourd nnl dene nn e l i d e d ' e in i a . 

A. Barbier. 

Смотрю, такъ важно и такъ чинно 
Собранье пестрое шумитъ: 
Одинъ о чемъ-то говорить, 
И разговоръ заводить длинный, 
Другой боится проронить 
Его безсмысленное слово, 
Всегда безсовѣстно готовый 
И ложь, и глупость подтвердить. 
Тамъ, остроумецъ неопасный, 
Изъ самолюбья иль потѣхъ, 
Почуя смѣхъ подобострастный, 
Разить нещадно всё и всѣхъ... 
Вотъ, лесть за чистую монету 
Беретъ какой-то господинъ, 
И акробатомъ по паркету 
Несется свѣтскій паладинъ... 
Случится-ль (рѣдкое явленье!) 
О дѣльномъ разговоръ эавесть, — 
То слышишь въ немъ пустое пренье 
Расхожихъ мнѣній, общихъ мѣстъ; 
Иль рабъ по жизни и природѣ 
Чужихъ желаній и страстей 
Съ оглядкой бредить о свободѣ, 
И спорить шутовски о ней, 
Межъ-тѣмъ, какъ отъ его рѣчей 
За столпкъ карточный проворно, 
Гдѣ губятъ умъ и сердце вздорно, 
Усѣлись злые игроки: 
Имъ спорь безъ выгодъ не-съ-руки. 
Когда-жъ, порой, на нашемъ вѣчѣ, 
О злѣ насущномъ рѣчь зайдётъ, — 
Какъ отъ чумы, отъ этой рѣчи. 
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Всякъ осторожно отойдётъ; 
Иной, пожалуй, осмѣётъ 
Тою, кто мыслить благородно, 
Того, кто чувствуѳтъ свободно, 
Но скажетъ съ горечью, подъ-часъ. 
То, что «не принято» у насъ... 

Вперёдъ прошу я позволенья 
О дамахъ что-нпбудъ сказать: 
Вѣдь, ихъ вошло въ обыкновенье 
Священннмъ чѣмъ-то почитать. 
Онѣ танцуютъ иль болтаютъ, 
Изъ-аа снуровки терпятъ боль, 
И въ человѣчествѣ играютъ 
Нечеловѣческую роль... 
Имъ чужды родина ихъ сына 
И зло ея, и благодать, 
И чуждо груди ихъ питать 
Родною правдой гражданина,— 
И силъ, чѣмъ полонъ нашъ народъ, 
Версальскій умъ ихъ не поймётъ! 
Въ средѣ обычнаго коснѣнья, 
Имъ замѣнила просвѣщепье, 
Законы долга и добра 
Блестящей моды мишура... 
И наше слово, наша лира 
Имъ звукъ то грубый, то пустой, 
Онѣ, съ забавной простотой, 
Въ языкъ Мольера и Шекспира 
Понятья дикія рядятъ, 
И корчатъ Заладь не-въ-попадъ... 
Еще-бъ сказалъ... но, нѣтъ, довольно! 
И безъ того такъ сердцу больно. 

Я вырваться отсюда радъ, 
Буда сошлись какъ на парадъ. 
Не изъ душевныхъ побужденій, 
Не для взаимныхъ иаслажденій, 
Но чтобы выполнить обрядъ. 

1846. 
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V. 

j l о э т а м ъ . 
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one Tengeanoe. 

Lerminier. 

He расточайте имъ — снванъ своекорыстья, 
Ни вашихь образовъ, ни вапшхъ райскихъ сновъ: 
Больного дерева они гнихыѳ листья, 

Растущего безъ тѣни и плодовъ, 

Что, соки лучшіе себѣ порабощая, 
Питаться не даетъ нобѣгамъ молоднмъ, 
Которыхъ въ будущемъ говеть судьба иная, 

Несхожая стремленьями съ былымъ. 

Предъ совѣстію ихъ предстаньте вы укоромъ, 
Во всеоружии разящаго стиха, 
Клеймите цѣли нхъ презрѣньемъ и позоромъ, 

Раскройте гной проказы и грѣха; 

На погребальный ладь настроите ваши лиры, 
Благоухающій снимите свой вѣнецъ, 
Одѣнътесь вретищемъ, — да дрогнуть всѣ кумиры 

И капище и нечестивый хрецъ, 

Занё онъ предался лишь своему маммонѣ, 
А долгь гражданственный попрать или забыть, 
И хитро, не хода ни въ правдѣ, ни въ законѣ, 

Онъ зло свое законностью прикрыть... 

10 
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Здѣсь всё ослѣплено безумной плоти силой, 
А свѣтозарный духъ подавленъ иль забыть; 
И всё ихъ лучшее обманчиво и гнило, 

А должный путь терновникомъ повить. 

Здѣсь легкомысленно нграютъ вѣщимъ словомъ, 
И слбва торжники врываются во храмъ: 
Мы скверны старыя сокрыли въ храмѣ новомъ, 

И рѣчь у всѣхъ не вторить ихъ дѣламъ. 

На беэобразіе, на «мерзость запустѣнья» 
Личина красоты накинута у насъ; 
Лишь себялюбія доступны намъ движенья, 

Но доблести намъ не доступѳнъ гласъ... 

На злато вѣсится продажно судъ неправый, 
Онъ, лжи потворствуя, караетъ правоту, 
И въ зло преобразить умѣѳтъ онъ лукаво 

Прямой души порывъ и чистоту... 

О, Боже! Имъ въ корысть и родины невзгода, 
Всѣ испытанія, всѣ земскія бѣды,. 
Чтобъ нагло расхищать сокровища народа, 

Его труда тяжелаго плоды... 

Такъ не бросайтѳ-жъ имъ пвѣтовъ воображенья, 
Да ритмъ поэзіи не услаждаетъ ихъ: — 
Достойиы-ли того сыны уничиженья, 

Рабы своихъ желаній мелочныхъі... 

Но, обличая ихъ постыддыя дѣянья, 
Врачуйте старый ядъ и въ духѣ, и въ крови: 
Да разражается, какъ громъ негодованья,' 

Надъ ними ямбъ бичующей любви. 
іам. 
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V I . 

Ji M б Ъ . 

Оредь невнииавія, ниттожества, презрѣнъя 
Мой грустный путь извнхнсто л ежить, 

И вапѳръ я въ груди и силы и стремленья, 
И мысль моя насильственно колчитъ, 

Та мысль, что требуетъ такъ громко яаліянья, 
Что чувствуеть всю правоту свою, 

Чье принужденное могильное молчанье 
Убило жиань и молодость мою... 

И оскорбленное отверженной любовью 
Сгараетъ сердце собственны мъ огнеиъ, 

И тщетно силится сорвать горячей кровью 
Печать судьбы, лежащую на немъ... 

Такъ мощная толпа караетъ бевъ вниманья 
Всѣхъ истиной провиквутыхь сыновъ, 

За то, что пнлъ души и ясный свѣточъ еканья 
Отторгли насъ отъ братье въ и отцовь, 

За то, что любимъ мы — и въ горѣ отторженья 
Отъ старчѳскихъ преданій и путей — 

Собратій, тлѣющяхъ бевъ жиэни и движенья, 
Оѣдянамн гордящихся гѣгей; 

За то, что мы давно и рано пережили, 
Что впереди имъ должно перевить, 

Что никогда, ни какъ того мы не любили, 
Чего они не ногуть не любить, 

"Что вѣрованья ихъ считаѳмъ еуевѣрьемъ, 
Ихъ счаетіе несчастіемъ вовежъ, 

Что униженіемъ, иль мелкимъ лжцемѣрьемъ 
Мы отъ людей корысти не беремъ... 

И мы не облеклись въ внесет и въ багряницы, 
И благъ себѣ купить мы не могли 

Слезою слабаго и лептою вдовицы, 
И жизни крестъ свободно понесли... 

1848. 

10* 
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V I I . 

^іашъ іДѳмонъ. 

Насъ тайный Демонъ посѣтвгь: 
Онъ въ насъ жяветъ, нграетъ ваий, 
И, канетъ только рядъ могилъ 
Да змѣй сокрытнхъ подъ цвѣталн. 
Влечетъ онъ смѣло насъ впередъ, 
Не ааронивъ на-мнгъ сомнѣньл, 
Но нашъ восторженные полетъ 
Сжимаетъ гаётомъ охлажденьл; 
Поднявъ насъ думой съ высоты, 
Ко праху дольнему ннвводнтъ; 
Въ лучахъ добра и красоты 
Порой онъ призраки находить, 
Порывы масли и страстей 
Клейма нроніей своей... 

Итакъ, въ безстрастьи скорозрѣломъ. 
Добьемъ мы свой остатовъ лѣгь: — 
Вѣдь, ваша мысль не стала дѣломъ, 
А въ вашемъ дѣлѣ мысли нѣтъ... 
И невиновны мы нимало, 
Познань тщету н ложь борьбы, 
Что насъ прошедшее оковало 
Въ орудье жалкое судьбы, 
Что приневолены мы ею 
Строенье старое вершить, 
Съ кипучей юностью своею 
Въ немъ столько снлъ похоронить... 
И вотъ — трудившись бевъ охоты, 
Насущный хлѣбъ спѣшимъ добыть, 
Соснуть на отдыхѣ съ работы, 
Потребы духа усыпить... 
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Но вѣрнмъ мы, — сей Денонъ зіой 
Еъ отцамъ ниспосланъ съ-колътбелв, 
Чтобъ дѣтн здравою душой 
Прямую жяввь уразумѣлн. 

Гор* Ш І О І В Ц Е » I J I I I X доерое 
• доброе і т ю о е , швіегиирдп» тку 
евѣп • estn тмт. 

lea Іл. Г. — Ю. 

Лучпгій сннъ земін родной, 
Цвѣтъ роскошный человъка, 
Чедовѣкъ передовой. 
Больно знать, что въ наше время 
Надо сердце не одно, 
Что глубоко порчи сѣмя 
7 людей вкоревено, 
Что ве вѣдаемъ добра мы... 
Но, ПОЭТЪ, бОЛЬНѣВ ТОГО: — 
Злу нсходятъ ѳиміамн 
Изъ кадила твоего! 
Ложной снлѣ, но могучей 
И твоя летитъ хвала, 
Что надъ міромъ новой тучей, 
Скрывшей солнце, налегла... 
О, когда и вдохновенье 
Тьму сгущаетъ нашить дней, — 
То не знаменье-хь паденья 
Невозстаннаго людей!... 
Въ прахъ спускаются преарѣнинй 
Свѣта горняго столпы 
И вожди непосвященной, 
Многонѳмощиой толпы... 

ѴПІ. 

О, поэтъ! ты—совѣсть вѣка, 
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Но воспрянь!... Твою лампаду 
Првжнннъ плаивиеиъ зажги, 
Упованье и отраду 
Въ ней намъ свято берега; 
Не склоняй къ кумирамъ слуха, 
И по Богѣ поборай: 
Ихъ грѣхн прогиву духа 
Паче всѣхъ грѣховъ карай, — 
Да звучнтъ твой стихъ обронныйѵ  

Правды Божіей набатъ, 
Въ пробувденье мысли сонной, 
Въ кару жизни беззаконной, 
На погибель ясѣхъ неправдъ. 

1IS5. 

IX . 

р И Т В В і 

(Овтавн). 

I . 

Въ дни, когда я нолодъ былъ душою, 
Видѣлъ я, какъ старца изгоняли; 
Вѣщій старецъ шелъ передъ толпою : 
Люди грязью въ-слѣдъ ему бросали. 
Поносили всякою хулою, 
И крамбльннмъ дерзко называли... 
Вмѣстѣ вышелъ съ нимъ и я изъ града, — 
Съ нимъ идти была моя отрада. 

іі. 
Поля мысли доблестный оратай, 
Жизни всю извѣдавшій науку 1 
Истинъ ты невѣдомнхь глашатай... 
Я сказалъ, — и подалъ старцу руку... 
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На пути я буду твой вожатый, 
Раадѣлю съ тобой и трудъ, и муку,— 
Лишь подав мнѣ знанья біагостыию... 
Я уиоівъ, —и мы пошін въ пустыню. 

ш. 

Соіице жгло палящими лучами, 
И пески, и камин раскаляя; 
Широкб ложилась степь предъ нами 
Безъ деревъ, безъ былія, нагая... 
Мертво всё, — и лишь подъ небесами 
Легкнхъ тучекъ соберется стая, 
Да въ поли увидишь слѣдъ звѣриный, 
У кустовъ обвитыхъ паутиной... 

I V . 

Но встречали мы въ степи порою 
И оазпсъ, путникамъ отрадный, 
Съ деревцами и съ травой густою, 
Гдѣ таился ручеёкъ прохладный 
Серебристо-трепетной змѣёю; 
И въ нему мы припадали жадно; 
Намъ плоды смоковница бросала, 
И главой привѣтио помавала. 

ѵ. 

Но, воэдавъ благодаренье Богу, 
Подъ ночными въ 8вѣздахъ небесами 
Мы опять пускайся въ дорогу. 
Шли опять пустынными мѣстамн; 
Подвигаясь къ цѣли понемногу, 
Мы брели сыпучими песвами, 
И въ вонцѣ сянѣющсйся дали 
Въ облавахъ мы гору увидали. 
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ті. 
Той горн достигли мы нескоро: 
Всё она то будто отдалилась. 
И совсѣмъ скрыналася отъ взора, 
То опять намъ близкою казалась... 
Вотъ, коснулись мы одежды бора, 
Чѣмъ ея подошва покрывалась, 
И, прошѳдъ уступы п стремнины, 
Добрались мы до ея вершины... 

тп. 

И открылось зрѣхищѳ предъ нами: 
Крѣпвій городъ рати облегали, 
И полкп сшнбалися съ полками; 
Свѣтъ огня пли сіянье стали 
Затмѣвались дыма облаками; 
Кони пыль копытами вздымали; 
Ядеръ дождь и розснпи картечи 
Прорывались сквозь средину сѣчн. 

ѵш. 

Съ грохотомъ сливались вопль и стоны, 
Громъ сливался съ барабаннымъ боемъ, 
Натискъ равный съ силой обороны 
Неподвижнымъ оставался строеыъ; 
Но, въ штыки ударивъ, батальйовы 
Напиралп съ круками и воемъ, 
И, въ бою смѣшавшись рукопашномъ, 
Бились молча, но въ молчанъи страшномъ. 

I X . 

Черепа трещали и хрустѣлп, 
Прыскалъ мозгъ въ лицо бойцамъ п въ зрѣиье, 
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А штыки въ костяхъ груди звенѣхи 
Отыіи руки въ иёртвокъ цѣпѳнѳньѣ, 
И, уста кровавые шяпѣли, — 
И какъ дхыся этотъ пыль смятенья, 
Провесхися ядрн надъ бойцами, 
Ихъ покрывши дымными клубами. 

X . 

Отрой пѣхоты конница тѣснила, 
Саблями и пиками блистая, 
И ея торжествовала сила. 
Пѣшія колонны размыкая; 
Но опять недвижно, какъ могила, 
Ихъ стѣна смыкалася живая... 
Вдругъ вежданко тишина настала, 
Будто горе новое вѣщала. 

X I . 

Средь нея раздался вэрывъ гремучій: 
То взлетѣло въ воздухъ уврѣпленье, 
Поднялось громадной чорной тучей 
При мгновенном* блѣдиомъ освѣщеньи, 
Разсѣвая въ выси прахъ снаучій, 
Всё смѣшавъ въ губительномъ стремленье 
Брёввы. камни и песокъ, и снасти, 
И людей раэорваиныхъ на части... 

X I I . 

Но невольно отвратилъ я взоры, — 
Имъ картина вндѣлась другая: 
Жители бѣжали скрыться въ горы, 
Свой очагъ домашній покидая, 
Гдѣ засѣлн грабящіе воры, 
Достоянье гражданъ расхищая; 
А пожарь тлетворный въ пепелища 
Превращал* родвыя ихъ жилища, 
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хіп. 
Волновалась даль смятеньемъ бѣга: 
Конь скатился съ крутизны со вьюкомъ, 
Опрокинулась съ дѣтьми телега; 
Тамъ бредетъ, ведомый юннмъ внувомъ, 
Старецъ съ бородой бѣлѣе снѣга, 
Тамъ больной, послѣднимъ прѳданъ мукамъ, 
На плечахъ у сына умираетъ,— 
Потерявъ младенца, мать рыдаетъ. 

Х І Т . 

Смолкла битва. Кровь лилась ручьями, 
Иль болотоиъ стынувшимъ стояла: 
Трупы въ вей чернѣли островами; 
Эта кровь заразу испаряла; 
Въ вовдухѣ разлившись надъ войсками, 
Ихъ незримымъ ядомъ напояла, 
И, сгустившись въ смрадный паръ лѳтучій, 
Обагряла и на небѣ тучи. 

X V . 

Было дико павшихъ выраженье; 
Ихъ уста синѣвшіѳ нѣмѣли 
Въ страшвыхъ ворчахъ смертнаго томленья, 
Иль глаза безсмыслевно смотрѣли, 
Выражая лишь одно забвенье, 
И съ минутой каждою тускнѣли; 
Запеклися раны иль віяли, 
И ихъ мухи стаей покрывали... 

XVI. 

Л гляжу, —и инѣ подумать стыдно, 
Что живемъ мы въ варварское время, 



155 

Что поруганъ чѳловѣкъ обидно, 
Что гніѳтъ напрасно духа сѣмл 
Въ почвѣ жизни жалкой и постыдной, 
И за плеиенѳмъ проходить плени, 
Только землю удобряя тукомъ, 
Чтобъ росла изъ дѣдовъ пища внувамъ. 

хтп. 

Что-жъ себѣ добыли мы вѣкамиѴ... 
И къ чему нашъ опнтъ, наше знанье?... 
Таже тьма все царствуетъ надъ нами, 
Таже ложь—гласить бытописаиья— 
Лишь мѣнялась только съ временами, 
И разладь все-тотъ-же и страданья... 
Иль во-вѣкъ межъ нами невозможно 
Воплощенье мысли непреложной! 

хѵш. 

Тутъ вѣщалъ свое мнѣ старецъ слово; 
Слушать я съ отрадою вѣмою. 
И во мвѣ зажглась надежда снова: 
Будущность открылась предо мною, 
Удаливъ всѣ горести былого, 
Заслонивъ насущное собою,— 
И безъ слезь смотрѣлъ я , и бевъ страха, 
Какъ во прахъ ложатся силы праха, 

X I X . 

Какъ свои своихъ не узнавая, 
Въ роковомъ каравшемъ ослѣпленьи 
Борятся, другъ друга истребляя, 
И готовить міру обновленье, 
Чтобы вспыхнула война другая — 
Къ правдамъ жизни братское стремленье,— 
Да подъ стягомъ духа и свободы 
Съ тьмой и рокомъ въ бой пойдутъ народы. 
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хх. 

Мысли громъ н мечъ труда и знанья 
Покорять наиъ счастіѳ земное, 
И во прахъ ниэложатъ всѣ страданья, 
Въ беэпѳчаіьномъ н безкровномъ боѣ. 
Новое построннъ жизни зданье, 
Стройное, какъ зданье міровое, — 
Да ндемъ дорогою блаженства 
Въ нескончанномъ похѣ совершенства, 

іам. 

X. 

|1ослѣ бала, 

і. 

Ты грустна по-утру посхѣ бала* 
Недовохьствомъ волнуется грудь, 
И головка склонилась устало 
Отъ беаплодннхъ тревогъ отдохнуть. •• 
А вчера тебѣ было отрадно 
Въ ароматахъ, въ сіяньи, въ цвѣтахъ, 
И оркестру внимала ты жадно, 
Разлетаясь въ ігривольныхъ кругахъ .. 

Хорошо тебѣ, весело было,— 
Хоть ва-митъ ты о многомъ забыла. 

и. 
О, грусти, о, тоскуй надъ собой, 
И оплачь свою жизнь молодую, 
Что мы рано родились съ тобой, 
Что предчувствуемъ жизнь мы иную... 
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Для любви вопіющей своей 
Мы, любя, не паходимъ предмета; 
Когда свѣтъ есть «пустыня людей», — 
Чего ждать намъ отъ этого свѣта; 

Когда жить у насъ значить страдать,— 
Намъ въ насущиомъ чего ожидать! 

ш. 
Самъ прндумавъ для жизни оковы, 
Человѣвъ себя спутать, связать, 
И всѣ ложный жизни основы 
Укрѣплять, сохранять, подтверждать; 
Простоту ея спрятавъ глубоко, 
Все живое обрядомъ убивъ, 
Онъ въ семействѣ людей одинркій, 
И любви прирожденный порывъ, 

И природы могучей воазванья 
Заглушаетъ въ-угоду преданья... 

гг. 
И возможно-ль намъ думать съ тобой 
О довольства, покоѣ, о счастьѣ! 
Мы покоемъ назвали застой, 
А довольствомъ дрему иль безе трас тье.. . 
Но въ прямое тн счастіе вѣрь, 
Что порой намъ иѳлькаетъ мгновеньемъ; 
Открываемъ ко благу мы дверь 
Налпгмъ горемъ другимъ поколѣньямъ... 

Подожди, подожди, подожди: 
Золотые вѣка впереди! 

1М9. 
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X I . 

| 1 о к о л ѣ н і ю , 

Какъ распяль ветхій ніръ Божественное слово, 
И въ человѣкѣ былъ людьми непризнанъ Богъ: — 
О, дѣти лучше колѣна молодого, 
И васъ межъ ближними и ПЕТО признать немогъ!... 

И братья, и отцы, живущіе преданьем*, 
Въ себѣ убивши мысль отъ юношеских* лѣтъ, 
За благо воздаюгь вамъ тятоствымъ страданьем*, 
И равнодушіемъ вамъ платятъ за иривѣтъ. 

Отъ застарѣлыхъ узъ имъ отрѣпшться больно 
Какъ псу, привыкшему на привязи ходить, 
Который уязвить, въ безсмысліи, невольно 
Того, ктобъ захотѣлъ его освободить.... 

•Мужайтесь 1 Пусть зовутъ они крамолой злою 
Порывы страстные возвышенной любви, 
И называют* мысль—ребяческой мечтою, 
А пыль сердечных* чувств*—волненіемъ въ крови. 

Пусть, какъ Апостолу, въ минуту истомлѳнья, 
Въ минуту слабости, вамъ пѣтелъ пропоёт*: 
Раскаянья слеза вамъ будетъ въ облегченье, 
И къ новым* подвигам* васъ мощно воззовётъ,— 

И ваши тайныя невидимый слёзы 
Польют* сокрытый блаженства сѣмѳна; 
Для міра выростутъ изъ ваших* терній розы, 
И ваша мысль всплыветъ нѳтлѣнна и ясна. 
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ХП. 

Jl/ѣсня ^Ірометѳя. 

Я любимое чадо природы, 
Я опасный соперникъ боговъ,— 
И за даръ благодатной свободы 
Я поспорить съ богами готовъ. 

Говорить,—широко мірозданье, 
Человѣкъ-же ничтоженъ и малъ: 
Но гордись человѣка названьенъ 
Ты, кто мыслить, любить и страдать... 
И пустыней какой безъисходной 
Безъ тебя показался-бн міръ, 
И какой красотою безплодной 
Пламенѣлъ-бы лучистый эѳиръ, 
И бѳзсмысленной, грустной громадой 
Въ его свѣтѣ земля-бы плыла, 
И тогда-бы она не отрадой, 
Но укоромъ Зевесу была... 

Говорить, что пространствомъ и силой 
Неэамѣтно ты въ мірѣ закрыть, 
Говорятъ, что ты скованъ могилой 
И нуждой, какъ нладенецъ, повить... 
Но настанутъ вѣка золотые: 
Тн ихъ мыслью своей призовешь, 
И добра сѣмена дорогіа 
Своей кровью обильно польешь, 
И всѣ силы души и природы 
Покоришь себѣ, новый Зевесъ, 
Создашь новое солнце свободы; 
И два солнца засвѣтятъ съ небесъ. 
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X I I I . 

роврѳменная ^Закхическая пѣсня. 

і. 
Въ нашемъ духѣ иного воли, 
Сердце пламени полно... 
Мы желаемъ лучшей доли,— 
Лучшей доли не дано!... 

IL 

И нсторія отѣ вѣка 
Не цѣпямъ ли обрекла 
И свободу человѣва, 
И высокія дѣла? 

in. 

Что земля намъ обѣшдетъ! 
Путь земной тяжелъ и пусть, — 
И невольно вылетаетъ 
Стихъ проклятія ивъ устъ... 

гг. 

Въ насъ подрыто утешенье, 
Что намъ небо суждено: 
Небо, полное сомнѣнья 
Безотвѣтио и темно.... 

т. 

Исчеаахугъ, какъ мечтанья, 
Какъ предъутренняя тьма, 
Нашей вѣры упованья 
Въ свѣтѣ шаткаго ума. 
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VI. 

Но земля, хоть на мгновѳвье, 
Всё-жъ красою расцвѣіа 
Для неправд* и наслажденья 
Торжествующаго зла. 

V I I . 

Мы гнушалися поровомъ, 
Страстны къ доблестнымъ дѣламъ; 
О прекрасном* и высокомъ 
За скамьей твердили намъ... 

ѵтп. 
Жизнь высокаго не знала, 
Школьных* истин* не взлюбивъ, 
И съ насмѣшкоВ насъ карала 
За один* къ нему порывъ. 

I X . 

Измельчали мы постыдно; 
Чувство правое губя, 
Ложным* холодом* обидно 
Мы клевещем* на себя... 

х. 
Евы розовыя дѣти! 
Въ вашей страсти нѣтъ любви: 
Все въ ней призрак*, бред* иль сѣти, 
Прихоть жизни, жар* въ крови 

XI. 

Грустно 1.... Пусть не раздаётся 
Пѣсня скорбная моя: 
Нашим* пѣснямъ посмѣётся 
Внуков* юная семья. 

11 
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хп. 
Пусть въ туманѣ опьяненья 
Гоюва ноя гореть... 
Жажду я самозабвепья, — 
Л уть блаженства въ неиъ сокрыть. 

1848. 

XIV. 

з н а н і е п р о р о к а . 

Я шехъ тернистою дорогой 
На тяжкомъ жизненном* пути 
Съ сумою странника убогой,— 
И было трудно мнѣ идти... 
Пріотдохнуть я сѣлъ, усталый, 
На каменистой крутнзнѣ, 
И всё, что горькаго бывало, 
Что сердце больно уязвляло 
Невольно вспомиилося мнѣ-
Путенъ израненый колючим*, 
На язвы ног* больных* смотрѣлъ, 
То голодом*, то жаждой мучвмъ, 
Пустыню дикую я зрѣлъ... 
Но поднял* взоръ... изъ отдаленья 
Меня роскошный город* звал*. 
Свой блескъ, красу и наслажденья, 
Всѣ лёгкой жизни обольщенья 
Мнѣ, изумленному, казалъ, 
И глас* таинственный шептал*:— 

«О, презри подвить горделивый, 
Оставь сомнительный твой путь, 
Мечтанья юности кичливой 
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Ты, искусившись, позабудь... 
Повѣрь,—иная есть дорога, 
И всё таиъ ясно впереди, 
На не! цвѣтовъ роскоши ыхъ иного: 
По ней, чуждаясь мысли строгой, 
Своекорыстно ты иди...> 

Душой я долю колебался, 
Въ раздумья доіго я стоять, 
Но обохыценьянъ не поддался, 
И прежній посохъ въ руку взять, 
И вншелъ твёрдою стопою... 

Отъиди, льстивый Сатана! 
Мнѣ доля высшая судьбою 
Въ вѣнцѣ терновомъ суждена... 
И мвртъ, и роза молодая, 
Прохладою благоухая, 
Мой. путь угрюмый обовьютъ: 
По немъ, меня благословляя, 
Другіе радостно пойдутъ... 

1845. 

хѴ. 

ролнцу. 
( Ш ш п Вв. 1. И. И.) 

О, горячее сердце вселенной! 
О, истокъ всеобъятиой любви! 
Умоляю душой умиленной: 
Человѣва ты въ ней воззови... 

И своей непреложной любовью. 
Обличи его, солнце, тогда, 

11* 
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Что не духомъ онъ побить, а кровью, 
И что онъ не любилъ никогда... 

Но ты, соінде, въ лобви неизмѣнно 
Оттого-то н ясенъ твой свѣтъ, 
Оттого ты въ срѳдннѣ вселенной, 
Оттого тебя славить поэтъ! 

И, равно согрѣваа лучами 
Облачкб и червя, и цвѣты, 
Ты блюдешь, будто матерь, надъ нами, 
И насъ любишь нелюбящихъ ты. 

Проникая отъ выси эеира 
И до беаднъ преисподнихъ земли, 
Озари ты миѣ истины міра, 
И мнѣ душу мою просвѣтли! 

Дтя всего твои блага беэмѣрны... 
Я молю изъязвленной душой: 
Дай сознать мнѣ душевныя скверны, 
Дай младенческій сердцу покой 1... 

Нѣтъ! Ео счастью и къ лону покоя, 
И къ всеэнанью меня не зови... 
Дай мнѣ высшее "благо иное:— 
Научи меня только любви! 
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XVL 

P В  Ѣ  T Ъ . 

Свѣтлая ночь замѣнила 
Ясный безоблачный день: 
Всѣ заторѣлнсь свѣтила,— 

Въ роскоши свѣта теряется тѣнь... 
Царство гармонін вѣчной, 
Разума всюду черты, 
Жизни размѣръ безконечный, 

Неувядаемый ликъ красоты — 
Міръ и его совершенства 
Просятся въ душу мою... 
Чтб-жъ я далекъ отъ блаженства? 

Чтб-же я грустныя пѣсни пою? .. 

О, міродержецъ! Такъ долго и много 
Съ тьмою духовною боремся мы, 
Жизни во мракѣ запала дорога, 
Всѣ наши грустныя пѣснп отъ тьмы. 

Щедрую долю духовнаго свѣта 
Каждому смертному ты ниспошли: 
Будутъ и радостны пѣсни поэта, 
Будутъ и счастливы дѣти земли... 

І8М. 
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XVIL 

J[ p О H І Я. 
He гляди на него простодушно, 
Прямотою сердечной любя: 
Свѣтъ, повѣрьямъ отяшвшнмъ послушнвй, 
Оклевещетъ безумно тебя! 

Онъ давно ужъ и хилъ, и увѣченъ, 
Какъ больной и брюзгливый старикъ, 
Но ирезрѣньемъ еще не ртмѣченъ, 
И опасенъ еще его крикъ... 

Схорони-жъ благородныя чувства 
Отъ насмѣшливыхъ взоровъ людей, 
Какъ художникъ созданья искусства 
Отъ непризванныхъ прячетъ судей. 

Притворись, если хочешь счастливо 
Ты въ семействѣ людей погостить: 
Будь, обдумавъ, рѣзва и стыдлива, 
И умѣй по разсчету любить. 

Не высказывай чувствъ треволненья, 
Но, послушное сердце скрѣпя, 
Подавляй ихъ въ иачалѣ рожденья,— 
И, повѣрь, не осудить тебя! 

184*. 
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ХѴШ. 

р у д у щ е е , 
(Поа. Ж. П. К.) 

Мучимый жаждой отъ зноя, 
Страннихъ въ пустынѣ блуждалъ, 
Тщетно оазисъ покоя 
Взоромъ устаіымъ нскалъ... 
Вотъ, у себя подъ нотами 
Видитъ онъ: — легкимъ стеблёмъ, 
Меткими зелень листками 
Чуть вознеслась надъ пескомъ; 
Возлѣ нѳя полосою 
Мокрый песокъ пролегалъ. 
Долго съ отрадой нѣмою 
Путникъ предъ вею стоять... 
Годы пройдутъ,—разростётся 
Зелень въ широкую сѣнь, 
Свѣтлый ручей разольётся: 
Будетъ вода здѣсь и тѣнь ... 

Друга! отрите-же слёзы, 
Въ серддѣ убейте печаль: 
Міру эдемсвія розы 
Кажетъ грядущего даль!... 
Вѣрьте, — намъ счастье отъ вѣка 
Въ думѣ Творца суждено; 
Время и мысль человѣка 
Скажутъ, гдѣ скрыто оно. 
Бѣдны для насъ наслажденья, 
Счастье возможно какъ мять: 
Вѣрьте-жъ,—такое мг овенье 
Будетъ вся жизнь для другихъ! 
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X I X 

|1утешествіе въ Jpeniio. 

В ъ слезахъ любви на жребій свой ропщу я: 
Мнѣ не сойдти въ Пиреѣ съ корабля. •• 
Нѣтъ, никогда тебя ие посѣщу я, 
Любимая души моей земля! 

Миѣ не сдыхать, какъ море вѣчно стонетъ 
Надъ вѣчною могихою твоей; 
Мой жадный вэоръ, покоясь, не потонетъ 
Въ разливѣ горъ и гохубыхъ знбей. 

Гдѣ плещется бушующая влага, 
И говорить о лучшихъ времевахъ, 
Я не склонюсь на мраморъ саркофага — 
Величія почіющаго прахъ... 

Истокъ живой и колыбель искусства, 
Откуда свѣтъ поэнанія возникъ, 
Гдѣ облеклось въ прекрасный образъ чувство 
И истина нашла себѣ языкъ! 

О, еслибъ вѣтръ, съ земли Гиперборейской 
Еъ тебѣ летя на крыльяхъ снѣговыхъ, 
Могъ передать на пристани Пирейской 
Глубокій стонъ и капли слёзъ моихъ... 

Да изольютъ они передъ тобою 
Тѣ жалобы, ту скорбь души моей, 
Что увлеклось неправою стезею 
Заблудшее искусство нашихъ дней. 

Приковано къ вседневности безцвѣтвой 
Оно рукой неприэваняыхъ жрѳцовъ, 
И движетъ ихъ не идеалъ эавѣтный, 
Случайности и времени рабовъ... 
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И взглядомъ ихъ искажена природа, 
Ихь кажетъ имъ недолжное она; 
Въ нёмъ кхевѳта на жизнь ядухъ народа,— 
Бохѣзнь творцовъ въ твореніяхъ видна... 

И дальше дня они не прозрѣваютъ, 
Тевущаго предъ ними безъ слѣда, 
И ложь его, и мелочь возраждаютъ 
Въ созданін гніющаго плода... 

А кто ихъ путь оставилъ безобразный, 
Какъ истый жрецъ предсталъ предъ Красотой, — 
То тѣшится надъ нимъ невѣжда праздный, 
И притоворъ свой пишетъ площадной. 

Безотэывно, бездольно, безродно! — 
Впереди пустота-лншь глубокая... 

Наша мысль высока, но безплодна. 

Обреклись мы глядѣть на мученія, 
На неправды семейства людского, 

Не подавши руки облегченія, 
Не сказавъ ему вѣщаго слова; 

Между-тѣмъ, какъ гніеть подъ преданіемъ 
Неразумная жизнь человѣва; 

Обновись только вовымъ страданіемъ, 
Она въ вѣкъ переходить изъ вѣва. 

less. 

XX. 

.ѣоня вѣка. 
Гибнетъ чувство мое одинокое 
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Переполнены силою страстною, 
Пожираемы жадно любовью, 

Истомимся мы жертвой напрасною, 
За людей не прольемся мы кровью... 

Не волнуйся-жъ, душа многодумная, 
И въ безгрезноЙ дреиотѣ разлейся 1 

Замолчи, мое сердце безумное, 
Замолчи навсегда... иль разбейся! 

1643. 

X X I . 

Когда давно съ Креста изречено прощенье, — 
Роптать-ли намъ, и мстить своимъ врагамъ? 
Грѣхи ужъ приняли съ Голгоѳы отпущеньѳ, 
И ихъ судить не намъ, и ихъ карать не намъ... 
Зачѣмъ, не снисходя къ врагамъ, ихъ ненавидѣть, 
Когда они не знаютъ, чтб творятъ... 
О, братья! не дерзнемъ мы никого обидѣть, 
И объ одной любви уста пусть говорятъ... 
Повѣрьте, въ злѣ своемъ тѣ люди не виновны, — 
За тѣмъ что. человѣкъ несовершенъ душой; 
Они въ томъ праведны, въ чемъ много мы грѣховны, 
Отпустимъ-же грѣхи взаимно мѳжъ собой... 
Съ невольнымъ зломъ людей, о, примиритесь, братья! 
Еще во тьмѣ и въ дѣтствѣ человѣвъ: 
Созрѣетъ мыслью онъ, и прпмутъ насъ въ объятья 
Добро, любовь и миръ на нескончанный вѣкъ; 
И райскіе плоды Божествевнаго знанья 
Всѣмъ пбровну раэдѣлятся тогда; 
Блаженство дастся всѣмъ и никому—страданье... 
Настанетъ царствіѳ желанное Христа. 

1848. 
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X X I I . 

ji\_e л а н ь е . 

Чуждо совершенства 
Нашей жизни зданье: 
Цѣхь ея—блаженство, 
А она—страданье. 

Всё въ ней пропадаетъ, 
Всё, что такъ прекрасно, 
Только ало вспхываетъ 
Въ иаготѣ ужасной. 

Въ этомъ эвучномъ морѣ 
Сроднаго нѣтъ звука; 
Въ сонъ исходить торе, 
Страсти вторить мука. 

Счастьемъ не согрѣта 
Ни одна минута, 
Мысли нѣтъ прнвѣта, 
Чувству нѣтъ пріюта... 

Пусть-же хрупкой чашей 
Эта ложь прольётся: — 
Хаосъ жизни нашей 
Въ стройность разовьётся. 

1848. 
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ХХШ. 

іѵ\ и н ь й о н ѣ . 
Порой въ томленья изнеможѳтъ 
Душа скорбящая моя, 
Сознавши то, что сердце гложетъ, 
Чѣнъ отравіенъ, чѣмъ боленъ я— 
Пороки, горе, нестроенье 
Семьи враждующей людей 
И слѣпоту, и нэвращенье 
Любимой братіи моей; 
Когда устану—чадо вѣка—. 
Хаосъ жптейскій созерцать, 
Слѣдить въ прошедшемъ человѣка. 
По немъ о будущемъ гадать,— 
Нежданно райское мгновенье 
Меня крыіомъ пріосѣиитъ, 
Прольётъ мнѣ въ душу обновленье, 
И новьтмъ свѣтомъ озарить: 
Клонюсь я отъ борьбы жестокой, 
Какъ въ лоно свѣжее зыбей, 
Къ груди подруги свѣтлоокой, 
Малютки розовой моей... 
И мнѣ опять, какъ въ дни былые, 
Средь обаянья красоты, 
Картины видятся иныя, 
Иныя грезятся мечты. 
Вся полнота любви всемірной 
Въ ея очахъ проведена, 
И простотою жизни мирной 
Такъ свято теплится она, 
Что я люблю, но не страдаю: 
У вѣщихъ звѣздъ ея очей 
Я лучъ грядущій уловляю 
И вѣру въ будущность людей. 
Ея слезы безгрѣшной влага 
Смываетъ мысль о всякомъ злѣ... 
Я жду и стройности, и блага, 
Когда любовь есть на землѣ. 

1854. 
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ХХГѴ. 

рлово юношѣ. 

Пока ты юнъ,—и рѣчью правой 
Твои украшены уста, 
И чисть твой помыслъ нелукавый — 
А въ неиъ Добро и Красота... 
Потом*, при мысли примиренья 
Съ необходимым* жизни злом*, 
Ты ограничишь ихъ значенье, 
Съ наукой опыта знаком*. 
Ты въ ряд* войдешь своекорыстных* — 
Небратій братіи твоей, 
И позабудешь раны присных* 
И участь будущих* людей... 

Но знай впередъ, что примиреньѳ, 
Какъ сна исполненная тьма, 
Коснѣть заставит* поколѣнье 
Во имя здраваго ума, 
И стань на-вѣвъ подъ стяг* благого 
Противу ложиаго всего;— 
И да прозябнет* это слово 
На нивѣ сердца твоего. 

іаи. 
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XXV. 

рправ даніе. 

Нашъ вѣкъ и наше поколѣнье 
Безмолвно сносять клевету 
Незаслуженного презрѣнья 
И громких* бранен пустоту. 
Оно безмолвствует*, но знаетъ, 
Что мысль- живая скрыта въ немъ, 
Что насъ потомство оправдает* 
Своим* торжественным* судом*; 
Что судъ не видит* современный 
Ни слезъ подавленных*, ни мукъ, 
Ни мысли съ болью сокровенной, 
Ни скованных* судьбою рукъ... 

. Но мы къ блаженству возрожденья 
Ступеней нужною легли, 
Чтобъ міра тяжкія движенья 
По ней вперёдъ отъ нестроенья 
Къ грядущей стройности пошли... 
И ту ступень, гдѣ отряхали, 
Не замѣчая, прах* отъ ногъ, 
Когда во храмъ по ней вступали, 
Превыше звѣздъ поставить Богъ. 

1848 
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XXVI. 

О Л Ѣ  3 н ь . 
(В. Д. X.) 

Мы счастливы не будемъ никогда, 
И нѣтъ въ душѣ у насъ задатков* счастья, 
Всегда больной, исполненной всегда 
Тревогъ и думъ, вопросов* и участья! 

Чтобъ въ нашу мысль и въ сердце не зайтп, 
Предъ нами ничего не идетъ мимо... 
Намъ тяжело, на жизненном* пути,— 
Страдаем* мы невѣдомо, незримо... 

И счастіе возможно-ли, друзья, 
Провидящим* денницу идеала, 
Тѣмъ, чья душа въ пустынѣ бытія 
Тоской любви напрасно изнывала... 

И грустно наиъ за тысячи людей, 
Въ невѣжествѣ погрязших* безъ сознанья, 
Усвоивших*, въ недвижности своей, 
Потребность тьмы, неволи и страданья... 

Подавлены издревле въ насъ судьбой 
Духовныя сокровища и силы; 
Мы брошены, какъ богатырь живой, 
Въ глубокій склеп* удушливой могилы. 

Для лучшаго намъ время не пришло, 
А то, что есть толпѣ необходимо, — 
Твердит* нашъ умъ... по сердцу тяжело: 
Законность зла ему невыносима! 
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И помнинъ ны въ веселіи бесѣдъ, 
На ложѣ нѣгъ, довольства, пресшценіВ,. 
Что въ каждый ыигъ свершалось столько бѣдъ, 
Пролито слезъ, извѣдано мученій!... 

Нѣтъ! счастливь и ие буду никогда. 
Недугомъ я томительным* болѣю... 
Мы всѣ больны, и гаснемъ безъ слѣда 
Съ любовію непрошенной своею. 

Въ нашъ ранній вѣкъ, и безотрадный вѣкъ 
Съ той истиной пора-бы примириться, 
Что въ немъ здоровъ пустой лишь человѣкъ, 
И боленъ всякъ, кто мыслью просвѣтлится. 

На служеніе правды я взросъ: 
Но кинжалъ ея спрятолъ глубоко 
Между вѣткою миртовъ и роз*-.. 

И, въ рукѣ съ этой вѣткой душистой, 
Какъ Гармодій, я въ міръ выхожу, — 
Красотой ея мирной и чистой 
Я неправду и зло поражу. 

Эта битва безъ крови и гнѣва, — 
Наслажденіемъ дышетъ она: 
Ей причастии и старецъ, и дѣва, 
И младенец*, и мужъ и жена. 

ХХѴП. 

О Э Т Ъ . 

Н а служеніе мысли высокой, 
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Тѣмъ вехнко твое назначенье 
Между братій, поэтъ-гражданинъ, 
Что безъ терній свое поученье 
Насадить ты способенъ одииъ! 

И ты каждое дѣло и чувство 
Обреки иа добро и осмысль... 
Твоя вѣтка — созданье искусства, 
А киижать твой — правдивая мысль. 

И въ разцвѣтѣ своемъ умерла... 
Ты блаженна, весна молодая: 
Послѣ юности ты не жила! 

Похоронную пѣснь тебѣ страстно 
Соловей, твой любовнивъ, пропѣлъ, 
И оставил* онъ все безучастно: 
Онъ со смертью твоей отлетѣлъ;— 

И роса, какъ прощальныя слезы, 
Трепетала на элакахъ полей,— 
А въ тотъ мигъ перволѣтнія розы 
Зацвѣли на могилѣ твоей.... 

Горячо поколѣніе наше 
Позавидует* смерти такой: 
Сопричастны мы жизненной чалгѣ 
Только юности пылкой порой... 

186!!. 

ххѵгп. 

весны. 
Появилась она, разцвѣтая, 

12 
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Намъ бы тоже угаснуть съ весною, 
Намъ и жить только можно въ веснѣ: 
Вѣдь за нею обычной чредою 
Потеку тъ наши дни въ полуснѣ 

Не для насъ эти доблести лѣта 
И высокія цѣли трудовъ! 
Бъ намъ и осень придетъ безъ привѣта, 
Безъ вѣнка. безъ кошницы плодовъ. 

Намъ грядущая доля извѣстна; 
Наша кровь никому не нужна, 
Да и жертва за мысль неумѣстна, 
Да и ранняя доблесть вредна.... 

Умереть бы намъ, друга, весною: 
Ничего не осталось для насъ, 
Бромѣ сказанных* съ жолчью больною, 
Отрицанья псполненннхъ фразъ. 

185». 

XXIX. 

ральныя грезы. 
(ОКТАВЫ.) 

(Пасашцмо А. О. К.) 

I . 

Всегда я лишній гость на вашемъ свѣтскомъ балѣ, 
И тьмою кажется мнѣ вашъ блестящій свѣтъ. . . . 
Давно гремѣлъ оркѳстръ въ благоуханной залѣ, 
Облитой блескомъ люсгрь, брильянтовъ, эполетъ. 
Лишь я да милая моя не раздѣляли 
Веселья общаго: у насъ былъ свой предметъ, 
Свой теплый разговоръ, исполненный отрады, 
И невниманію другихъ мы были рады.... 
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п. 
Но я разстадся съ ней: она увлечена 
Паркетным* рыцарем*, смѣшалася съ толпою; 
Ей несочувствуя.' она была одна, 
Остался я одянъ въ бесѣдѣ самъ съ собою. 
Мелькая предо иной, скрывалася она. . 
Изъ залы вышелъ я съ холодною тоскою; 
Покоевъ и гостей минуя длинный строй, 
Вошелъ я, наконец*, въ незанятый покой.... 

ш. 
Въ окно пшрокоѳ передо мной открыты 
Ряды роскошныхъ дачъ, средь зелени садовъ, 
Лучами мѣсяца таинственно облиты, 
А городской погостъ мнѣ кажетъ лѣсъ крестовъ; 
У мраморовъ гробниц* березы да ракиты, 
Какъ тѣни легкія встающнхъ мертвецов*... 
Мой взоръ задумчивый на немъ остановился, 
И нечувствительно я въ грёзы погрузился. 

Въ могилѣ я лежу, забросанный землей, 
Забытый, какъ и всѣ, незнаемый своими, 
Проносится метель свободно надо мной, 
И вѣтеръ спорь ведетъ съ березами моими.... 
Невыносим* мвѣ мой безжиэненвый покой: 
Я вышелъ бы страдать съ собратьями живыми, 
И имъ завидовать, смотра на ихъ борьбу, 
На вѣковѣчиую тяжелую судьбу. 

Морозно и темно въ могилѣ беэотвѣтной,— 
А тамъ, въ палатахъ пиръ и музыка гремитъ, 
Часы въ веселіи проходят* незамѣтио, 
И жизни диѳирамбъ торжественно звучит*; 
Ведется раэговооъ съ улыбкою прнвѣтной,— 

12* 
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И старость съ юностью, какъ юность говорить ... 
Зачѣмъ я не живу, эачѣнъ теперь не съ нини, 
Зачѣнъ не сіышенъ я нежъ братьями моими. 

VI. 

Тамъ мишя ноя, цвѣтущая красой, 
Плѣняетъ музыкой рѣчей своихъ другого, 
О пропиомъ говорить съ сердечной полнотой, 
Но обо мнѣ одномъ въ помииѣ нѣтъ ни слова.... 
Иль, можѳтъ быть, она, осеннею порой. 
Болѣни преклонивъ у праха дорогого. 
Слезой животворить могильный ной цвѣтокъ... 
О, еслибъ я тогда откликнуться ей могь! 

тп. 
И всѣ завѣтныя души ноей стремленья, 
О чемъ я только смѣлъ когда-то помечтать, 
Нежданно облеклись въ вѣнецъ осуществлевья, 
Чтб вянуло въ мой вѣвъ, о чемъ я могь страдать, 
То будетъ, укрѣпясь въ роскошномъ обновленьѣ, 
Свои плоды другимъ обильно расточать... 
А я не чувствую, а я въ могилѣ тлѣю. 
•И ихъ привѣтствовать я сплы не инѣю! 

тіп. 
Н эти образы, мелькнувши предо мной, 
Уже заслонены картиною иною — 
Невѣждъ бѳзсмнсленннхъ сіяющей толпой, 
Ласкаеныхъ въ нашъ вѣкъ ихъ старческой судьбою, — 
А разумъ съ знаніемъ и силой молодой 
Во прахъ повержены подъ дряхлой ихъ стопою, 
И задыхается въ вертепахъ нищеты 
Все полное надеждъ, добра и красоты. 

IX . 

Я вижу, въ этотъ часъ, прозрѣвппоги глазами 
Чѣмъ перлы куплены красавицъ молодыхъ: 
Мнѣ к&жттся они застывшими слезами. 
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Пролитыми иъ трудахъ работавших* на нихъ. 
Вы освѣтили пиръ свой яркими огнями, 
Отнявъ послѣдній свѣтъ у слабых* и меньших*, 
И въ каждом* музыки ласкающем* мотивѣ 
Я слышу скрип* серпа и плач* дѣтей на нивѣ. 

х. 

Своеворыстіемъ всё дышетъ и живет*. 
Всякъ, эаблужденіемъ обманут*, веселится, 
Проматывая жизнь, какой-то жизни ждет*.... 
О, если-бы я мог* нежданно къ нимъ явиться, 
Чтобъ ихъ веселіе нарушилъ мой приходъ, 
Чтобъ истиной могилъ съ живыми подѣлиться, 
Отъ сердца сворбнаго съ одними говорить, 
Друпгхъ насмѣшаою презрительной язвить.... 

X I . 

Нѣтъ! Наслаждайтесь всѣ въ своемъ житейском* пирѣ, 
Есть счастье и въ трудѣ, и въ мысли, и въ борьбѣ, 
Вездѣ разлита жизнь въ прекрасном* вашемъ мірѣ, 
И тайна скрытая отъ васъ въ моей судьбѣ 
Вамъ не откроется ни въ помыслахъ, ни въ лирѣ, 
Я вашего сюда не эахватидъ себѣ, — 
И даже зависть въ вамъ меня не утѣшаетъ, 
Что васъ ликующих* мой жребій ожидает*. 

X I I . 

И много я грустил*, и долго я мечтал*, 
А время за-полночь тянулось полусонно, 
И шумно, какъ всегда, оканчивался балъ. 
Мнѣ вѣяло въ лицо прохладой благовонной; 
Звукъ бальной музыки въ повой мой долетал*, 
Но онъ звучал* вавъ маршъ печально-похоронный 
Тому, кто чувствуетъ и мыслію живётъ, 
Чей рвется въ доблестямъ окованный полётъ. 

1884. 



182 

XXX. 

J о с т ы. 

«Пьемъ мы за истину, доблесть и знанье, 
За человѣка святое призванье.... 
ПеІ же: —твои кубокъ заздравный готовь» 
— Нѣтъ! я не выпью изъ кубка рабовъ!... 
«Пьемъ за надежды свои молодил 
И за преданіл славы родныя.... 
Пей же: твой кубокъ заздравный готовь». 
— Нѣтъ! я не выпью изъ кубка рабовъI... 
«За красоту, за любовь и за благо 
Да напоить насъ отрадная влага... 
Пей же: твой кубокъ заздравный готовь». 
— Нѣтъ! я не выпью изъ кубка рабовъ. 
«Знаешь,—рабы твою жизнь отравляли, 
Знаемъ,—рабы твою пѣсньоскорбляли.... 
Пей хоть на гибель презрѣнныхъ враговъ». 
— Нѣтъ! я не выпью изъ кубка рабовъ! 
Духу съ закваскою рабства гнилого 
Только возможны лишь чувство да слово: 
Діла бѣжитъ онъ какъ новыхъ ововъ.... 
Нѣтъ! я не выпью изъ кубка рабовъ, 
Всѣ мы рабы своей личности бѣдной; 
Съ поля сойдемъ мы безъ пальмы побѣдной 
Всякъ отступить предъ собою готовь.... 
Нѣтъ! я не выпью пзъ кубка рабовъ! 



НОВОГРЕЧЕСКІЯ ПЪСНИ. 

Пѣсни, какъ проявленіе внутренней и внѣшней жизнн 
народа, еще не вступившаго на извѣстную ступень 
образованности, еще не достнтшаго извѣстной степени 
духовнаго развитія, рождаются въ его, такъ сказать, 
эпическую пору и въ началѣ его сознанія во в река 
стремленія къ самобытности, къ гражданственности. 

Предтечею самосоэнанія народа бываетъ проявленіе 
натеріальной силы его — богатырское, геройское время, 
преднетъ пѣсней и преданій народннхъ; это время пѣ-
сней болѣе звучныхъ, пронивнутыхъ чувствомъ нароД-
наго Я. 

Греція, въ вонцѣ среднихъ и въ началѣ новыхъ 
вѣвовъ, сохранявшая промышленный духъ древнихъ 
своихъ республивъ и увлеченная принѣромъ сосѣдви-
Италіи, вдалась въ торговлю и промышленность вся-
каго рода, почитая совершенно невозможнымъ дѣло воз-
становленія своей самобытности. Жители-же горъ Эпи
ра, Этоліи, Акарнаніи, Фокиды, Локриды, Віотіи и Ла-
коніи, защищенные природою, возбуждаемые силою не-
укротимаго характера, не покорялись совершенно тур-
камъ; но эта свобода была безсознательна, свобода ха
рактера, заключеннаго въ тѣсное поприще, впрочемъ 
хранившая въ себѣ сѣмена вовстанія Греціи. Во время 
постеігеннаго упадка силы турокъ, и жители городовъ 
и жители острововъ, напольные жители, начали' оду-
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шевляться духонъ горцевъ-клефтовъ, содѣйствуя имъ 
тайно денежными средствами или воэставая иногда от
крыто, за что жестоко наказ ывалъ ихъ Диванъ лише-
ніемъ имѣній, сожженіемъ родныхъ городовъ и селе
ний, и — они погружались время до времени въ бездѣй-
ствіе. Уничиженные, изгнанные такимъ образомъ, опаль
ные напольные греки удалялись отъ мщенія турокъ 
или въ горы клефтовъ, или за перешеекъ Морейскій, 
гдѣ, вслѣдствіе такихъ обстоятельствъ, основались го
рода: Миссолунги, Галаэади, Каларитъ и нѣкоторые 
другіе. Въ ато время совершилось повсенѣстное воз-
станіе въ Греціи и созрѣвали сѣиена политической са
мобытности греческаго народа. 

Отъ конца среднихъ вѣковъ и нѣсволько прежде 
этого времени до 30 - хъ годовъ текущаго столѣтія, 
т.-е. періода боренія безпорядочныхъ началъ нынѣпшей 
самостоятельной гражданственности Греціи въ началѣ 
сознанія греческаго народа, во время удальства и на-
конецъ войны Клефтовъ и Арнатоловъ, возрождались 
новогречесвія народный, собственно влефтическія и ге-
роическія пѣсни. 

У древнихъ гревовъ, также кромѣ народныхъ поэмъ, 
драмъ и одъ (Гомера, Аристофана, Софокла, Анакреона 
и другихъ), существовали собственно народный пѣсни 
Схоліи *), которыя пѣлись на разные случаи и во время 
народныхъ празднивовъ и обрядовъ. У древнихъ, па
стухи пѣли одни пѣсни, жнецы, ткачи, производители 
шерстяныхъ издѣлій, дѣвушви, женщины, разныхъ 
классовъ и состояшй, пѣли своего рода пѣсни. 

Во время долитическаго упадка Эллады, ученые лю
бители греческой словесности толпились у трона Пто-

*) По свидетельству Плутарха, Артемона, Дицеархв и нѣ-
воторыхъ другихъ. 
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лонеевъ, презирая простонародный пѣсни свои, прези
рая клонящихся въ упадку соотечественниковъ, соби
рали, приводили въ связь рапсодіи Гомера, поставляли 
на сцену произведенія греческихъ драматурговъ, рас-
пѣвали оды Пиндара, Анакреона и другихъ поэтовъ и, 
казалось, вдали отъ родины забыли обычаи и пѣсни на
родный, увлекаясь обычаями новаго отечества. Грече-
скіе ученые удалились во время смутъ Эллады въ Римъ, 
по повореніи ея Римомъ, гдѣ становились учителями 
народа римскаго, передавая ему свою философію и 
яэыкъ свой, который имѣлъ то же значеніе въ Римѣ, 
что французский въ современной Европѣ. Ученые гре-
ческіе, увлекаясь обычаями Рима, изъ подобострастия 
къ сильному народу ихъ пріютившему, забыли родные 
праздники, предавая, повѣрья, обряды, забавы народ
ная, следовательно и пѣсни. Они проповѣдывали тамъ 
своихъ кншвныхъ поэтовъ, отъ которыхъ имѣли хлѣбъ 
насущный. Притомъ, и тогдашнія философсвія ученія 
препятствовали имъ изученію отечественной народно
сти, и еслибъ не Аѳеней и нѣвоторые другіе изъ позд-
нѣйпгихъ писателей древности, мы не знали-бы даже, 
существовали ли у гревовъ простонародння пѣсни. 
Время шло. Владычество римлянъ имѣло вліяніе на 
преобравованіе политичесваго быта Эллады: народъ 
старался перенимать обычаи римлянъ, старался подо
бострастно угождать своимъ властителямъ. При упадкѣ 
римлянъ, вторженіе варваровъ - славянъ имѣло тоже 
вліяніе на харавтеръ народности греческой. Впо-
слѣдствіи, Греція, составляя часть Восточной Римской 
Имперіи, ваняла отъ нея много новыхъ стнхій въ 
свою народность; она даже стыдилась называться Гре-
ціею, а греки — греками, что видно ивъ слѣдующей 
фразы, употребляемой и нынѣ въ разговорѣ: „говоришь-
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литы по-рижки", т.-е. по-гречески. Вторженіе и 
поселеніе въ Греціи разноплеменныхъ восточвыхъ и за-
падньтхъ славянъ инѣло сильное вліяніе на забвеніе 
греками эллинской старины своей, на жизнь ихъ и от
части на язнкъ. Крестовые походы, торговый респуб
лики Италіи, французы *) и наконецъ мусульмане, преи
мущественно турки, пересоздали быть Греціи и харак-
теръ ея народности. Турки имѣли большее вліяніе на 
гревовъ, чѣмъ европейцы; начертаніе нотъ для пѣнія 
греки заимствовали у сильныхъ и просвѣщенныхъ тогда 
аравитянъ, которое и походить на еврейское или араб
ское письмо. Мотивъ аравійскій, имѣющій нѣкоторое 
сродство съ гречесвимъ, слушаемый ежедневно въ церк-
вахъ, привился и въ народнымъ пѣснямъ; но эти заим
ствования освѣщены неутасающимъ огнемъ ихъ народ
ности, какъ духовной личности поколѣнія. Въ продол
жение вѣковъ, съ политическими переворотами Греціи 
изменялись и формы устнаго языка (впрочемъ и всегда 
отличавшагося отъ языка книжнаго, что" происходило 
не только въ народѣ, но и въ языкѣ произведеній ви-
зантійскихъ писателей въ равныхъ родахъ.) 

Изъ этихъ раанородныхъ стихій, связанныхъ въ 
одно цѣлое цементомъ древней Эллады, составилась со
временная намъ греческая народность. Въ народной 
поэзіи грековъ мы не видимъ такъ много чертъ древ-
няго эллинскаго духа, какъ видѣли нѣвоторыѳ фран
цузы и нѣмцы, писавшіе объ этомъ предметѣ; но, впро
чемъ, и не совершенно отрицаемъ въ ней древнее на
чало, и въ жизни горцевъ — жизнь древнихъ. 

Сказавъ нѣсколько необходимыхъ сіовъ о происхож-
деніи народности нынѣпгнихъ грековъ, обратимся къ 
Новоіреческимъ пѣснямъ. 

*) Смотр. «La вгёсе, pax Bnchon.» 
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Въ Греціи, какъ и у насъ, издаются такъ-называе-
иые „Піьсенники"; они большею частію также неудо
влетворительны, какъ и наши, потому-что издаются 
людьми недальввго ученія, только для денежныхъ вы-
годъ. Въ этихъ „Пѣсенникахъ" пѣсни простонародння 
иеремѣшаіш съ пѣснями ученыхъ, какъ выражаются 
греки,— стихотворцевъ, и проиаведенія этихъ людей 
предпочитаются собственно-народнымъ пѣсняхъ почти 
всѣми соеловіями народа въ Греціи. Я имѣю цѣль на
писать не трактатъ о новогреческихъ пѣсняхъ, а по
знакомить своихъ читателей только съ содержаніемъ ихъ, 
что можегь дать нѣкоторвмъ образомъ понятіе о гре
ческой народной словесности; слѣдовательно, и о вну
тренней и внѣшней жизни греческаго народа. По „Пе
сеннику" изданному въ 1837 году въ Навплів подъ на-
эваніемъ: «ASMATA ouxipopuv теоиртоу, т^сшха, хХкфпха, 
іротіха xai та $амуѵяа xai 'Аѵтфаххиса», я расположилъ 
статью свою, выбирая изъ него пѣсни или чисто народ
ная или недавно сдѣлавшіяся народными, прибавивъ къ 
нимъ нѣсколько сенейнвхъ и обрядныхъ пѣсней, не-
помѣщенныхъ въ < ASMATА >, или заимствоваиннхъ 
мною изъ другихъ сборнивовъ греческихъ пѣсней, 
иногда даже изъ переводовъ. 

Издатель «ASM AT А» раздѣляетъ свой сборникъ на 
пѣсни Героическія Cfoutxa), Клефтическія (хХсф-шса), 
Эротическія (iooxtxa) и Вакхическія съ Антивакхичес¬
кими, (Влххіха хаи 'Аѵ-арѴаххиса), каковой порядокъ со-
храненъ въ статьѣ моей, въ которому я прибавить 
только обрядння и сенейныя пѣсни, состоящія изъ 
Миролотовъ, изъ пѣсни на новый годъ, свадебной, весен-
нихъ, колнбелышхъ пѣсенъ и пѣсенъ, взятыхъ ивъ 
народныхъ повѣрій. 
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I . ГЕРОИЧЕСКИ ПѢСНИ. 

Есть два рода героическихъ пѣсенъ. Первый родъ— 
пѣсни возбудительныя въ возстанію дхя освобождены 
Греціи. Онѣ сочинялись за нѣсволько лѣтъ до возста-
иія, извѣстнынъ патріотомъ, ученымъ и поэтомъ Рига-
сомъ и нѣвоторыни другими патріотани, и распростра
нялись обществоиъ Гетеріи, которое составилось въ то 
время для сборовъ капитала и оружія, какъ средствъ 
къ открытію войны. Члены этого общества таились 
во всѣхъ концахъ Греціи, въ Анатоліи, на островахъ 
и въ саиомъ Константинополѣ. Героичесвія пѣсни на
полнены воспоминаніенъ о древней славѣ Греціи, о ве-
ликихъпредвахъ... Въ каждой почти пѣснѣ вы встрѣтите 
имена: Геркулеса, Пелопида, Ѳемжстовла, Ахиллеса и 
прочія. Нынѣпгаіе греки тамъ не иначе величаются, 
какъ чадами Геркулеса и Эллинами; кромѣ того, най
дете въ пѣсняхъ Ригасовыхъ: Зевса, Аполлона, Музъ, 
Харитъ, Гомера, Софокла, и весь народъ греческій вос
хищается этими пѣснями, и поётъ ихъ, начиная отъ 
солдата до полководца, отъ матроса до адмирала, отъ 
земледѣльца до купца. Не оттого - ли героическія 
пѣсни сдѣлались народными, что въ греческомъ харак
тере занимаетъ одно изъ первыхъ мѣстъ .врожденная 
гордость; ве оттого - ли, что греки всѣхъ классовъ и 
«остояній знаютъ исторію славы своей?.'.. Ожесточеніе 
противъ турокъ, пробужденный духъ народа, тёплый 
растворъ сердца, когда оно принимаетъ и навсегда 
ввореняетъ въ себѣ всѣ впечатлѣнія, періодъ юноше-
скаго увлеченія народа, а главное, страстное стремле
ние къ воэрожденію народной и государственной само
стоятельности своего любимаго отечества, сіяющаго 
безсмертною славой прошедшаго: вотъ причины, отчего 
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греки приняли горячо новня пѣсни, приняли ихъ, какъ 
свои старьія, задушевныя думы. Притомъ-ясе ни одинъ 
народъ, мояютъ быть, не владѣетъ такими политиче
скими способностями и призваніеиъ, какъ современные 
греки. Они, вавъ-бв вопреки исторіи, разомъ перешли 
отъ рабства въ свободѣ, отъ всестороннего деспотизма 
турокъ къ конституционному образу правленія, до чего 
всѣ друтіе народы постепенно добивались вѣками и 
кровью. 

Относительно формы, нѣкоторня изъ этихъ пѣсней 
расположены въ родѣ древнихъ, съ одою, эподомъ и 
пареподомъ. Большая часть изъ нихъ написаны двух
стопными и трехстопными стихами, съ различною, до
вольно игривою разе тановкою риѳмъ. Въ нѣкоторнхъ 
два стиха, отличающіеся какою-либо заманчивою мыс
лю, силою чувства и рѣзкостію выраженія, повторяются 
въ концѣ каждой строфы. Постоянно возвышенный тонъ 
проникаетъ все цѣмое героической пѣсни, чтб, впрочемъ, 
переходить иногда въ высокопарность и витіеватость 
Древнія книжный греческія слова, понятный всякому 
изъ грековъ, испещряютъ эти произведения и придаютъ 
имъ въ воображеніи народа нѣкоторую возвышенность, 
что нравится грекамъ, помняшимъ своихъ праотцевъ 
и гордящимся ихъ яаыкокъ и поѳзіею. Они написаны 
большею частію нашнмъ тоническимъ стихонъ и музыка 
ихъ болѣе другихъ пѣсенъ сходна съ европейскою. 

Другой родъ героическихъ пѣсенъ, чисто-эпическаго 
содержанія, въ родѣ малоросійсскихъ думъ, но ниже 
ихъ относительно художественнаго достоинства. Пред
меты повѣствованія въ этихъ пѣсняхъ: взятіе крѣпо-
стей греками во время возстанія, осады турками кре
постей, эанятыхъ греками, доблести греческихъ вои-
новъ и полвоводцевъ. Онѣ походягъ болѣе на реляціи о 
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военныхъ дѣйствіяхъ, чѣнъ на пѣсни. По героическими 
пѣснямъ, расположеннымъ по порядку воспѣваемыхъ 
ими происшествій, можно читать исторію возстанія 
Греціи, какъ сказаніе самовидца, впрочѳмъ не всегда 
безпристрастнаго. Духъ древнихъ не оставилъ и но-
выхъ грековъ: у нихъ всякое произшествіе ббльшей 
или меньшей политической значительности,—предметъ 
пѣсни народной; у нихъ, какъ у древнихъ, всѣ прояв-
ленія жизни удостоиваются въ воэсовдашю искусствомъ. 

По формѣ, этотъ родъ героическихъ пѣсенъ подхо
дить къ чисто -простонароднымъ греческимъ пѣснямъ, 
и вѣроятно большая часть ихъ сложена воинами, уча
ствовавшими въ описываемой пѣснею битвѣ, или граж
данами и пѣвцаии того мѣста, гдѣ происходило дѣло. 
Стихъ ихъ длинный, тринадцати, четырнадцати и пят
надцати-сложный, и формою схожъ со стихонъ пѣсенъ 
клефтическихъ, заимствуя также отъ нихъ иэвѣстныя 
эпическія выраженія, сравнены и начало пѣсни. 

Музыка этихъ, какъ и клефтическихъ пѣсенъ нѣ-
которымъ образомъ, бевъ мѣры и такта, не подходить 
вполнѣ подъ законы нашей музыки, и не можетъ быть 
выражена нашими нотами; она заунывна, протяжна, не
стройна, какъ эавываше горнаго вѣтра въ ущельяхъ и 
пещерахъ горъ,—въ жилищахъ клефтовъ, съ его не
правильною дикою гармоніею, неопределенною, но по
нятною внутреннему чувству, которое находить въ ней 
какую-то стройность. Впрочемъ, музыка семейннхъ и 
нѣкоторыхъ другихъ родовъ пѣсней, преимущественно 
морейскихъ и архипелажскихъ, совершенно можетъ 
быть выражена нотами европейской музыки. 

Героическія пѣсни лирическаго содержанія, писан-
ныя нашимъ размѣромъ, имѣютъ тактъ и, приближаясь 
къ европейскому мотиву, могутъ быть переложены на 
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наши ноты. Нѣкоторыя изъ нихъ сложены для музыки 
военныхъ маршей, впрочемъ, по мотивамъ, не похожимъ 
на европейскіе. 

1. 
«Дѣти Геркулеса! спѣшнте, держа въ одной рукѣ меть, въ 

другой пламя, спѣшите сойтись вмѣстѣ; докажите, что племя 
Эллиновъ еще существуетъ!... Построитесь въ ряды и съ су
ровым* ваоромъ пройдите стройно твердою стопою: — пгумъ и 
пыль отъ вашихъ шаговъ могутъ обратить турокъ въ бѣг-
ство.... Идріоты, Спеціоіы и братья Ипсаріоты, да не пока
жется ни одпнъ турокъ на вашемъ Архипелагѣ? Если кто изъ 
турокъ осмѣлптся тамъ показаться, пусть будетъ ввержеиъ 
въ бездну морскую. 

2. 
«Разъ свѣтлый фосфоръ ночи освѣщалъ шатры грековъ. 

Близъ нихъ, держа копье, пѣлъ молодой Пелопидъ. — Пріят-
ные зефиры, скажите моей милой Греціи: — для славы твоей, 
родина, брожу я здѣсь на полѣ битвы, смотрю на блескъ не-
пріятельскихъ костровъ и умолкаю отъ душевнаго волненія. 
Ночь — годъ. Грекъ, полный жизни, поетъ облокотившись на 
копье: — для славы твоей, родина, брожу и эдѣсь на полѣ 
битвы, смотрю на блескъ непріятельскихъ шатровъ и умолкаю 
отъ душевнаго волненія. Солнце благопріятно битвѣ. Завтра 
день храбрости. — Если умру я у своего копья за свободу, за 
родину —опять полетите, пріятные эефирн, и скажите милой 
Элладѣ: — для славн твоей, родина, дли славы твоей и умеръ 
на полѣ битвы » 

3. 
«Есть добродѣтель—любить отечество, родившее великаго 

мужа Ѳемистокла, которому удивлялся весь міръ, сѣверъ и 
югъ. Будемъ подражать ему въ добродѣтели и иужествѣ, слав-
номъ и похэальномъ. Поспѣпгя къ намъ Ѳемнстоклъ, ты уви
дишь, какъ въ войскѣ нашемъ празднуютъ Музы, какъ нѣкогда 
праздновали онѣ на Парнасѣ. Онѣ на веселнхъ празднихахъ 
прославляютъ отечественное мужество и твои доблести.... Да 
здравствуют* дѣти Эллады!—этого желает* все наше поколе
т е , этого желаетъ н тѣнь Ѳемисіокла.» 
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4. 

«За поясом* мечъ мой, конь подо мною:—чего же мнѣ 
больше желать! Выстрѣлнвъ нзъ ружья, я не забочусь, чтб го
товить мнѣ судьба. Захоти она, чтобь въ этотъ мигъ пуля 
убила мени — я не буду пенять на нее; что завтра? — тоже 
мнѣ нужды мало, и тѣмъ я буду доволенъ. — Когда настапутъ 
труды боевые, загремятъ пушки, — я пою себѣ беззаботно. — 
Крѣпясь, проживу препятствія міра и самый міръ есть мой, и 
я его. — На мягкой-ли постелѣ, или мчась на скакунѣ по полю 
битвы, я всегда смѣюсь.— Не плачь, милая красавица, сердце 
мое и тамъ, за горами, не будетъ не занято: тамъ гдѣ лежнтъ 
путь мой, всегда и вездѣ а найду любящихъ врасаввцъ.... 
слышу, труба сзываетъ насъ: — мечъ мой рвется нзъ ножен*..... 
Конь мой! впередъ!—Когда пули посыпятся дождёмъ и кровь 
польется рѣкою, — кто меня удержвть?! — Тогда, какъ засви-
щетъ пуля, назначенная мнѣ, — я, смѣясь, встрѣчу её, и какъ 
жвлъ весело, весело и умру » 

5. 

«Кривой мой, острый мой мечъ, ружьё, пламенный другъ 
мой. Вы турокъ поражали, вы злодѣевъ уничтожали для осво-
божденія родины... 

Да эдрапствуетъ мой мечъ! 
Мечъ мой, когда ты звучишь, когда гремишь ты, доброе 

ружье мое, когда валятся турецкіе трупы и турки завонять 
Аллахъ,—вотъ моя музыка'.... 

Да здравствует* мой мечъ! 
Въ тотъ часъ, какъ на небѣ сверкавтъ молнія, грохочут* 

громы, льет* ливнем* дождь, реветь буря, я хожу по стремни-
намъ, я взбираюсь на горн для воэстановленія отечества ... 

Да здравствует* мой мечъ! 
За свободу родины, за вѣру Христа я сражаюсь, и дышу 

этими священными чувствами: — И, если не достигну этого — 
что мнѣ въ жизни! —часъ настал*! Труба гремит*: я отъ ра
дости, прыгаю, кровь во мнѣ кипит*..... Еафъ-пафг, дзинь-
дзинь начинают* слышаться, а я турокъ бью.... Да здрав
ствует* мой мечъ!» 
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6. Ваятіе Трнполнцы. 

«День быть дождливый, а ночь снѣжная, когда двинулся къ 
Триполицѣ Кямнлъ-Бей. Ночью онъ осѣдлаетъ свою лошадь, 
ночью и подвуетъ её.—Дорбгой онъ молить Бога и говорить: 
Дай Боѵь, чтобъ въ Триполицѣ засталъ я городскихъ стар-
шит и архіереевъ; они езяли-бы на свою ответственность 
ѵражданъ; не то въ юродл подымутъ оружіе и соединятся съ 
клефтами! — Пока онъ прибыль, греки окружили крѣпость, 
стѣснили турокъ и отчаянно съ ними сражались. За укрѣпле-
ніемъ взговорилъ Колокотрони Кямилъ-Бею: сдайся намъ (коло-
котронцамъ) — и я дарую жизнь тебѣ, дѣтямъ твоимъ, харе-
мамъ и всему роду твоему 

— Съ радостію сдаемся вамъ, Грекамг и Капетанамъ!— 
сказалъ Кямилъ.... Но вдрутъ Баши закричать изъ бастіона:— 
Не сдадимся вамъ, гяуры, поганые греки: у насъ есть защи
та,—твердил крѣпости. Падишахъ въ Стамбулѣ и его гроз
ная рати. Всякій турокъ изрубить васъ ятаганомъ по пяти, 
ружъемъ убьешь по десяти, по пятнадцати конемъ вытоп-
четъ, изъ-за крѣпости вдвое болѣе того васъ уничтожить. 

— Теперъ-же узнаете, загремѣлъ Колокотрони, — греческія 
сабли и винтовки клефтовъ; увидите, какъ рѣжутся греки 
съ турками! 

«Было утро въ пятницу, лучше-бъ ему для турокъ не бы
вать, когда греки рѣшились напасть на крѣпость. Они, какъ 
орлы взвились, какъ коршуны налетѣли, и вьістрѣлили изъ 
всѣхъ своихъ ружей. Тогда Колокотрони закричать своимъ 
изъ воротъ св. Георгія:—Бросайте ружья, берите саблу, за
гоняйте турокъ, какъ овецъ! 

«Греки ихъ погнали и заперли въ крѣпости. Тутъ Кехайя 
сказалъ Колокотронп: Рѣжь турокъ да и оставь кого-нибудь! 

— Что ты болтаешь, поганый турокъ, щадить-лн ты бѣд-
ную Востицу *), когда рѣзать напшхъ родныхъ!-.. 

*) Востица — городъ въ области Ахаія. 
13 
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7. Пѣсня о Еяжвлъ-Беѣ. 

«Взяли крѣпость, взяли цитадель, взяли Триполицу, слав
ный юродъ! На улицахъ плачутъ турчанки и дочери эмировъ, 
плачетъ и ханымъ ') бѣднаго Еяиила: 

— Гдѣ ты, что тебя не видно ниідѣ, ной ясный соколъ, 
ной пышный зффенди '), что былъ главой въ Мореѣ, знаме-
немъ въ Боринѳѣ, крѣпкой башней въ Триполицѣ!.... Нѣтъ 
тебя въ Коринѳѣ, нѣтъ въ твоихъ сераляхъі Греческій но-
нахъ зажегъ твои палаты. Тоскуютъ конюшни по лошадянъ, 
нечи плачутъ по аганъ ') своинъ, плачетъ и жена бѣднаго Кя
х т а : онъ въ плѣнъ на рабство рабаиъ своинъ достался.» 

Греческое войско подъ предводительствомъ Колоко
трони, Ипсиланти, Мавронихали и другихъ полковод-
цевъ осадило Триполицу. Осажденные, терпя голодъ и 
пораженія, сдались. Греки ничѣнъ не могли насытить 
своего шценія, заливая турецкою кровью пламя горя-
щаго города. Между убитыми турками находился и 
Кямилъ-Бей коринѳскій, котораго прекраснымъ каче-
ствамъ души греки отдали полную справедливость, не
смотря на фанатическое чувство ненависти къ тур-
кямъ, волновавшее ихъ въ то время. 

«Три турчанки сидѣли у воротъ Навпліи, плакали и гово
рили: настало горькое время, къ наиъ двинулись Клефты и Ма
нилы 4) и—турки отъ нихъ заперлись въ крѣпостяхъ! Пусть 

') Ханылп, — жена, госпожа. 
*) Эффенди—господин*. 
') Аіа—ЧНВОВННЕЪ, вачальникъ, господинъ. 
*) Маніоты, жители горъ округа Майвы, что въ Даковіи 

на югф Мореіскаго полуострова, вародъ воинственный, хищ
ный, грубый, и неукротимый. 

8. Н а в ш г і я . 
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это горе наше раздѣлитъ и самъ султанъ; пусть бѣдствія наши 
надуть на визири. 

— Зачѣмъ ты, Навпхія, не веселишься, зачѣмъ не затѣ-
ваешь игръ? 

— Съ какого благополучія мнѣ радоваться: съ берега бьетъ 
женя князь, съ моря Бубулина; пули дождёмъ, бомбы градомъ 
сыплются на меня. 

— Навплія, отдай намъ городсвіе ключи! Навплія сдайся) 
— Бакъ мнѣ дать вамъ ключи, какъ мнѣ сдаться?—кониѣ 

идётъ вспомогательное войско: его семьдесят* тысячъ, при 
немъ семь пашей. Войско идетъ защищать меня, жечь ваши 
города и селн, заставить плакать матерей вапгяхъ, опустошить 
Морею, вырѣзать клефтовъ, раэсѣять маніотовъ, и тѣмъ обез
опасить турокъ 

— Навплія, отдай намъ ключи! Навплія, сдайся.... Ты от
чаялась въ помощи. 

— Какъ мнѣ отдать вамъ ключи, какъ сдаться? вѣдь я 
славна и знаменита; планъ мой имѣютъ въ Константияополѣ и 
въ Венеціи. 

— Теперь 30 ноября, день св. Андрея. Хрнстіане, что вы 
медлите,—войдите въ Навплію. 

И Стаикосъ съ паликараии какъ левъ вошелъ въ Навплію. 
Ныиъче Палами да') для грековъ игрушка; Крѣпость *) и Пала-
мида теперь греческія....» 

9. Смерть Дьякона. 
«Идетъ большая черная туча, какъ воронъ. Не Каливасъ-

ли это, ие Левендояии-ли?... Нѣтъ, не Каливасъ и не Левен-
доянп:— это идетъ Омеръ-Вріони съ восемьнадцатью тысячами 
турокъ. — Увидѣвъ это Дьяконъ разсердился и громко подо
звать къ себѣ своего помощника. 

— Собери паликаровъ моихъ, дай имъ пороху вволв), и пу
лей горстьми. Поспѣпшмъ сойти къ Аламанѣ: — тамъ есть 
удобный засады, тамъ сильный укрѣпленія. 

Взявъ сабли лёгкія н ружья тяжелый, они пришли къ Ала-
манѣ и заняли укрѣпленія. 

') Лаламида — крѣпость на горѣ у Навплія. 
*) Крлпост*. вта называется врѣпостію св. Ѳедора. Она 

возвышается на берегу НавпліЙской првстаня. 
13* 
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— Мужайтесь, дѣти мои, укрѣпитесь духомъ, и твердо 
стойте, какъ греки. 

Но пахикарп струоихи и рассылались по лѣсу. Остался Дья-
конъ на полѣ съ восемнадцатью бойцами, въогнѣ перестрѣлки. 
Три часа они сражались, но вдругъ у Дьякона лопнуло ружье 
и разсыпалось въ дребезги; онъ схватить мечъ и вновь на вра-
говъ бросился, зарѣзалъ семь Булукъ-Башей1) и много, много 
турокъ.... Но и сабля его переломилась у рукоятки, и—Дьяконъ 
достался живымъ въ руки враговъ. Тутъ Омеръ-Вріони ска
залъ ему на ухо: 

— Перемѣнишь-ли ты вѣру Дьяконъ, сдѣлаешься-ли тур-
комъ н будешь-ли ходить на поклоненіе не въ церковь, а въ 
мечеть? 

На эти слова съ яростью отвѣчалъ ему Дьяконъ: 
— Пропадите вы съ своею презрѣнной вѣройі Я гревомъ 

родился, я грекомъ и умру... А если хотите, даю вамъ ты
сячу золотыхъ и тысячу махмудье '), за шесть дней моей 
жизни, пока придутъ сюда Одиссей и Аоанасій Вайя *). 

Услышавъ эти слова Халилъ-Бей заплавать отъ злобы. 
— Я тысячу кошельковъ *) даю вамъ и къ нимъ еще 

пятьсотъ прибавлю, только умертвите Дьякона, ужаснаго 
клефта: онъ опасенъ Турціи и Дивлету ея 6 ) . 

Вдругъ турки схватили Дьякона, и бросили его на костерь, 
но Дьяконъ смѣялся и ругался надъ мусульманской вѣрой. 

— Поганые! хоть вы меня испекли на вертелѣ, но только 
однимъ гревомъ стало меньше.... Да здравствуютъ Одиссей и 
вапетанъ Никита:—они уничтожать васъ и Дивлетъ вашъ!» 

Дѣйствіе повѣствованія о Дьяконѣ происходить въ 
Левадіи, во время произведенпаго имъ первоначахьнаго 
возстанія левадійскихъ грековъ. Омеръ - Вріони, нѣког-

Булукъ-Ваши начальники отряіовъ. 
*) Махмудье — монета султана Махмуда. 
•) Полководцы хренеекіе. 
*) Въ Турціи считаютъ количество монеты иввѣстньпгь 

родокъ и величиною кошельковъ. 
•) Дивлетъ—правительство; лексикологически значить: бла

гополучие. 
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да свирѣяый исполнитель злодѣйскихъ замысловъ Али-
Паши, непримиримый врагъ Одиссея и Дьякона,- соеди
нясь за горою Пиндомъ съ войскомъ, выступивпшмъ 
изъ Эпира подъ предводительствонъ Мухаммеда, на-
палъ на Дьякона, заннмавшаго позицію у Сперхіи съ 
пятьюстами ратниковъ. Греки отступили къ Аламанѣ, 
гдѣ противустали туркамъ подъ прикрытіенъ укрѣп-
леннаго моста, предполагая въ случаѣ неблагопріят-
ныхъ обстоятельствъ отступить къ Термопильскимъ 
ущельямъ. 

10. Храбрый Йоргаки. 

«Миогія матери грустятъ и утѣшаютса, по мать Йорти пе
чалится безъ утѣшенія. Сидитъ у окна, пристально смотритъ 
на поле, и ввдптъ, что въ горахъ чернѣютъ глыбы снѣта. 

Чернаго Йоргн окружили невѣрные Лалеи: ихъ было не 
мало: ихъ было около трехъ тысячъ, а Григорій одинъ съ двѣ-
надцатью палпкарами. 

Дервисъ - Арабъ взговорилъ изъ завала: 
— Выйди сюда, Йоргн, поклонись намъ, отдай оружіеі 
— Я, Григорій, сьгяъ Яви! Я смогу отбиваться отъ васъ н 

съ 12-ю палпкарами... 
Тутъ Макропанагисъ закричалъ изъ-эа-холма: 
— Не переставай биться, Йорги: — я на помощь къ тебѣ 

приду съ двумя или тремя тысячами паликаровъ. 
— Еъ чему, дядя, два или три дни стоять мнѣ противъ 

нихъ безъ воды, безъ хлѣба, безъ помощи!... Бтб скоръ на 
ногахъ? Бтб съумѣетъ пройти въ Трикорфу *) сказать моей 
новобрачной Йоргинѣ, чтобъ она поспѣшила перемѣнить свое 
блестящее платье, чтобъ больше золотомъ себя не украшала-.. 

И Йорги убилп.» 

Йоргина значить жена Георѵія, такъ-какъ Лякнна 
жена Ляко; у русскихъ тоже жена называется по мужу,— 
налримѣръ: Иваниха, и т. п. 

*) Трикорфу — гора и сельцо блвяъ Трнполжцы. 



198 

I I . КЛЕФТИЧЕСКЬЯ ПѢСНИ. 

Слово клефтъ значить воръ *), но въ горныхъ час-
тяхъ Греціи оно принимается въ значеніи слова казакъ. 
Во время владычества турокъ въ Греціи, только клефты 
и ариатолн могли носить оруаіе. Клефты, обитая въ го-
рахъ и не признавая надъ собой никакой власти, но
сили его безъ всякихъ условій, арматолы-же, состав
ляя родъ греческаго зеискаго войска, — по условію съ 
тут№пдими и албанскинъ пашами. Наэваніе Арматолъ 
произошло отъ времени владѣнія венеціянъ надъ не
которыми областями Морей, что докавываетъ латино-
итальянскій составь сего слова (агта и tollo). Отъ 
береговъ Андара до Коринѳа, почти въ каждонъ зна-
чительномъ городѣ жилъ капетанъ арматоловъ со сво
ими капетанато (полкъ). Диванъ сначала не довѣрялъ 
управления Эпиромъ албанцамъ, племени враждебному 
грекамъ, дабы предотвратить возиущенія; но видя, что 
и безъ того греки неспокойны, сталь назначать съ 
1740 года для управлевія Эпиромъ пашей албанскихъ, 
которые назывались Дервендоки-башами, т.-е. охрани
телями дорогъ или собственно ущелій отъ клефтовъ, 
затруднявпптхъ на пути административныя и торговая 
сношенія турокъ съ Греціею. Капетанн арматоловъ и 
арматолы дѣлались агами или рядовыми въ полкахъ 
дервенджи-башей, впрочемъ большею частью держа 
сторону угнетаемыхъ грековъ. Капетанъ арматоловъ 
вслѣдствіе притѣсненій и несогласій съ дервенджи-
баіпами бѣжалъ въ горы, дѣлался клефтомъ и былъ 
тамъ внѣ всякихъ условій съ турецкимъ правитель-

*) КХІ«птц, хЛ£яті)«. По-турецки — Хирсизъ (раабоаяик-ь). 
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ствоиъ, не переставая тревожить его наѣздами, такъ 
вредными для албанцевъ, турокъ и даже для самыхъ 
городскихъ и сельскихъ грековъ, что было главнымъ 
предметомъ пропитанія клефтовъ. Живя грабежоиъ, 
клефты, въ случаѣ необходимости, присылали въ какой-
либо городъ или селеше лисгь, въ воторомъ просили 
отъ жителей дани, или хлѣба; въ случаѣ-же отказа, 
они дѣлали нападенія на городъ или село, зажигали 
его, и вооруженною рукою отиявъ у жителей имуще
ство, уходили въ горы, откуда только снѣгъ, разлив
шись весною въ стремительные потоки, сгонялъ ихъ въ 
степи. Это время было труднымъ для клефтовъ: они 
принуждены были открыто воевать съ неравною силою 
албанцевъ. Поселившись въ горахъ, они жестоко мстили 
албанцамъ за пораженія: жгли ихъ селы, угоняли въ 
горы свотъ, полонили ихъ пашей и беевъ, и только за 
непомѣрно-дорогой выкупъ отпускали ихъ. Клефты, же
стоко муча плѣнныхъ албанцевъ, неистовыхъ враговъ 
своихъ, не могли насытиться местію; но съ плѣнными 
женщинами они обходились кротко и даже съ нѣкото-
рымъ уваженіемъ, не считая доблестію мстить слабому 
полу. Клефты, не зная никакой тактики, болѣе на
ездничали, чѣмъ воевали, и постоянное удальство было 
единственною цѣлію ихъ жизни, повседневнымъ пред
метомъ ихъ разсвазовъ и пѣсенъ. Они родились, жили 
и умирали въ шумѣ битвъ. Дѣти ихъ, обоего пола, съ 
семи лѣтъ постоянно носили оружіе. Посмотрите на 
атлетическія формы паликара (молодца, удальца), за-
литаго въ панцырь, обвѣшеннаго оружіемъ, и вы узнаете 
въ немъ Аякса Иліады; посмотрите, какъ клефтъ до-
гоняетъ и опережаетъ на всемъ скаку бѣгущую лошадь, 
вы скажете, — это «быстроногій Ахиллесъ» древняго 
эпоса, это герой олимпійскихъ игрищъ. Постоянно дѣя-
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тельная жизнь клефтовъ, частый гиннастнчесвія и во
енный упражненія дали имъ въ высшей степени совер
шенное физическое образованіе. Капетанъ клефтовъ 
Ниво-Царъ съ разбѣгу перепрыгивалъ чрезъ семь ко
ней, поставленныхъ въ рядъ на извѣстное разстояніе. 
Искусство стрѣлянія доведено у клефтовъ до изумитель-
нато совершенства. Нѣвоторые изъ нихъ, выстрѣливъ 
въ кольцо, висящее на деревѣ на разстоянін 200 ша-
говъ, могутъ пропустить пулю въ кольцо, окружность 
котораго немного болѣе окружности пули. Жилища 
клефтовъ и поприще ихъ удальства, наѣвдовъ и войнъ— 
горы Ѳессаліи, Эпира, Этоліи, Аварнаніи, Фокиды, Ло-
криды, Левадіи и горы Майны, находящіяся на южной 
оконечности Морен. Гора Олимпъ — ихъ важное, такъ 
сказать, ихъ столичное мѣсто. 

Въ женщинахъ клефтохорій замѣтно разительное 
сходство съ древними спартанками, онѣ раздѣляютъ 
всѣ боевые труды мужей своихъ. Внѣпгній харавтеръ 
дѣятельности мужчинъ и женщинъ почти одинъ и 
тотъ-же: то-же презрѣніе къ жизни, та-же любовь въ 
свободѣ и родинѣ, такой-же стоически-варварскій ха-
рактеръ, содержаний въ себѣ много дикой <поэзіи>. 
Убитый на войнѣ называется у нихъ жертвою, умер-
шій естественною смертью,—падалью- Клефты при за-
здравномъ бокалѣ вина такъ цривѣтствуютъ другъ дру
га: будь здоровъ для доброй пули. Клефтъ въ битвѣ, въ 
случаѣ необходимости, проситъ товарища, чтобъ онъ 
ему срубилъ голову, пока еще не успѣлъ срубить ее 
турокъ. Вотъ черты, ясно выражающія ихъ идею о 
жизни... И вся эта жизнь проявляется въ ихъ гіѣсняхъ... 

Музыка греческихъ пѣсенъ намъ, европейцамъ, ка
жется нескладною, однообразною и дикою, не оттого-ли, 
что жизнь, выраженная подобными звуками, совершенно 
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чужда наыъ; не оттого-ли, что звуки чисто-особенного 
чувства этихъ пѣсней никогда не пробѣгали по стру-
ванъ нашего сердца. Не оттого-ли мотивъ клефтиче
скихъ пѣсенъ намъ кажется однообразнымъ, что наше 
внутреннее чувство не такъ тонко и привычно, .чтобы 
занѣтить неуловимое для насъ разнообразіе въ одно
образии мотива греческаго, проникнутаго одною музы
кальною идеею, какъ самая жизнь, выраженная въ этихъ 
пѣсняхъ, постоянно проникнута одннмъ свойственнымъ 
eft чувствонъ. 

Какъ у древнихъ, у нынѣшнихъ грековъ есть ран
ее диеты, это — старики, скитальцы, бродящіе ивъ го
рода въ городъ, изъ села въ село: всякіи праздникъ, 
всякая ярмарка не обойдется безъ прнсутствія на нихъ 
рапсодистовъ. Содержаше пѣсней преимущественно взя
то изъ жизни клефтовъ. Рапсодистовъ—два рода: одни, 
поютъ' только пѣсни старинный и новыя, сложенный 
другими, и знаютъ этихъ пѣсней множество; другіе 
тоже поютъ старинныя пѣсни и сами импровизируютъ 
новыя на всякое событіе. Импровизаціи одного изъ рап
содистовъ, Гавояни (слѣпого-Ивана), жившаго постоян
но въ Ѳессаліи, у горы Киссава (Оссы), въ городвѣ 
Амбелакіи, отличаются своимъ поэтическимъ содержа-
ніемъ и приняты народомъ, какъ достояніе духа на-
роднаго. 

Вотъ данныя, показывающія, что жизнь современ-
ныхъ грековъ, подобно какъ и у древнихъ, неразлуч
на съ искусствомъ, хоть далеко не въ такой степени. 
Совсѣмъ тѣмъ можно вооружиться противъ общаго не-
выгоднаго мнѣнія о греческой музыкѣ, которая не долж
на быть лишена художественна™ такта, сокровеннаго 
и непонятнаго безъ глубокого изученія, которое, отдѣ-
ливъ отъ нея позднѣйшій азіатсвій прививъ, можетъ-
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быть, утадало-бы въ ней стихіи древней музыки, совер
шенно для насъ неизвѣстныя. 

7 клефтовъ нѣсволько болѣе въ извѣстномъ отно-
шеніи сохранились остатки древней греческой народ
ности, нежели у другихъ грековъ, потому что жилища 
клефтовъ — влефтохоріи, ограждены- самою природою 
отъ сношенія съ иностранцами и недоступны завоева-
телямъ. Притомъ духъ самыхъ обитателей горъ, клеф
товъ, вѣчно-враждебвый, постоянно дѣятельный, хищ
ный и дикій, никому не можетъ позволить очертить 
ему извѣстный вругъ дѣятельности и заключить его въ 
извѣстныя формы. Бродячге народы среднихъ вѣвовъ, 
крестоносцы и венеціане не имѣли на клефтовъ такого 
вліянія, какое они имѣли на напольныхъ жителей, ко
торые переняли у нихъ формы общественности, духъ 
торговли, архитектуру и допустили въ язывъ свой ита-
льянскія слова. Наприм. итальянское porta—дверь за
менило древне греческое, — Эчіра. — Впрочемъ, успѣхи 
литературы въ современной Греціи совершенно очистили 
язнкъ, сблизили его, сколько было можно, съ древнимъ 
язывомъ. Иностранецъ, знающій только одинъ древній 
греческій языкъ, легко можетъ читать современные гре-
ческіе журналы и книги, благодаря плодамъ благород-
ныхъ усилій новогреческихъ ученыхъ и писателей. 

Не такова, какъ напольныхъ грековъ, народность 
клефтовъ, сходная болѣе съ народностью славянъ (пре
имущественно сербовъ и черногорцевъ) и албанцевъ, 
воторыхъ жизнь и обстоятельства были почти однѣ и 
тѣ же. Нѣкоторпя греческія пѣсни даже совершенно 
одинаковы по содержание» и по эпическимъ выраже-
ніямъ съ пѣснями сербовъ. 
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1 . Два брата. 

«Купель сходить съ горн, веда за собою двадцать сень му-
довъ. Вдругъ среди дороги напади на него клефты, остано
вили иуловъ, чтобы развьючить ихъ и посмотрѣть, нѣтъ-ли 
чего спрятаннаго подъ нѣшкани. Тутъ купель сталь просить 
клефтовъ, чтобъ они не развьючивали нуловъ. 

— Не развьючивайте нуловъ: грудь ноя надорвалась отъ 
безпрестаннаго навьючиванія и развьючвванія ихъ. 

— Видите! — сынъ пса! онъ не оплавиваетъ жизнь свою, а 
безповоится о нулахъ Гдѣ вы, нон паликары, закричать 
капетанъ, приколите его ноженъ, пусть онъ останется на 
нѣстѣ. Паликары сжалились надъ купцомъ, онъ быть храбр*, 
но санъ капетанъ, какъ разъяренный левъ на него бросился, 
обнажить кинжалъ и ранить его въ бокъ. Купѳцъ глубоко 
вздохнуть и простонать: 

— Гдѣ отель мой, пусть посмотритъ на иеня? Гдѣ мать, 
пусть оплачетъ мою горькую долю.... 

— Скажи, откуда мать твоя, я хочу написать къ ней 
письмо? 

— Мать моя изъ Артвніи, отецъ мой изъ Канділ; еще есть 
и брать, но онъ гдѣ-то разбойничает* 

Капетанъ вздрогвулъ, судорожно схватить купца въ объя
ли и понесъ его къ лекарянъ. 

— Вы излечивали многих* смертельно раненнхъ, излечите 
н этого юношу—моего брата. 

— Мы вылечивали многихъ тяжело-раневыхъ, но такую 
рану, какая у него, никто не вылечить. 

УмлраюшДй просить брата, чтобъ • капетанъ взялъ его' му-
ловъ. 

— Возьми нуловъ напгихъ, отведи ихъ къ отцу. 
— Какъ ннѣ сказать отцу, какъ ннѣ сказать бѣдной ма

тери, что я эарѣзалъ брата и привелъ его нуловъ! 

2. Бнтцо и жать его. 

«Мать Китцо спдѣла на берегу рѣки, н бранила рѣку, бро
сая въ неё камни: 
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— Изсохнк, рѣва! уіди назадъ, рѣка, чтобъ я могіа пе
рейти на другую сторону, въ Клефтохорію, гдѣ собираются 
клефты.... 

Кптцо поймали иведутъ еговѣшать: тысяча турковъ идутъ 
впереди его, двѣ тысячи за нимъ, и мать вся въ черномъ, 
плача я приговаривая: 

— Китцо, гдѣ твоеоружіе, гдѣ твоя разбросанная збруя?!... 
— Глупая мать, беэчувственная мать! ты не оплакиваешь 

печальную юность мою, мое молодечество, а жалѣешь о раз
бросанной збруѣ моей, объ утраченномъ оружіи....» 

3. Нжво-царъ. 

«Ниво-царъ и его паликары воюютъ съ тремя городами: 
съ Сихной, Хайдакой и съ бѣдиою Правой. Три дня они 
воюютъ, три дня и три ночи; сиѣгъ ѣдятъ, снѣгъ пьютъ и 
грѣются у огня. И вотъ подозвалъ въ себѣ Нико четырехъ па-
ликаровъ. 

— Слушайте, моя паликары! Васъ мало, но вы храбры. У 
васъ желѣзныя сердца и чугунный груди.... Завтра отвроемъ 
огонь противъ турокъ, возьмемъ и растопчемъ Праву 

Межъ тѣмъ турки заняли дорогу и приближались къ мосту. 
Воспылалъ яростію Нико, и оторвалъ отъ пояса цѣпь съ 

дамасскимъ винжаломъ.— Увидя это турки разбѣжались, оста-
вивъ позади себя Праву.» 

4. Ляво. 

«.Сдайся, Ляко, пашѣ и визирю, коли хочешь быть первымъ 
Арматоломъ и аюю дервеновъ. — На это Ляко отвѣчалъ имъ:— 
пока Ляво живъ — пашѣ не покорится. У него паша — сабля; 
у него визирь — ружье.... 

Услышавъ это Али-Паша разгнѣвался и написалъ приказъ 
Вели-Гкекѣ-арматолу и всѣмъ городамъ и сёламъ, чтобъ они 
представили ему Ляко живого, иль хоть голову его. И, высту-
пплъ Вели-Гкека преслѣдовать клефтовъ. Онъ засталъ ихъ 
въ лѣсу насборныхъ мѣстахъ,—и битва вспыхнула. — Изъэа-

, сады вскричалъ Кодкоякупи: 
— Мужайтесь, дѣти мои, сражайтесь!... И Ляко первый 

выбѣжалъ съ кривою саблей въ эубахъ. 
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День и ночь клефты дерутся; три дня и три ночи длится 
битва. 

Плачутъ жены албанцевъ, одѣтыя въ червыя платья. Мус-
тафа былъ раненъ въ руку ивъ ногу, Велн-Гкека возвратился, 
плавал въ крови.» 

Пѣсня начинается тѣиъ, что Ляко читаетъ письмо 
отъ Али-Паши. 

Ляко былъ капетаномъ клефтовъ въ горахъ Аграф-
скихъ. 

5. Жена Ляво. 

«Я впдѣлъ, какъ трепетала жена Ляко, когда пять арна-
утовъ её держали, а три пучили. 

— Лякина, сдѣлаепгься-ли турчанкой? выйдешь-ли замужъ 
за турка! 

— Лучше хочу увидѣть, какъ вся кровь изъ меня изсо-
чится и обагрить землю, чѣмъ видѣть турка цалующаго мои 
очи. 

Сказавъ это, она больше ничего не сказала. 
Вотъ бѣжитъ Ляко съ саблею въ рукахъ, и валятся головы 

турковъ и арнаутовъ. Прибѣжавъ, онъ взялъ жену свою и 
пошелъ въ горы.» 

6. 

«Ступайте, посмотрите, братцы! —Внизу деревни Валь-
тоса, въ Ксеромерѣ, Аграфѣ и въ пяти городахъ есть много 
клефтовъ, и всѣ они одѣтн въ золото... Сидятъ, пьютъ,ѣдятъ, 
Артѣ') угрожаютъ. Смиряются предъ своимъ архіѳреемъ и пи-
шутъ грозное письмо, гдѣ плюютъ въ бороду кади, и еще пи-
шутъ одно письмо въ самое Комботи >): «Обсудите-ко хоро
шо: вѣдь мы будемъ жечь юрода. Доскорѣв собирайте арма
толовъ: вѣдъ мы будемъ рыскать какъ волки.» 

') Лрта— городонъ у Амвракикосекаго залива не въ даль
нем* разстоянін отъ Суля. — Это плясовая пѣсяя кле»товъ. 

') Комботи, греческое село въ 60 верстаіъ отъ Арты. 
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7. Стеріо. 
«Ничего, что арнаута облегли границы; ничего, что чалмы 

ихъ бѣлѣютса изѵза холиовъ: — пока Стеріо живъ, онъ смѣется 
надъ этими угрозами, онъ трунить надъ турками и пашами!... 

«Спѣшнмъ въ берлоги волковъ! Пусть боятся за жизнь рабы, 
что живутъ на равнннахъ.-... Намъ лучше тамъ, гдѣ болотн, 
гдѣ торчать пустынный свалы. Намъ лучше жить съ волками, 
чѣмъ съ турками....» 

Отеріо кажется былъ капетанъ ѳессалійскихъ клеф
товъ. 

Сульйотснія пѣсни. 

Въ вонцѣ XVII вѣка, пастухи Албаніи, христіан-
скаго вѣроисповѣданія, терпя непрестанный притѣсне-
нія отъ началъниковъ Эпира, удалились въ неприступ-
ння горы, находящіяся на югъ отъ Янины и приле
гающая къ Іоническому морю, гдѣ составивъ малень
кую республику, расположили свои села по скатамъ и 
на веріпинѣ горы Сули. На всякой милѣ отъ села они 
построили башни и бойницы для защиты отъ турецко-
албанскаго войска. Семь этихъ сель были неприступны 
и едва замѣтны снизу по высотѣ своего положенія. 
Али, паша Янинскій, желая изъ политическихъ видовъ 
уничтожить ненавистное и опасное для него Сули, 
долго не успѣвалъ въ своемъ предпріятіи и терялъ 
напрасно капиталы и войско; наконецъ, въ 1804 году, 
поручнвъ начальство надъ' войскомъ албанцевъ, осаж-
давшемъ Сули, сыну своему Алего, взялъ и разрушилъ 
жилища сульйотовъ, часть которьтхъ, оставшаяся въ 
живыхъ, довончивъ раяореніе родннхъ пепелищъ, ра
зошлась но горнымъ частямъ Греціи. Двѣ слѣдующія 
сульйотскія пѣсни довольно высказываютъ характеръ 
этого племени-
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Ѳ. Иосхо. 

«На перилахъ моста AIM сидѣла ранняя пташка я пѣла, 
Ади-Пашѣ своею пѣсней говорила: — Здѣсь тебѣ не Янина, 
чтобъ строить фонтаны, эдѣсь тебѣ не Провоза, чтобъ соору
жать башни — здѣсь Суін, повитыхъ лаврами храбрнхъ, гдѣ 
сражаются старики, женщины и дѣти, гдѣ жена Навели храбро 
защищаетъ село и воспламѳняетъ храбрость въ мужчинахъ: 
она держитъ карабинъ въ лѣвой, саблю и малютку своего въ 
правой рукѣ, а въ переднпкѣ держитъ патроны.» 

9. Деспа. 

«Раздается тяжелый стонъ; греинтъ пальба нзъ ружей. Не 
на свадьбѣ-лн это палятъ, не на пирушкѣ-ли?—Нѣтъ, это 
стрѣляетъ въ албанцевъ Деспа съ своими невѣстками и вну
чатами. 

Албанцы, окруживъ её въ башнѣ, сказали ей: 
— Йоргпна, брось оружіе, сдайся. Въдь это тебѣ не преж

нее Сули. Теперь ты въ плѣнъ взята, плѣнница паши и ал
банцевъ. 

Деспа имъ отвѣчала*. 
— Хоть Сули вамъ сдалось, хоть Еяфа намъ измѣнила, но 

Деспа никогда не признавала и не прнзваетъ васъ своими го
сподами! 

Взявъ въ руки горящую головию, Деспа призвала иевѣс-
токъ и дочерей, и сказала имъ: 

— Чтобъ не быть рабами турковъ — идите за мною 
Тутъ она бросила горящую головню на порохъ и вмигъ 

всё разрушилось, всѣ пошли на воздухъ.» 

Происшествіе пѣсни „Мосхо" относится къ 1792 
году, когда съ Али-Пашею Янинскимъ воевалъ капе
танъ сульйотовъ, Ламбросъ-Цавело. Жена его Мосхо, 
видя, что албанцы уже завладѣли одною башнею, и не 
теряя присутствія духа, выломала двери другой, вошла 
въ неё съ прочими женщинами и такъ успѣпшо от-
стрѣливалась, что албанцы принуждены были отсту
пить. 
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Пѣсня о Деепѣ относятся въ послѣднныъ днямъ 
Сули. Турки, преслѣдуя сульйотовъ, вошли въ село 
Реніасъ и начали мучить въ немъ женщинъ и дѣтей; 
между тѣмъ Деспа, жена сульйота Йорги Боциса, за
першись въ бапгаѣ Димула съ семью женщинами и 
семью дѣтьми, отстрѣливалась отъ осаждавшихъ её 
арнаутовъ. 

10. Нанно. 

«Вечеромъ пошелъ Нанно въ торы, блистающія снѣгомъ, и 
утромъ съ зарею созвать къ себѣ 3,000 храбрыхъ. 

— Ко мнѣ, какъ къ чересу, во мнѣ отъ младенческих* 
лѣтъ! Клѳфтъ не слушаете совѣтовъ старика: ему не нужно 
ни пастуха, ни охотника, ему нуженъ паликаръ съ ружьѳмъ, 
съ ятаганомъ, съ сердцѳмъ львинымъ, а не птичьимъ.... Туда 
отъ насъ два дня пути, но мы можемъ пріѣхать въ одну ночь. 
Тамъ серебряные рога мечети біещутъ подъ небомъ, тамъ 
полныя кладовыя: — ихъ сторожить дряхлый старикъ. Близь 
мечети, на шесть прыжковъ серны, стоить замокъ, старый, 
какъ Божій міръ, — а госпожа замка красива, кавъ цвѣтовъ. 
На дворѣ у ней мало слутъ и кучи золота въ кладовой. 

— Здравствуй Нанно! — скажетъ госпожа, милости просинь 
паликары! — Здравствуй, прекрасная куконаі Вамъ паликары 
и золото, и кладовыя и дѣвупгки, а сама кукона для Нанно!...» 

Н. Христо Милонн. 

«Садятся три пташки на верхушкѣ дерева: одна смотритъ 
на Вальтосъ, другая на луга Армиры, а третья поётъ груст
ную жалобу: 

— Прохожій, отчего нѣтъ Христо Милони ни въ рощѣ 
Еріаврисисъ, ни на поляхъ Вальтоса? 

— Птичка, спроси у горъ Аграфа, спроси у Арты. 
— Еадія и двуіъ агъ Христо взять въ полонъ. Муслимъ, 

узнавъ объ этомъ, позвалъ стражу и сказалъ Солинану: 
— Слуга, хочешь-ли полваго череса денѳгъ, — цѣлуй этотъ 

фирнанъ султана, гдѣ велѣно въ телѣгѣ Солимана доставить 
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ему голову Христо. Иди въ пятницу и сдѣлаі свое дѣло по-
молодецки. 

Въ пятницу пошелъ Солиманъ на погибель Христо Милони 
и въ Армирѣ ужъ братски обнимался съ ннмъ. Они всю ночь 
пили до свѣта. 

Разсвѣтомъ, возвращаясь чрезъ Армирское болото, Соли
манъ сказалъ Христу: 

— Христо! какую змію обогрѣлъ ты на груди своей. Аги 
на моей телѣгѣ будутъ искать голову твою... 

— Нѣтъ, Христо не поддастся турвамъ пока живъ. Про
щай Солиманъ, до свиданья въ могилѣ.... 

Они прицѣлилпсь, выстрѣлилии пали друтъ подлѣ друга. 

Въ послѣднихъ двухъ пѣспяхъ упоминается слово 
чересг: греки, въ особенности клефты зашиваютъ деньги 
въ поясъ и носятъ ихъ при себѣ. 

Для бдлыпаго уразумѣнія клефтскихъ пѣсней, я при
вожу лучшія изъ нихъ въ поэтическихъ переводахъ: 
П. И. І\иьдгіча и г. Протопопова. 

12. Олижпъ. 

« Заспорили горы, Олвмпъ п Еиссавъ, 
И первый за сабли, за ружья другой, 
Олимпъ обернулся къ Еиссаву шумитъ: 
Молчи, и во прахѣ сиди ты, Еиссавъ, 
Не разъ оскверненный коньяра ногой! 
Я славенъ въ подлунной, Олимпъ и сѣдой! 
Высокъ я, на мнѣ сорокъ двѣ головы; 
Я пгумѳнъ, струю шестьдесятъ два ключа: 
Гдѣ ключъ лишь, тутъ знамя гдѣ, дерево, — клефтъ. 
Сидитъ у меня на вершинѣ орелъ, 
Въ копяхь у орла — голова храбреца. 
Елюётъ онъ её и разспрашиваетъ: 
— Что сдѣлала ты удалая глава, 
За что и какъ у грѣшнаго срублена съ плечъ? 
— Съѣдай мою молодость, птица-орелъ, 
Съѣдай мою храбрость; твои подростутъ 

14 
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И крылья на локоть, и когти на пядь! 
Въ Ксеромерѣ, въ Луру я былъ ариатодъ 
И кіефтъ на Одинпѣ двѣнадцать годовъ. 
Сто агъ истребилъ я, сто селъ ихъ сожегъ, 
А турокъ, албанцевъ, положѳнныхъ мной-.. 
Ихъ множество птица, и счета имъ нѣтъ. 
Но жребій пришелъ мой — легъ въ битвѣ и я!» 

13. Гробъ Клефта. 

«Садилося солнце, а Димъ свой эавѣтъ говорить: 
Подите вы, дѣти, па ужииъ пора за водов; 
А ты, мой племянник*, саднея, Лампракисъ, ко мнѣ. 
Тебѣ моя сбруя, одѣнься и будь капитан*; 
А вы, мои храбрые, саблю мою сироту 
Возьмите и мнѣ нарубите зеленыхъ вѣтвей; 
Друтіе подите, сыщите священника маѣ-
Въ грѣхахъ я покаюсь, а много ихъ на душу брать: 
Арматоломъ тридцать, а клефтомъ я двадцать былъ дѣтъ; 
Но смерть наступает*, я мирно хочу умереть. 
Построите мнѣ гробъ, но чтобъ былъ онъ широкъ и высок*, 
Чтобъ стоя мнѣ прямо, сражаться и въ турокъ стрѣлять. 
На правую сторону сдѣлайте въ гробѣ окно, 
Чтобъ ласточки мнѣ прилетали весну воэвѣщать, 
Чтобъ красный мнѣ май воспѣвалн пѣвцы-соловьп.» 

14. СЕИЛЛОДИЖЪ. 

«Подъ зелеными елями ужинать сѣть Скнллодимъ, 
И вино наливать при сѳбѣ посадить онъ Ирену. 
— Наливай ннѣ, красавица, пить, наливай до утра, 
До восхода денницы, какъ ты, полонянка, румяной. 
Поутру я тебя отпущу съ налихарами въ домъ. 
— Не рабыня я, Димъ, чтобъ вино для тебя наливать, 
Я иѳвѣстка Проеста, я дочь городского Архонта!.... 
На зарѣ, на раэсвѣтѣ, два, лѣсомъ, прохожихъ вдуть, 
Съ бородами заросшими, съ черными лицами оба; 
Еъ Скиллодиму подходить, прнвѣтствуютъ оба его: 
— Скиллодиму день добрый. — Добро пожаловать! Ето вы? 
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Да и какъ вамъ, прохожим*, извѣстно, что я Скиллодимъ? 
— Принесли мы поклонъ Скиллодиму отъ Спироса брата. 
— Отъ дюбезнаго брата? но гдѣ вы видали его? 
— Мы видали его въ Янинѣ, въ глубокой темницѣ; 
По рукамъ и ногамъ онъ заклепанъ желѣзомъ сндѣлъ. — 
Зарыдалъ Скиллодимъ и съ тоски нобѣжалЪ отъ прохожих*. 
— Воротись Скиллодимъ! ты отъ брата бѣжишь, капитанъ, 
Не у зналъ-ли ты брата? Скорѣе обнять себя дай мнѣ! — 
И узналися братья и крѣпао они обнялись, 
Цѣловалися сладко, въ уста цѣловались и въ очи. 
Взговорилъ Скиллодимъ и любезному брату сказалъ: 
— Но саднея, братъ милый, садись и скорѣе повѣдай: 
И когда ты и какъ отъ албанских* избавился рукъ? 
— Въ одну ночь, отъ цѣпей свободнвши и руки и ноги, 
Я рѣшетку сломалъ, я скакнулъ изъ окошка на топь, 
Я сыскалъ тамъ челиокъ, черезъ озеро — птицей проплылъ, 
И вотъ третія ночь, какъ взошелъ я на вольныя горы. 

15. Голосъ иаъ могилы.*) 

Мы цѣлый день субботу и воскресенье пили, 
А въ понедѣльникъ утромъ вина у насъ не стало; 
И вотъ мнѣ капитанъ нашъ велѣлъ вина промыслить. 
Куда идти не зналъ въ странѣ мнѣ неизвѣстноВ: 
Я вышелъ на-удачу на первую тропинку, 
И привела тропинка меня на холмъ высокій. 
Смотрю кругонъ могилы, могилы паливаровъ. 
Одна была поодаль, отъ всѣхъ была въ стороякѣ; 
Я шелъ и не замѣтя на голову ступилъ ей. 
И слышу подо мною земля вопитъ и стонетъ. 
— Скажи, о чемъ ты стонешь, о чемъ ты вопишь могила? 
Земля-ли тебя давить, иль давить черный камень? 
— Нѣтъ, не тяжелъ мнѣ камень, не тяжела земля миѣ; 
Но мнѣ тяжка обида, мнѣ тяжко оскорбленье: 
Меня ты обезглавил*, на голову ступилъ мнѣ. 
И я, какъ ты, былъ молодь, и я былъ паликаромъ; 
Гулялъ и я бывало при свѣтѣ лунной ночи. 

*) Перевод* г. Протопопова. 
14* 
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ІП. ЭРОТИЧЕСКІЯ ПѢСНИ. 

Эротическія греческія пѣсни почти всѣ поются го-
лосомъ заувывнннъ, но не столь протяжнымъ, какъ 
влефтскія, чему способствует!» игривая разстановва 
риѳмъ, враткость и неровность стиха въ количествѣ 
стопъ, что замѣтно въ большей части греческихъ эро-
тическихъ пѣсней. Онѣ вообще нѣжны и пламенны, какъ 
цвѣты юга, какъ дыханіе южнаго вѣтра. Пѣсни содер-
жанія эпическаго гораздо лучше пѣсной чисто-лириче-
скихъ, которыя часто бываютъ сантиментальны. Пѣсни 
острововъ и сѣверной Морей прекрасны по своей формѣ 
и по простому содержанию. 

Музыка эротическихъ пѣсней, сохраняя азіатскіе 
мотивы, приближается въ европейской и имѣетъ тактъ. 

1. 
«Я птичка чужая.... чужестранная птичка, преследуемая 

охотникомъ! Гдѣ мнѣ сѣсть, тдѣ переночевать, чтобъ не по
гибнуть! — День вечерѣетъ, начинаетъ темнѣть: — какъ мнѣ 
быть безъ пары, какъ мнѣ свить гнѣздо въ чужомъ лѣсуі... 
День гаснетъ; ночь клонптъ ко сну всякую птичку, а я дремлю 
и пару з о в у — Чужая птичка!—смотрю, другія птицы спаро
ваны, а я не знаю этого счастія. Лечу себѣ одна сиротинка: 
для меня нѣтъ нѣста, для. меня нѣтъ гнѣзда. Я летаю, чтобъ 
найти мѣсто, гдѣ хоть-бы одинокой переночевать. На каждой 
вѣткѣ сидятъ спарованный птички: онѣ меня не узнаютъ, онѣ 
меня тонятъ отъ себя, и я не знаю, куда мнѣ дѣваться, какъ 
мнѣ быть, куда полетѣть, чтобъ ие погибнуть! клонятся вѣтки, 
листья дрожать, гдѣ сидятъ птички, а я чужая, несчастная, я 
безъ гнѣэда! 

«Брошенная своею горькою долею и странствованіемъ на 
волючіе тёрны, я плачу н въ слезахъ провожу несносный 
ночи... 

«Вижу, одна выходить невооруженная, какъ охотникъ, 
держа въ одной рувѣ сѣти, сѣти серебряныя, а въ другой се-
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ребряную клѣтву. Одежда ва ней бѣда и чиста, а вся она 
какъ нѣсяцъ голубой полуночи. Она, проходя, снотритъ на 
нѳня, воветъ и пріятно говорить мнѣ: 

с— Влети, птичка, въ ною клѣтку, чужая птичка, влети. 
Влети сюда, чужестранная, несчастная птичка, отдохнуть, пе
реночевать, чтобъ не погибнуть! 

«Птичка ноя, будь ноею, — я сдѣлаю тебѣ золотое гнѣздо, 
гдѣ ты позабудешь свои стране твованія. Не безпокойся, что 
ты будешь взаперти, не бойся одѣлаться рабою..... Лети ко 
ынѣ! Ты ножешь пропасть на чужбинѣ. Я клятвой обѣщаю 
тебѣ свободу, ты всегда ножешь оставить влѣтву и гнѣздо._ 
Лети въ клѣтку, маленькая птичка! Вѣдъ тебѣ негдѣ пріютиться: 
ты ножешь погибнуть... 

«Ея прелести, ея сочувствіе, ея сладкіярѣчи убѣдилп меня 
и я, расширивъ крылышки, подлетаю къ ней, сажусь на ея зо
лотую ручку и прежде, чѣнъ взошла въ клѣтку, я щипала ея 
сахарный губки....... 

Это, сколько я замѣтилъ, любимая пѣсня грековъ. 
Она особенно отличается своинъ заунывнымъ, санти-
ыентальнвнъ и воюглихъ нотивомъ. 

2. Нечаянный бравъ. 

«Сижу я себѣ въ одно утро и плету розовый снурокъ для 
моего Янн, для моего милаго, — взглянула на ближній холмъ 
и увидѣла, что птичка, елетѣвши съ дерева, сѣла на ной гре
бень и запѣла. Перья у ней были золотыя, пѣсня ея не была 
похожа ни на пѣсню соловья, ни на пѣсню жаворонка; но 
птичка залѣла голос омъ человѣчьинъ: 

— Ты вяжешь снурокъ для Янн, а Яни женится, онъ обру-
ченъ съ другою.... Еще пройдутъ двѣ минуты и они соединятся 
н выйдутъ супругами изъ церкви. 

«Я бросаю снурокъ, подбѣгаю къ окошку и вижу, что Яни 
ѣдетъ въ намъ изъ-за холма.... Яни иеня бросаетъ! — и любилъ-
ли, полно, меня ЯниІ Какъ назвать его, я не знаю отъ сну-
щенія! Розой назвать его нельзя, у розы есть шипы. Лавронъ? 
—лавръ безъ благоухаиія, хоть ной Янн свѣжъ, какъ молодая 
роза и враенвъ какъ лавръ.... О, я не найду ену приличное 
имя! 
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— Здравствуй цвѣтущая вѣтва жасмина! Здравствуй сере
бряная вѣтва тополи! Здравствуй сынъ счастливых* родите
лей, здравствуй, и принеси намъ счастье! Куда такъ стройно, 
такъ скоро ѣдешь, мое сердце?.... 

— Я нашелъ себѣ другую; когда ты хочешь, иди сейчаеъ 
въ церковь. Долго я, долго былъ твоимъ рабомъ, теперь тн 
будь иа свадьбѣ моей дружкой. 

«Сказав* эти слова, Янн ускакалъ, а она, блѣдная, зады
хаясь вошла въ сосѣдній домикъ. 

— Что съ тобой? тн страдаешь, тн не похожа на себя 
глаза такъ страшны, уста посинѣдп  

— Какъ мнѣ не страдать, какъ мнѣ походить на себя, 
когда мой Яни женится на другой и хочетъ, насмѣпгникъ, 
чтобъ я была его дружкой у налоя.... 

— Оботри напрасную слезу, брось пустое безповойство! 
Прибери лицо, какъ солнце, сдѣлаЙ грудь луною, а черння 
брови—какъ два крыла.... Пусть будетъ лобъ ясенъ и лицо ве
село Спѣши въ церковь, моя милая... 

«Какъ ей сказали, она сдѣлала. 
«Вотъ входить въ церковь:—позади молодыхъ блескъ и пре

лесть. Священник* замолкъ, дьяконъ быть удивлён*, у пѣв-
чихъ выпали нотн изъ рукъ, а Яни едва могь выговорить: 

— Что ты такъ скромна, что тн такъ робка!.... Ближе, пре
красная, ближе ко мнѣ! Дьяконъ, продолжай чтеніе, пѣвчіе 
пойте, а тн священник*, и тн былъ молод* и уважаешь вер
пую любовь, когда тн истинный христіанинъ и посвящен* въ 
этотъ внсокій санъ,—возложи вѣнецъ женн на чело дружки...» 

3. 

«Когда я брожу по берегу моря,—мой всегдашни! спутник* 
уннніе. Когда увижу, какъ корабли равсѣкаютъ волны, я го
ворю самъ себѣ: кто счастливѣе пловцов*!.. 

«Когда, морсвія птицы-корабли, принесете меня на бѣлнхъ 
крыльях* въ желанную пристань И въ тот* нить, какъ ступлю 
на берегь, ни на что я не взгляну, а какъ сана любовь, полечу 
къ своей возлюбленной и поцалую её въ сладвія уста и ла
ниты... До каких* пор* ужъ ннѣ стенать и вздыхать! Покуда 
мнѣ жить, страдая, далеко отъ милой!» 
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4. 

«Бахая прекрасная луна, каков сладостный вечеръ!... Тихо 
вѣтерокъ итраетъ межъ кустарннковъ.— Посмотри па горлицу, 
какъ она порхаетъ у ручья, ища свою пару..- Посмотри, они 
встрѣчаютъ другь друга, цалуясь и обнимаясь крылышками.... 
Бакія милыя птички, какіе невинные вздохи!.... О, если-бъ ты, 
жестокая, и мнѣ такую любовь показала ...» 

5. 

«Я хочу бросить этотъ многолюдный свѣтъ, я хочу удалиться 
въ пустьтнныя горы, гдѣ буду питаться кореньями, гдѣ буду 
бороться со львами... Я не могу минуты жить въ больших* 
обществах*, я не могу бороться съ сердцем* столь непреклон
ным*!» 

6. Харонъ и дѣвжца. 

«Чтб мнѣ Харонъ, однажды сказала дѣвушка, — чтб мнѣ 
стрѣлн его, когда у меня'девять братьев* и милый Костаки, 
красавец*, владѣлецъ двух* сел* и четырех* теремов*!... 

«Услышав* эти слова, Харонъ превратился въ ласточку, 
влетѣлъ к* ней въ окно и ранилъ её въ сердце. 

— Мать дѣвупгки! печаль помутила твои ясныя очи; ты 
плачешь п проклинаешь убійцу Харона: 

— Харонъ, возврати мнѣ дорогое, единственное дитя мое!.. 
Не убей матери его!.... 

«На разсвѣтѣ ѣхалъ съ горъ Костяки съ музыкою и пляской, 
не спуская глазъ съ дома невѣсты. 

— Не танцуйте, плясуны, перестаньте музыканты: я вижу 
крест* на порогѣ ея домика!. .. Худыя вѣсти! вѣрно изъ родни 
кто умеръ, теща или тесть. 

«Костаки поворотил* лошадь въ сторону и поѣхалъ къ ча
совне, прямо на кладбище. Увидѣвъ тамъ каменьпгяка, онъ 
слѣзъ съ коня. 

— Бог* на помощь! для кого ты, каменыпикъ, строишь мо
гилу? 

— Въ этой могилѣ будетъ покоиться молодая дѣвушка, что 
сегодня покинула мать, братьев* и своего милаго Костаки-
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красавца, віадѣльца двухъ селъ и четырехъ тѳрѳковъ. Е с т 
хочешь быть свидѣтѳлеиъ общей печали, поѣажай въ ближнюю 
деревню чрезъ этотъ вурганъ.... 

— Прошу тебя, дорогой каменыцивъ, прибавь эту могилу 
еще на столько-же вдоль и въ-пшрь... 

И внхвативъ изъ ноженъ золотой кннжалъ, Костаки вон
зить ею по рукоятку въ грудь себѣ — и обоихъ ихъ похоро
нили въ одной могилѣ и надмогильный кипарисъ покрыть ихъ 
обоихъ одною вѣтвою.» 

Харонъ здѣсь принимается въ смыслѣ смерть. Про
стонародье въ Греціи еще вѣритъ въ Харона. 

7. 

«Есть долина у обломка скалы, гдѣ гудитъ водопадъ; въ 
долинѣ избушка, въ избупгкѣ живетъ сіарикъ со старухой, а 
съ ними дѣвица, какъ весна, и пёсъ, какъ змія. 

«Боже всемогущій! мнѣ не нужно свидетелей моего счастія: 
возьми къ себѣ старика и старуху.... Я въ то же мгновенье 
отравить-бы змію-собаку и вэялъ-бы къ себѣ красавицу.» 

8. 

«Вижу её-... Она сидитъ облокотившись на руку, заплакана 
и гнѣвна.... Бьется мое сердце и я бѣгу въ ней. 

— Чтб съ тобой, дорогая, ты скучна? 
— И ты пришелъ, еще съ состраданіемъ, обманувъ меня!... 

Довольно, довольно. .. Прочь лисица! 
— Кто?—я тебя обиааулъ, мой нарцисъ! и ты этому бреду 

вѣришь!.... Ктб разболтать эти сплетни!—если человѣкъ, пусть 
онъ, лжепъ, не проживеть и двухъ дней; если солнце, пусть его 
облако затмить; если звѣзда—пусть она погаснетъ Ахъ, 
твой поцелуй меня умертвилъ: повтори его еще, и и оживу.... 
и еще, и еще!....» 

9. 

«Помнишь-ли ты ту утреннюю звѣзду, что такъ чисто, такъ 
ярко горѣла на ночной лазури, когда мы, въ восторгахъ любви, 
клялись въ вѣрности и проклинали занимавшийся день?—Пом-
нишь-ли ты синее море, когда колыхался въ немъ ликъ мѣ-
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сяца, знбдемнй вѣтромъ. Помнишь-ли то золотое мгновенье 
Кто-бъ ожидать, что этотъ нѣмоі свндѣтель подслушаетъ и нз-
хѣнитъ намъ! 

Зарница въ то же утро разскаэада объ этомъ морю, море 
разсказало веслу, весло передало матросу. Матросъ былъ влю
блен*, а нзъ устъ влюбленнаго эхо разнесло по цѣлому свѣту 
эти сплетни, оттого, что онъ переложить въ стихи наши лю
бовные восторги, и передъ закатом* солнца, съ тетрахордомъ 
въ рувахъ прншелъ подъ окно милой и пропѣлъ ей новую 
цѣсню.» 

10. 
«Когда ночь и туманъ покрывают* луга, когда глухо въ 

бору и изъ него бѣгутъ на долины олени играть и купаться,— 
одной серны не видно межъ нихъ. Она одна живетъ въ гус
том* кустарникѣ; спитъ на холодной свалѣ. Тѣнь ея, шорохъ 
путает* её. — Пришедши на водопой къ чистому ключу, она 
прежде возмутить его, а послѣ напьётся. 

«Въ одно утро спросило её солнце: 
— Что съ тобой, скажи, моя серна?....зачѣмъ, когда стадо 

играет* у рѣки, или жаркою порой прячется въ тѣни, — ты 
одна лежишь на голомъ утесѣ?.... зачѣмъ ты не встрѣчаешь 
меня ни на востокѣ, ни на эакатѣ?.... 

— Солнце мое, еслп тн хочешь знать это, бѣдная серна 
разскажетъ тебѣ! 

— Двѣвадцатъ лѣтъ я была бездѣтна, на тринадцатомъ Богъ 
дать мнѣ сына. Я берегла его какъ зеницу ока, и онъ рос* 
себѣ благополучно. — Разъ вышелъ овъ поиграть на цвѣтущій 
лугъ, и вдругъ палъ отъ рокового ружья.... Будь проклятъ охот-
нпвъ, липгившій меня счастіл! Исчезни ремесло его, что отняло 
у меня единственную радость, что вырвало изъобъятій моихъ 
мою пару и сына!....» 

11. Похжщеніе. 
«Разъ сѣлъ я обѣдать за мраморный столь, вдругъ сабля 

зазвучала на стѣнѣ н конь заржать на стойлѣ: это предвѣщало 
мнѣ, что моя красавица выходить за другого замужъ, съ цве
тами на челѣ, со слезами на глазах*. Я встать н побѣжалъ 
въ конюшню. 

— Бонн мои, я берегь васъ какъ свою голову, кормил*, 
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нѣжигь смолода.... Бто теперь пончитъ непя съ запада на 
востовъ, и дончнтъ пока погаснетъ искра, выяетѣвшая изъ 
подковы.... 

«Бонн ржали и грызлись 7 яслей. 
— Послушай, хозяинъ, сказалъ одинъ старый вонь,— не въ 

пои лѣта бѣгать въ запуски съ вѣтроиъ, но я хочу, собрав
шись съ посдѣдшгмн силами, услужить вамъ обоинъ.... 

— Твоя красавица насыплетъ мнѣ въ ясли овса, напоить 
съ своей руки водою, будетъ говорить со мною, будетъ лас
кать меня.... ѣдѳмъ! прими хозяинъ хоть доброе желаніе мое 
вмѣсто усііѣха. 

«Хозяинъ сѣдлаетъ коня поспѣшно и садится на сѣдло. 
— Предостерегаю тебя: свяжи платкохъ голову, сними 

шпоры, возьми хлнстъ въ руки и держись крѣпко, не т5, вспом-
нивъ юные годы свои, я выбью тебя съ сѣдла  

«Свазавъ эю, вонь побѣжалъ; въ минуту перебѣжахь со-
рокъ двѣ мили, еще сорокъ и еще три мл ли. 

— Дай Господи увидѣть моихъ родителей.... Пусть отецъ 
въ виноградаикѣ стрижетъ шпалеры. 

«Бто усердно помолится, тотъ усердно услышанъ будетъ: 
онъ пріѣхалъ, и точно отецъ его подстригалъ винограднпвъ. 
Онъ перемѣнилъ голосъ, и вакъ-бы не зная отца, сказалъ ему 

— Богь на помощь, дѣдупгка! чей это випограднпкъ? 
— Гость, этотъ внноградникъ готовлю я для Лии, для мо

его сына. Онъ не зиаетъ ни о чемъ, а его невѣста, ангелъли-
цомъ, сегодня отдана другому.... 

— Дѣдушка, застану-ли я молодьтхъ еще за столомъ? 
— Богда твоя лошадь быстра вавъ молнія, то ты можешь 

застать ихъ за столомъ, а вогда она быстра, вавъ стрѣла, то 
они ужъ будутъ перевѣнчаны  

Пыль клубами взвилась по полю. 
«Конь пробѣжалъ въ минуту сорокъ двѣ мили, еще сорокъ 

и еще три мили. 
— Укрѣпи меня, Господи, въ надеждѣ моей! Пусть мать по-

ливаетъ въ саду грядки. 
«Бто усердно помолился, тотъ усердно и услышанъ будетъ. 

Онъ пріѣхалъ и засталъ мать свою поливающею грядки. 
— Богь на помощь, бабушка! Бто хозяинъ этого сада? 
— Этотъ садъ мой еще съ молодости моей; подъ старость 

я отдала его сыну. Онъ ни о чемъ не зиаетъ, а его невѣсту 
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съ цвѣтами на головѣ, со слезами на глаэахъ выдаютъ за-
мужъ. 

— Бабушка, застану-ли я ихъ еще за столомъ? 
— Когда лошадь твоя быстра, какъ молнія, ты застанешь 

ихъ за столомъ; а когда она быстра, какъ стрѣла, — невѣста 
ужъ будетъ перевѣнчапа.... 

— Конь мой! скорѣе, скорѣе!.... 
«Пыль клубами взвилась по полю. 
«Конь въ минуту пробѣжалъ сорокъ двѣ мвлн, еще сорокъ 

и еще три мили. 
«Конь эаржалъ предъ крыльцомъ и дѣвушка вышла. 
— Кто тамъ съ тобою хохоталъ? 
— Меньшой брать пріѣхалъ ко мнѣ съ приданымъ. 
— Когда младшій брать пріѣхалъ, угости его виномъ, а 

когда младшій любовникъ,—встрѣть его кпнжаломъ. 
— О, нѣтъ, нѣтъ! Это брать мой пріѣхалъ съ прида-

нымъ. 
Конь пригнулся къ землѣ. 
— Дай бокалъ! осторожнѣй Берись за гриву.... ногу въ 

стремя-... Прижмись во мнѣ и руками обвей меня!... 
И они быстрѣе вѣтра помчались по поляиъ и по лугамъ; 

турки еще бнстрѣе погнались за ними, и хотя ужъ не видно 
было ни всадниковъ, ни пыли, они хотѣли догнать ихъ, когда 
и семь вѣтѳръ не могь догнать бѣглецовъ. 

Лошади ихъ были, какъ стрѣла и остались далеко назади: 
турки, утомившись погонею, отстали, и возвратились съ полей, 
не видя ни Яни, ни коня, ни пыли.» 

Привожу одну изъ любовныхъ пѣсенъ, переведен-
ныхъ г. Протопоповыми. (Одесскій Алъманахъ на 1840 
годъ.) 

13. Узнанный. 

«Послѣднею чарой упиться хочу: налей мнѣ, родная, 
То близкой разлуки печальная чара: налей! до свиданья! 
— Дверь отопри мнѣ, красавица, дверь мнѣ, душа, отопри! 
— «Имя скажи мнѣ свое? Кто-ты и какъ прозываютъ?»— 
— Я тотъ, что бывало въ платочкѣ носилъ тебѣ яблоки, сливы, 
Яблоки, сливы п лакомялъ сладкимъ тебя виноградомъ, 
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И сладко въ награду, я въ нѣжныя губки твои цаловалъ.— 
— «Что у меня на дворѣ, разскажи и тогда отопру я.» — 
— Яблоня есть у воротъ; есть виноградникъ въ дворѣ: 
Онъ бѣлый даетъ винограда и славенъ ыускатньшт. виномъ. 
Кто разъ то отвѣдалъ виво,въ другой ужъ навѣрно попроситъі— 
— «Нѣтъ, лжёшь тн, хитрецъ! Все это тебѣ разсказали сосѣди._ 
Что въ доиѣ у насъ, разскажи, и тогда отопру тебѣ двери.» 
— Въ самой срединѣ виситъ золотая лампада: 
Она тебѣ свѣтитъ, когда ты снимаешь запястья, одежду. — 
—«Нѣтъ, лжёшь, тн, хитрецъ: это тебѣ разсказали сосѣди. 
Боли хочешь войти, воли хочешь, чтобъ дверь тебѣ отворили, 
Скажи мои знаки на тѣлѣ». — На тѣлѣ ихъ два у тебя; 
Одинъ на плечѣ, другой на рукѣ, а межъ бѣлыхъ грудей 
И иѣсяцъ, и ясныя звѣвды. — «Служанки, бѣгите скорѣй; 
Служанки, бѣгите, спѣпгате, ворота и двери всѣ настежь.» 

ГѴ. ВАБХИЧЕСБІЯ И АНТИВАБХИЧЕСЕІЯ ПѢСНИ. 

Въ вакхических?, и антивакхическихъ пѣсняхъ нѣтъ 
и тѣни поээіи: эти произведенія большею частію эа-
писныхъ греческихъ стихотворцевъ. Часть ихъ въ пѣс-
сенникѣ приписывается Аѳанасію Кристопуло и Гри-
горію Сакиллари. Вакхическая пѣсня совѣтуетъ уби
вать свою душевную деятельность за чашею вина. Ан
тивакхическая возражаетъ ей тѣнъ, что лучше зани
маться геометріею и т. п. 

v E£u, ІХ)о та хооѵхт)оіа, 
*Е£ю тсХбахаі хаі TOTtjpia 

Kowtaic, аар-ѵаі? оХа хаты. 
ТА тои хахои та фиХатто.» 

и проч. 
Другая: 

t'Efco, та рЧрХіа! 
и проч. 
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V. ОБРЯДНЫЯ И СЕМЕЙНЫЯ ПѢСНИ. 

Греческое простонародье, относительно праздниковъ, 
обрядовъ, игръ и повѣрій народныхъ, ииѣетъ почти 
во всѣхъ случаяхъ сходство съ простонародьемъ сла-
вянскихъ поволѣній. У грековъ существуетъ праздникъ 
Купалы, подъ названіемъ Иванъ Огневивъ (фоторіх)! 
обрядъ совершаемый дѣвушками въ этотъ день назы
вается клидона. Преданія о вѣдьмахъ, русалвахъ и ду-
хахъ отчасти сходны съ славянскими, отчасти съ 
древне-греческими. Отъ вѣрованій древнихъ сохрани
лись у нихъ повѣрья о Харонѣ, дріадахъ, драконахъ, 
водяныхъ и пустынныхъ духахъ. Ѳессалія и теперь, 
какъ была въ древности, самая суевѣрная страна; въ ней 
носятся разныя суевѣрныя преданія и повѣрья: бблыпая 
часть пѣсней свадебныхъ и пѣсней, имѣющихъ предме-
томъ какое-либо суевѣрное преданіе, изъ нея перешли 
въ Грецію. Въ горахъ Ѳессаліи существуетъ преданіе 
о великанахъ, которые, упавъ, не могутъ встать отъ 
чрезмѣрной тяжести и величины своей:—не гиганты-
ли это древнихъ?—У грековъ каждый лѣсъ, гора, 
рѣка, урочище имѣютъ покровительствующего духа, 
или дракона: подобный преданія и повѣрья составляютъ 
предметъ самыхъ <поэтическихъ> пѣсней Ѳѳссаліи. 

Еъ обряднымъ пѣснямъ можно отнести шѣсню лас
точки, которую поютъ мальчики 1-е марта, ходя изъ 
дома въ домъ со сдѣланною изъ дерева ласточкою, 
чѣмъ собираютъ себѣ деньги и лакомства. Она начи-
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нается такъ: *Изъ-за Бѣлаго моря*) прилетѣла лас
точка, прилетѣла и щебечешь: мартъ мой, прекрас
ный мартъ! и проч.» У древнихъ тоже былъ подобный 
обрядъ и пѣсня, называемый Хелидонизма. У малорос-
сіянъ есть такого рода пѣсни „Веснянки" 

Одна изъ этого рода пѣсней здѣсь помѣщена мною: 
она поется во время поворота солнца въ веснѣ. 

Въ Свадебныхъ пѣсняхг, равно какъ и въ другихъ 
обрядныхъ и семейныхъ пѣсняхъ, замѣтенъ признавъ 
древняго элемента. — Онѣ обильны фантазіею, чув-
ствомъ и иногда игривыыъ остроуміемъ. 

Колыбельный пѣсни—катававкалеза или нуннія древ
нихъ,— сложены и поются болѣе на островахъ насе-
ленныхъ греками. Смысла въ нихъ мало: главное, на-
пѣвъ для убаюкиванія дитяти. 

Пѣсня на новый годъ поется мальчиками, ходящими 
съ поздравленіями изъ дома въ домъ. Пропѣвъ легенду 
въ честь св. Василія Неовесарійскаго, они поютъ при
словья, въ воторыхъ выражается желаніе изобилія, до
вольства и счастія хозяевамъ дома на новый годъ; на-
примѣръ, чтобъ корабли ихъ всегда были полны груза, 
чтобъ виноградники и* оливы принесли избытовъ и 
проч. 

Мирологи — это импровизація родственницъ надъ 
тѣломъ мертвеца, вопли и причитанія ихъ, а иногда и 
наемныхъ плакальщицъ. Порядокъ произнесенія миро-
логовъ установленъ обрядомъ. Мирологи сначала 
произносятъ ближнія родственницы по старшинству 
родства, потомъ дальнія, а иногда даже пріятельницы 
и сосѣдки. Въ древней греческой жизни тоже суще-

*)'Архипелагъ у грековъ называется бѣлымъ морем; остро
ва Архипелага—Бѣломоріею. 
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ствовали мирологи: они встрѣчаются въ XXIV пѣснѣ 
Иліадьі, гдѣ родные Гектора оплакиваютъ его. У 
древнихъ подобный надгробння рѣчи, произносимый при 
отправлении похоронъ, назывались: Epicedium. 

1. Весенняя пѣсня. 

«Любитель наувъ и врасаввцъ, ученикъ и поэтъ! Мысль 
твоя — корабль, мечты твои — волны.... 

«Когда ты посылаешь письмо въ дорогой Аретѣ: — у тебя 
слёзы льются, дрожитъ рука, перо пятнаетъ одежду «Кто 
мнѣ,—ты пишешь,—оботретъ слёзы, вымоетъ одежду > 

— Губы мои, орошенныя слезами, оботрутъ твои слезы. — 
Когда сердце мое, что для тебя пылаетъ и бьётся, — забьется 
у твоего сердца, тогда вымоется твоя одежда.» 

2. Свадебная пѣсня. 

«Всѣ бѣлокурыя, всѣ черноволосый цѣловали меня по-
разу Что-жъ мнѣ въ этомъ, когда сердце моей Зои будто 
сглазили! мнѣ скучно.... Какъ мнѣ скучно! Не знаю что дѣлать! 
— Родители подарили инѣ пригорокъ: я разведу на немъ цвѣты, 
разсажу садъ и винограднввъ, огорожу его плетнемъ, отворю 
ворота, а самъ притаюсь въ кустарниках*. Въ открытый во
рота вбѣгутъ красавицы съ жаждой поцѣлуя на устахъ, — н 
ты вбѣжишь съ ними, Зоя моя, моя миндалинка! 

— Гдѣ садовникъ?.... эй, садовнивъ! дай намъ ягодъ, поца-
луй насъ.... 

— А, ты эдѣсь, моя рѣзвая серна!.... Войдите, милости про
сима—сбросьте налуди *).. . . Не бойтесь, шелковая травка не 
уколетъ валгяхъ серебряных* ножекъ Приди поближе, 
Зоя, бери изъ корзины что хочешь: здѣсь есть абрикосъ, ру
мяный вавъ-ты, есть персикъ — украшенье сада, есть яблоки 
и гранаты, чѣмъ мой садъ славится 

:) Папуцв — черевики. 
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3. Двѣ колнбельныя пѣснв. 

«Святая Марія, усыпи дитя мое! Святая Софія, пой у ко
лы беги. 

«Возьми дитя съ собою и поведи его по свѣту: пусть оно 
увидитъ, вавъ эеіенѣютъ деревья, пусть усхыпштъ, вавъ кур-
читъ ручей, вавъ поётъ яшворонокъ.... 

«Только молю тебя, гуляй съ нимъ недолго: и съ пвѣту-
щихъ береговъ возвратись съ дитятей! Отецъ спросить о нёмъ, 
будетъ бить слугъ, а мать сама побѣжнтъ исвать его,—много, 
много она слёзъ прольётъ, и сладкое молоко въ груди ея про-
горкнетъ...» 

Эта пѣсвя изъ острова Кипра и поется повсюду 
въ Греціи. 

4. 

«Сонъ, возьми у меня сына! Три сильнътхъ защитника обе
щались мнѣ лелѣять его: иа горахъ смотрѣть за нимъ обеща
лось солнце, орёлъ обѣщался на поляхъ, Борей — на водахъ. 

«Солнце закатилось, орёлъ заснулъ въ дубровѣ, Борей ныр-
нуль къ матери въ волны.... 

— Гдѣ былъ сынокъ вчера и третьяго-дня? — со звѣздами-
ли, съ мѣсяцемъ-ли ссорился? 

— Пока не ссорился я со эвѣздами, пока не ходилъ еще 
въ свѣтловолосой Аврорѣ, я берегь въ серебряной колыбели 
золотое дитя.» 

Поется на островѣ Хіосѣ. 

П Ф С Н Я НА Н О В Ы Й годъ. 

5. Легенда о св. Василіѣ. 

«Вечеромъ по длинной сельской улицѣ шелъ св. Василій 
изъ Еесаріи; хитонъ на немъ былъ хѳлѣзный, сандахіи нѣд-
ныя. Вокрутъ святого толпились мальчики и дѣвочки. 



226 

— Откуда, куда идешь, св. Васшгій? 
— Я иду изъ училища. Дорога далека, ужъ поздно, меня 

ожидаетъ мать. 
— Иди съ Богом*, но прежде научи своей алфавитѣ. 
«Приготовляясь сказать дѣтяиъ алфавиту, св. Василій оперся 

на посохъ и вознесъ къ небу чело, морщинистое отъ трудовъ, 
и посохъ вдругъ распустился серебряною вѣтвію, покрыв

шеюся золотыми листьями.» 

Эта коляда ннѣетъ разные варіанты и прибавления. 

М И Р О Л О Г И . 

6. 

«Былъ праздник*, когда я встрѣтилъ въ саду молодую де
вушку межъ густыхъ деревьевъ. Пристально смотря на неё, я 
былъ въ недоумѣніи и спросить её со вздохомъ и съ сердеч
ною скорбію: 

— Что тебѣ нужно здѣсь, одной, въ таком* тёмномъ 
саду? 

— Благодарю тебя, юноша, за вопросъ твой, за доброе уча-
стіе во мнѣ. 

Часто на меня она посматривала; слёзы текли изъ очей ея 
и она, рыдая, сказала мнѣ: 

— Прежде я была счастлива — теперь несчастна. Одного 
юношу любила я во всю мою жизнь; его берегла для меня 
судьба моя; онъ быть моимъ свѣтомъ, свѣтомъ очей моих*, 
онъ былъ врачемъ ослабѣваюпшхъ СЕТЬ МОИХЪ, НО ЗЛОЙ Ха
ронъ отнять у него жизнь 

— Прекрасная дѣвушкаі сядь, ради Бога, и разскажи мнѣ 
свои страданіл, пока еще не поздно. 

Она омочила слезами одежду и начала изливать предо мною 
жалобы. 

— Юноша, принимаюпгДй участіѳ въ моихъ страданіяхъ! я 
заслуживаю твое сожалѣніе. Теперь брожу я здѣсь какъ су
масшедшая.... Юноша, я хочу умереть.... Онъ быть прекрасен*, 
ангелъ видомъ Пусть возьмет* меня, пусть пресѣчётъ жизнь 
мою Харонъ.... Как* я буду жить, бѣдняжка, одна безъ род
ных*, безъ сердечнаго участія! 

16 
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Вождёмъ его былъ Бараискаки. Мнѣ сказали, что ока, ной 
нилый, убнтъ въ Аѳинахъ.... Объ этонъ-то героѣ ной слезы и 
рыданія!...» 

7. 

«Пользуйся, пользуйся жизнію! Время—буря, свѣтъ — оке
анъ, а ты лодка, близкая къ погибели.... 

Вчера онъ былъ здѣсь предъ битвой: губы его горѣли, лицо 
дышало, сердце его билось у моего сердца, а ныньче!... ныньче 
грудь его холодна, чело дышетъ холодонъ, смерть оковала его 
ясвыя очи.... 

Васъ, мои милыя дѣтв, васъ, мои сыновья, зовётъ вдовье 
сердце, сердце матери, утѣшьтѳ меня, оботрите слезы мои! 
Одинъ нзъ Царяграда, другой съ запада поспѣпгите прилетѣть 
ко мнѣ, полетонъ ласточки!» 

8. Мирологъ турчанки. 

«Чего искалъ, чтб хотѣлъ ты увидѣть на дикомъ берегу 
Дуная? Отчего тебѣ не мило, отчего грустно было жить въ 
родномъ краю?... 

«Мохъ и повилика вьются на твоихъ воротахъ; садъ твой 
пожелтѣлъ и высохъ; стѣны безъ оружія, конюшни безъ лоша
дей; дворъ твой пусть и глухъ ...Зачѣмъ-бы тебѣ гоняться за 
славой, эачѣмъ-бы не жалѣть родины и дома! помиилъ-ли ты, 
поинилъ-ли, что въ нихъ есть кому по тебѣ заплакать!» 

9. Одръ умирающей. 

Любовница говорить любовнику: «Безжалостный, пожалѣй 
невинную жизнь мою.... Чрезъ сплетни я умираю! жестокій, не 
сомнѣвайся во мнѣ... Смотри, какъ испускаетъ духъ дѣвупгка, 
которую ты мучилъ...» 

Она-же къ родителями: «Родители, не жалѣйте о смерти 
моей: — я умираю, надѣясь, что въ друтомъ нірѣ увижусь съ 
ванн... Прошу васъ, предстаньте предо мной съ юношей, во-
тораго я любила... Пусть я съ нимъ вмѣстѣ буду судима. Мо-
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хетъ баіь въ другомъ мірѣ моинъ будетъ тотъ, чрезъ кото 
здѣсь я перестала жить...» 

Любовника к» окружающимъ: «Люди, пожадѣйте объ уми
рающей: она ничего не желала больше вромѣ смерти! скажите 
миѣ, гдѣ гробъ той, которую я любилъ, съ которой я желалъ 
жить на этомъ свѣтѣ....» 

Люди, показывающіе ему гробъ: «Посмотри, вотъ гробъ, вотъ 
земля, скрывающая прекрасное тѣло дѣвушви, погибшей' нзъ-
за горестной любви.... Приблизься къ ея могилѣ и поцалуй-свою 
красавицу.... Дай ей послѣдній даръ—вѣнокъ золотой, обви
тый цвѣтами.» 

Любовникъ къ тѣни милой: «Прими, дѣвушка, мой послѣд-
иій даръ—вѣнокъ, сплетенный ивъ цвѣтовъ: я даю его тебѣ со 
Слезами на глазахъ.... что приличнѣе ложу смерти, какъ не 
цвѣты! Радуйся, заключенная во гробѣ, благу и миру, такъ 
далёкому отъ смертныхъ! на муку я живу Здѣсь:—грѣкъ смерти 
твоей приводить меня въ отчаяніе! Страшный грѣхъ жаждетъ 
страшнаго наказанія.—Совѣсть укоряетъ меня, называя пре-
ступникомъ предъ священиымъ чувствомъ любви:—это послед
нее, это тяжкое наказаніе » 

Тлнь къ любовнику: «Не приближайся ко гробу, гдѣ по
коится тѣло мое! Безчувственная земля сочувствуешь мнѣ  
Я не слышу вздоховъ вашихъ; чужды мнѣ ваши рыданіл!  
Еъ чему мертвѳцамъ цвѣты лилін! Если ты меня любилъ, ты 
долженъ былъ помочь мнѣ, а между тѣмъ весь свѣтъ удив
лялся твоей жестокости. Теперь не приближайся ко гробу, 
оставь меня, не возмущай мою печальную тѣнь!..-.» 

(Этотъ митологъ поютъ). 

Любовникъ ко гробу: «Жестокая могила, сокрывшая дѣвушку, 
которой я предлагаю вѣнокъ, орошенный слезами! Прошу у 
тебя одной милости: прими и меня подъ сѣнь свою, тамъ я со
единюсь съ тою, что такъ страстно люблю!....» 

16*' 
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п-всни иаъ Н А Р О Д Н Ы Х Ъ ПОВЪРГЙ. 

Духъ и кужнвъ. 

«Вечеромъ шегь Янн, напѣвая сладкозвучную пѣсню. Вѣ-
теровъ, схюиралопгдй біатоухавія, ааиесъ пѣснь его въ духу-
Духъ вышелъ и сказалъ ему: 

— Я съѣмъ тебя Яни!... 
— За что-жъ хочешь съѣсть меня, духъ! 
— За то, что поешь въ моемъ владѣніи сладкозвучную 

пѣсню. Ты разбудить ею моихъ пташевъ, уснувшихъ въ гнѣз-
дыпгвахъ, разбудить рыбу въ озерной глубинѣ, разбудить дра^ 
кона и жену мою, когда она стала засыпать.... 

— Не наказывай меня, духъ, такъ жестоко! Князь вехѣть 
мнѣ къ тебѣ явиться, н я запѣлъ дорогой, чтобъ разогнать 
печаль свою. Я хотѣлъ развеселить васъ, а не разбудить.» 

Эта пѣсня имѣетъ еще варіавтъ. 

Пастухъ и Харонъ. 

«Прекрасный Левендисъ спускался съ горы на долину. Въ 
горахъ зашумѣлъ лѣсъ и злоД Харонъ заградить ему дорогу. 

— Стой, стой, Левендисъ, куда идешь, откуда? 
«Я пасъ стадо въ горахъ и спѣшу домой обѣдать, спѣшу 

орлинымъ полётомъ. 
— А я спѣшу взять твою душу.... 
«Отпусти меня домой 1 позволь мнѣ еще пожить! Меня прн-

вязываетъ къ жизни молодая жена моя, дитя у груди ея, ясныя 
очи ея. Смерть моя оставить одинокою вдову мою насвѣтѣ. . . . 

Харонъ не видитъ горькихъ и чувствительныхъ слезъ; Ха
ронъ не внемлетъ его жалобамъ. 

— Подходи, подходи во инѣ, божокъ, помѣряемся силою. 
Я дароиъ жизни не отдамь. 

И схватились они оба, оба другъ друга желая побороть, и . 
оба имѣя одну силу и одно искусство. 
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Борцы то согнутся, то вновь выпрямятся, то къ зѳялѣ скло
нятся; и долго они боролись, боролись цѣлый день, н&конецъ 
вѣтеръ зашумѣлъ въ дубравѣ и Харонъ убидъ пастуха.» 

Харонъ ж Душа. 
«Что въ тѣхъ дубравахъ шумитъ и темнѣетъ? —Вѣтеръ-ли 

птумитъ, кхь дождь льбтъ? — Не вѣтеръ шумитъ в не дождь 
хьетъ: — это Харонъ съ душами въѣажаетъ въ дубраву. — Мо
лодые вдуть впереди его, старые позади,, а дѣтй сидятъ съ 
намъ вмѣстѣ на вонѣ. 

— О, Харонъ нашъ! Остановись на какомъ-нибудь лугу, или 
у рѣчкн. Подожди тамъ минуту, пока старики напьются, мо
лодые позабавятся, дѣти нарвутъ цвѣтовъ. 

«Нѣтъ, нѣтъ! Ни при какой рѣвѣ, ни въ какое время Ха
ронъ не медлить, не останавливается Придутъ за водой 
матери, сироты, молодые и молодая, узнаютъ въ васъ своихъ 
мужей, отцовъ, друзей и —тогда, тогда —кто васъ разлу
чить!...» 

Прощальная пѣеня. 
«Теперь май, теперь .роса — время дороги. Гость спѣшитъ 

на родвыя поля. Ночью онъ сѣддаеть лошадь, ночью и вуетъ 
ее. — Жемчугойъ блещетъ чепракъ его, блѳщутъ золотомъ шпо
ры. Цвптг ѣрасавиць Ірецю, самъ ему свѣтитъ и наливай 
чару говорить: 

— Эфенди мой! Возьми меня съ собою, возьми пока ночь 
тиха. Я не буду тебѣ въ тягость: я буду, какъ слуга,готовить 
тебѣ дорожнюю трапезу, стлать для обоихъ насъ одну пос
тель.... О, другой ты не найдешь услужливѣе меня! 

— Милая! куда я ѣду, тамъ тебѣ нельзя быть. Туда ѣдетъ 
воинь, у кого въ рукахъ сила льва, а въ груди сердце дьявола. 

— Одѣнь меня въ мужское платье, опояши саблей, даймиѣ 
золотое сѣдельце и тн увидишь, что за всаднивъ помчится за 
тобою!.. Ѣдѳмъ —не разлучимся!» 

Эта пѣсня поется на отъѣздъ родныхъ, друзей и 
знакомьпъ. 
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Представляя читателянъ статью свою, какъ-бы не
которое предварительное ознанонленіе съ содержашемъ 
новогреческой народной словесности, я полагаю, что 
она не 'будетъ совершенно-липшею, потону что у насъ 
очень мало было написано и переведено по этой части 
новогреческой народной словесности, и ваключу эту 
статью слѣдующими 'словами францувсваго издателя 
подлинника новогреческий пѣсней г. Форіеля: «Прос
тонародный пѣсни грековъ, и безъ объясненій, какихъ 
онѣ могутъ требовать, доставать намъ нѣкоторвя новыя 
свѣдѣнія, научать судить съ большею, не какъ было 
донынѣ, точностію и съ большею справедливости) о 
нравахъ, характере и геніѣ современныхъ грековъ. > 

Таганрог*. 
1848. 



РУССКІЯ ПѢСНЙ НА ЧУЖВИНѢ. 

I . 

J^otel «^а jSirena. въ рорренто. 

Здѣсь текутъ стихн природы 
Моря звучною водной; 
Пѣнясь, силою свободы 
Дьппитъ ритнъ ихъ разсыпной. 

Я стыжусь стиха людского: 
Притаясь въ душѣ моей, 
Онъ созвать, какъ бѣдно слово 
Предъ глаголами зыбей. 

Въ ихъ стихахъ мой слухъ ласкала 
Риѳма—небо и земля; 
Ихъ цезура разсѣяала 
Острой грудью корабля. 

Воздухъ, созданный цвѣтами 
Въ померанцовыхъ садахъ, 
Тѣ стихи читать предъ нами 
И по вилламъ и въ горахъ.... 

И внимали имъ, сиолвая, 
Судьи лучпгіе стиховъ— 
Соловьи земного рая, 
Соррентинскихъ береговъ... 
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Но и здѣсь родной Россіи 
Отдахь'Я себя всего: 
Снятся ннѣ стихи иные — 
Строй народа моего. 

Пѣсня Bonn удалая 
Мнѣ н здѣсь сіышна въ волнахъ, 
Вижу снѣгъ родного края 
Въ Еахабрійсвихъ высотахъ.... 

Здравствуй мой землякъ холодный! 
Бакъ тебя въ отчизну розъ 
Вѣтѳръ съ сѣвера свободный 
На крылахъ своихъ занёсъ?.... 

Что-жъ онъ веселъ, нашъ питалецъ, 
Переживъ свой тяжкій рокъ, 
Искони иногострадалецъ, 
Свѣторусскій мужичокъ?... 

Ты, здѣсь глядя на оливы, 
Вспоминаешь ли, какъ я, 
Наши пажити н нивы— 
Безрубежныя поля, 

Ширь и глубь души народной, 
То грядущаго зерно, 
Что надеждой благородной 
Намъ въ сердца заронено?... 

Снѣгь! Быть можетъ въ край родимый, 
Въ стаѣ южныхъ облаковъ, 
Занесешься ты, гонимый 
Мошной прихотью вѣтровъ, — 

Благодатью дождевою 
Тамъ пади на зеленя, 
И снеси поклонъ съ собою 
Русскимъ людямъ отъ меня.... 

Неаполь. 
8 ш 1881. 
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П. 

J»fa островѣ. 
Еще тавъ крѣпхо эдѣсь обычное преданье, 

Еще торжественно цариіъ здѣсь старый нірь, 
Свободен* и могучъ,. прииѣръ н у капанье, 
Поставленный себѣ народами въ куииръ.... 
Онъ все опредѣлплъ, начислить и раэмѣрилъ; 
Его насущное по неиъ и такъ ужно, 
Что осмѣютъ того, кто-бъ дерзко не повѣридъ, 
Что жиэнів) такой и всѣмъ бы жить должно-... 
Безъ сердца начертать онъ счастія прѳдѣлы, 
Границы угадать возиожнаго съ мечтой; 
Еъ нэвѣстному впередъ его движенья сыѣлы,— 
Въ самодовольствіи гордится онъ собой.... 

Но дѣтямъ юнаго и бѣднаго народа, 
Случайно брошеннымъ въ тебѣ на берега, 
Не-по-сердцу твоя угрюмая свобода,— 
Намъ жизнь твоя скучна, противна н узка.... 
Иль въ хаосѣ у насъ, средь варварскаго пира, 
Средь безобразіемъ кишащей полутьмы, 
Въ зачаткѣ носится ядро иного міра, 
И свѣтъ надъ бездною ужъ будто видимъ мы? 
Иль жить потребно намъ привольнѣе и шире, 
Въ раадѣлѣ общемъ благъ, въ гармоніи страстей?... 
Иль будемъ у себя мы только въ новомъ мірѣ, 
Межъ обновившихся о истннѣ людей? 

Лондовъ. 
4 u t r m , 1861. 
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Я ' І П І Д І І шъ інбЪ терта ролшяѵ 

І К І І Е Ш шю* «бейта ныэи 
•ЗвѴГуѴНПв)- ТСТНОБСХ (UKULU) ты 

Сняжж> звквжсв твпз бодро ухж*лывг 

КхЕул ~ w P T ' ' m сабавэ отстояли. 

Но" ішшсгь TJSV тго б к н а жж эшглшпш. 
Ъ о бжш х к ной да вруэшяя врагоиъ,. 
ГГт*і птгпг к енявк д у й страстной^. 
И с mull ХНШЦЭв TTg ДООЛЕСТНБТХБ 5ойцОвЪ-

Тнс luiwfHiiiB наяяисхожу народу,. 
Прсгв (шнц11шг свив хралцрявпі зияѣть:— 
Охшаи? свои Tysoaeyw природу, 
0*т бвникиву тро^пяпягй столько лѣтьГ 

ОѴш&Д на хсръ т в тшгтптп жявонжнявѴ 
ТзшввгЗсх звдодввииѵгв въ тябФу 
ГгрЯуНлавд иркпнгх- тл всяшвС восиов% 
fie «хтуваС а иитлвжу кв оорибѣ  

Твоя руЕаѵ к вгѣевх. твое, • глял 
Слвкибнж хівт собою тгігидггд* 
ПрхЕхв- тявж. вш сведшие вс^ гляглпі. 



235 

IV. 

^Лѣто на островѣ уайтѣ. 

Я -бъ съ тоски бѣжахь отсюда, 
Еслибъ здѣсь мнѣ поря шужъ, 
Рѣзкій дохдпкъ, бьющій въ стёкла, 
Не дарили прежиихъ дунь. 

Вѣтра вой и гулъ, и взвизги, 
Да лучи сквозь сумракъ дна, 
Здѣсь, въ Британіи далекой, 
Тѣкь отрадны для меня, 

Что въ смѣшеиьи этихъ звуковъ, 
Подъ туманомъ я живу, 
Убаюканный природой, 
Грежу Русью на-яву.... 

Лишь они мвѣ здѣсь родные, 
Лишь отъ нихъ мнѣ есть прнвѣтъ: 
Я въ нпхъ вижу много, много 
Русской осени примѣтъ, 

Что хандру мнѣ наводила 
Темной ночью, сѣрымъ днемъ, 
Что мнѣ раны растравляла 
Въ серддѣ страждущемъ моемъ; 

А теперь, и въ пору лѣта, 
И въ отзвучіяхъ своихъ, 
Льетъ елей на раны сердца, 
•Умягчая боли ихъ.... 

Веятооръ. 
I t (7) І Ш , 1861. 
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V. 

|1ѳрѳѣздъ черѳзъ границу. 

Насъ Заладъ^стрѣчаетъ привѣтно, 
А Сѣверъ угрюмо глядитъ, — 
И все въ немъ, что сердцу завѣтно, 
На наше прощанье мохчить.... 

Но вѣрить-лі даскамъ чужбины?... 
Иль искрененъ хододъ родной?... 
Мы чуемъ подъ тохщею хьджны 
Нсточннвъ кягшть теплотой. 

Насъ ждутъ впереди водопады 
И яхонтъ прозрачный небесъ, 
Статуи, колонны, аркады 
И іавровъ кхассическнхъ лѣсъ; 

Но Русь разметалась безъ нѣры, 
Пространствонъ всѣ дивы закрывъ, 
Въ чемъ видинъ мы, полные вѣры, 
Таинственной мысли разлнвъ. 

Тамъ иного духовнаго хлѣба, 
Бакъ озимь, сокрыто въ зеилѣ; 
Тань хмурое тучами небо, 
И хмуро отъ дунъ на челѣ?... 

Отъ многой ли, давней кручины 
Въ снѣтахъ посѣдѣла она, 
Достойная высшей судьбины, 
Непонята въ мірѣ одна?.... 

Но вотъ ужъ эавѣса тумана 
Скрываете родимый напгь край: — 
Прощай снѣговая поляна, 
Родная березка, прощай! 

Бѳрлнъ. 
14 m m , Івві. 
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V I . 

j3 ъ у р и б у н ѣ . 
Моя русы ЖОСЛ — 

Вовну городу ірма» 
1>геі«мі пашодпал «паи. 

Я иного счастхивъ тѣмъ, что съ свѣтлымъ умиленьем*, 
И сердце освѣживъ адоровымъ обновленьемъ, 
Вздохнул ъ хоть разъ одинъ свободною душой 
Предъ этой дѣвствеиной кумира чистотой.... 

Не тотъ-хи смертный могь сей образ* вѣчно-михый 
Создать, какъ женщины грядущей ндеаіъ, 
Кто всей духовною потребностью н силой 
Одной лишь красоты отъ жизни пожелать? 
Здѣсь суетное все слагаешь у порога, 
Гдѣ нѣтъ прошедшего, н будущего нѣтъ, 
А счастія тебѣ невѣдомаго много, 
Какъ-будто ты обрѣлъ какой-то новый свѣтъ.... 
Но и въ обители искусства Елизейской, 
Предъ этой лучшею ФлоренпДи красой, 
У славной статуи богини Медичейской, 
Нежданно о тебѣ я вспомнить, край родной 1... 
Пусть отъ него меня, какъ бездной, раздѣляетъ 
Пространств*, морей и горъ разлившаяся даль: 
Я слышу, — ігѣсиями народъ тамъ оглашаетъ 
Свой безустанный труд*, разгулье и печаль! 
Тамъ въ полѣ дввица, рукою загорѣвшей, 
На солнпѣ повода сілющимъ серпом*, 
Въ волнахъ зыбучей ржп, какъ золото, соврѣвшей, 
Поетъ о красотѣ подъ тягостнымъ трудом*. 

И здѣсь, на статую взирая молчаливо, 
Я пѣснѣ жницы ток сочувствую правдиво, 
Поющей на Руси, что женская коса 
Есть городу всему гордыня и краса.... 

Флоревція. 
18*1. 
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ѴП. 

римплонская дорога. 

Всѣ эти бездны да обвалы. 
Снѣга, потоки, водопадъ 
Да сѣрыл нагія скалы 
Мнѣ въ душу холодно глядятъ. 
Бурятся горы облаками, 
Бурится ими тощій лѣсъ; 
Гдѣ-гдѣ безцвѣтными клочками 
Лишь видны пблосы небесъ. 
Смѣшѳнье нищеты съ величьемъ 
Повсюду царствуетъ въ горахъ.... 
Безлюдно:—развѣ съ зобомъ итичьимъ 
Дѣвчонку видишь при овцахъ, 
Да горный камышекъ цвѣтистый 
Убогій мальчикъ продаётъ, 
Да домикъ бѣдненькій, но чистый 

.Изъ-за утеса промелькнётъ.... 

Узка кремнистая дорога, 
Віясь надъ бездной, какъ змѣя: 
Съ ней подымаюсь въ область Бога, 
И въ пропасти спускаюсь я . . . . 
Но свѣтъ мгновенно исчезаешь, 
Глубовій мракъ разлить въ очахъ: 
То веттуринъ мой проѣзжаетъ 
Подвалъ, прорубленный въ скалахъ. .. 
И вновь на свѣтъ, на холодъ снѣжный, 
И вновь я слышу хороводь 
Однообразный, мелкобѣхный 
По каннямъ прытающихъ водь.... 



239 

Я въ Альпы такъ зашелъ высоко, — 
Когда-бъ не тучъ, не сосенъ строі,— 
Кажись, изъ моего далека 
Возмогъ-бы видѣть край родной; 
И мнѣ каэали сосны эти 
Къ своинъ поволжскинъ сестрамъ путь, — 
Да и пора въ родимой влѣтй 
Отъ дальнпхъ страиствій отдохнуть! 
Вѣдь намъ ужъ съ родины дѣлами 
И трезвой мыслью понесло.-.. 
Намъ холодно за облаками, 
А на землѣ у насъ тепло! 

Вригь, въ Швѳйцаріи. 
7 Івш, івм. 

ѴШ. 

р э е л ь в е д е р ъ . 
П о Ватиканскимъ галлереяиъ, 

Путемъ гробницъ къ нему я шёлъ: 
Тамъ торжество надъ древнимъ змѣемъ — 
Намъ провѣщательвый глаголъ.... 
И я увидѣлъ Аполлона, 
Съ побѣдой свѣтлой на челѣ 
Ужъ поразившаго Пиѳона 
Въ болотной тинѣ и во Нглѣ.... 
Не наше-ль впереди блаженство 
Въ его рисуется чертахъ, 
Не нысли-ль нашей совершенство, 
Не зло-ль, поверженное въ прахъ? 
Наиъ этотъ мраморъ указуетъ 
Людей грядущую судьбу: — 
Такъ свѣтъ надъ тьмой восторжествуетъ, 
Пройдя сквозь долгую борьбу. 
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Во мнѣ я схышалъ ВАВЪ цѣлилась 
Бохвзнь отчаянья хюдей, 
Бавъ дать яснѣе становилась 
Подъ тяготою нашихъ дней; 
И хоть порывъ въ труду сихьнѣе, 
Душимый жизнью, вошялъ, 
Хоть чувство русское больнѣе 
Въ крови я сердца ощущать: 
Но все-же вспомню я порою. 
Страдая отъ житейсвихъ рань, 
Что съ облегченною душою 
Тебя оставишь, Ватикан*!.... 

Спѣшу я подышать на персяхъ у природы 
Красою дѣвственной нетоптанныхъ потей 

И воздухомъ незнаемой свободы. 

Прнвѣтливо бѣжитъ покорною волной, 
Чтобъ освѣжить меня, привольная стихія; 
А небо вешнее прохладной пеленой 

Раскинуло, ласкаясь, надо мной 
И радуги, и тучки золотыя. 

Здѣсь сердце, унирясь, вкушаетъ тишину, 
Лишь созерцанію безстрастному послушно, — 
Готовь отдаться я младенческому сну 

Но здѣсь опять мнѣ тяжело и дупшо: 

Я вижу, счастія желаемого нѣтъ 
Моей душѣ н здѣсь, въ тиши уединенья, 
И въ себялюбіи, вдали отъ общих* бѣдъ, 

Отъ вѣчнаго всемірнаго движенья.... 

Рнмъ. 
18 ш , 1881. 

IX. 
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Ихь сердцу руссЕоиу не разорвать связен 
Съ вошедшей въ духъ и кровь родиной стороною? 
Вдали отъ родины нн чувствуем* сильнѣй 

Всѣ тяготы насущныхъ иашихъ дней 
Съ ихъ новою, пророческой тоскою 

Разноголосица неиризванвыхъ уновъ, 
Нестройность шатвихъ дѣхъ безъ нысли и безъ знанья. 
Иль дѣіо мнимое въ пгунихѣ звонхихъ словъ 

И пустоцвѣтъ изъ почвы отрицанья: 

То въ росту нашему, то въ назиданье намъ, 
То гной, пробнвпгійся отъ прежнихъ заблужденій,— 
Да прнненъ должное ны по своинъ грѣхамъ, 

Средь новыхъ дунь, въ пылу иныхъ стренленій. 

Проввдѣнья души рисуютъ предо иной 
Богатства нашихъ силъ и нашъ равнахъ желаній, 
И Руси будущей своеобразный строй, 

И мысль ея безъ дѣтскихъ подражаній. 

Сирены бэера и нимфы-островви, 
Вся эта свѣтлая природа и искусство, 
Не усыпятъ во мнѣ тревогъ моей тоски 

И матерью взлелѣяннаго чувства.... 

О, какъ бы я хотѣлъ отсюда убѣхать 
И къ братьямъ кинуться въ объятья со слевами, 
Ихъ небомъ пасмурный* и вьюгами дышать, 

Глухими ихъ страданьями страдать 
И пѣть о нихъ сострастными стихами! 

Вилла у Лаго Маджіоре. 
іап. 

16 
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X. 

|1ѣсня ратникамъ ІѴ^осковскаго 
рполченія. 

і . 

« Д ѣ і о земское», ребята! 
Съ этимъ словомъ мы вперёдъ... 
Дядя Мянычъ съ нпмъ когда-то 
Нашъ отстаивать народъ... 

И двѣнадцатаго года 
Вамъ. разскажутъ старики,— 
Еакъ нашла на насъ невзгода,— 
Бились наши мужики. 

Всѣ мы любимъ Русь святую... 
Любо русскому стократъ, 
Что за земщину родную 
Рати земскія стоять... 

Скажемъ вамъ мірскою сходкой:— 
Съ-Богомъ, Божій мужнчокъ, 
Бейся, русая бородка, 
Ратуй, сѣрьгй армячокъ! 

и. 

Знать Господь судидъ омыться 
Людяігь въ пламени, въ крови. 
Чтобы вновь ниъ народиться 
Бъ жизни правды и любви, — 

Да всеХумно отдадимся 
Силъ врожденныхъ полнотѣ, 
И умами просвѣтлимся 
Въ чистой сердца простотѣ, 
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Да, снрижалямъ долга вѣрны, 
Въ обновленья славный часъ 
Съ корнемъ мы взъимемъ скверны 
И всѣ плевелы отъ насъ... 

И велико время это: 
Имъ мы движемся, ростёмъ, 
Бога мысли, Бога свѣта 
Еъ дѣлу жизни призовёмъ,— 

И пошлетъ онъ намъ строенье, 
Правый судъ и вѣщій гласъ, 
И мечомъ миротворенья 
Препояшетъ крѣпко насъ... 

Духа мудраго святыней 
Буди, Русская земля, 
Имъ сіяя надъ твердыней 
Вѣковѣчнаго Кремля, 

Озаряй твои народы, 
Бъ лучшей долѣ ихъ зови, 
Будь поборницей свободы 
И подвижницей любви. 
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X I . 

ел икая: панихида. 
(Ни> 1» щ и ) 

Н е отъ ливня, не отъ града, 
И залиты, и побиты, 
Полегли хлѣба на полѣ: 
То, подъ матушкой-Москвою, 
По доламъ и по равнинам*, 
Много храбрыхъ ратей русскихъ 
И французских* полчищ* много 
Бо сырой зендѣ приникло, 
Переколотых*, побитых* 
Палашами и штыками, 
И дождем* и пуль и ядер*... 

Дѣти матери великой, 
Милой родины защита, 
Доброму царю радѣльцыі 
За любовь, за жертвы ваши, 
Что вы душу положили 
За народ* свой и за землю, 
Въ память вѣчную вамъ, братья, 
Мы отпѣли панихиду, 
И такую панихиду, 
Что не видано на свѣгѣ. 
И не слыхано донынѣ!  

Но за всѣхъ васъ, славно павших*, 
Свѣчъ у насъ не доставало, 
Воску вдоволь не хватало: 
И, подъ небом* — храмомъ Божьимъ, 
Мы зажгли, отъ всей Россіп, 
Лишь одну свѣчу большую — 
Матушку-Москву родную, 
Чтобы та свѣча горѣла 
Вамъ за упокой душевный, 
А врагамъ на посрамленье. 

(V* Чшеюив). 
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X I I . 

о в о и 2Ѵ\ а р а. 
(Ceptaaa • > ) • * • • • пиша <). 

Двое инлыхъ, яюбясь, выростаіи: 
Юный Ново да дѣвудша Мара, 
Съ малолѣтства, отъ третьего года 
Ихъ уввдишь — такъ радостно станетъ, — 
Скажешь: это васніекъ со ткиноиъ... 
Умывались одною водою, 
Утирались однимъ полотенцемъ, 
Любо въ очи хруть-другу глядѣли, 
Будто солнце въ глубокое поре; 
Пѣли пѣсню одну вечерами, 
Темной ночю одинъ сонъ видали. 

Можно было отдать Мару замужъ. 
Выросъ Йово удаль изъ удаліхъ, 
Красотою врасивѣй дѣвицы 
Мара... Слова для Мары не сыщешь! — 
И на свѣтѣ такой не бывало!.. 
Не увидишь очей ея лучше, 
Тоньше стана ея не найдется; 
Миловидна, что горная вила '), 
А гибка-то, что ель молодая. 
Годъ на Мару гляди, — и все мало... 
Маю-бъ вѣку любить эту Мару! 
Какъ увидишь ее — заболѣешь, 
А посмотритъ — такъ вылечить разомъ. .. 
Но сироткой была наша Мара, 
Йово-жъ быль изъ богатаго рода, 
Не простого, господскаго рода. 
Разъ онъ Марѣ, вздохнувши, промолвить: 
«Такъ ли любишь меня, моя Мара, 
Какъ люблю я тебя, мое сердце?» 

Впору Йовѣ ужъ было жениться, 

') См. аяжѳ прашѣчавія къ поввѣ. 
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Тихо Мара ему отвѣчада: 
«Милый Эово, тн глазъ мнѣ дороже, 
Завсегда тн на мнсляхъ у Мары! 
Кавъ мать сына, ношу тебя въ сердцѣ.Л» 

Ихъ подслушать -незамѣтннй сторожъ, 
Мать Йована *) тѣ слышала рѣчи; 
Злясь на Мару, сказала Йовану* 
«Милый Йово, перо дорогое *)! 
Позабудь тн объ этой дѣвчонвѣ... 
Есть невѣста и лучше, и краше: 
То Фатима Атлашча Злато... *) 
Фата съ дѣтства взлелѣяна въ клѣтхѣ, 
И не знаетъ, чтб солнце, чтб мѣсяцъ; 
Не видала, кавъ хлѣбъ эеленѣетъ, 
Не видала муравви на полѣ, 
Не видала ни разу мужчины; 
А въ тому-жъ и богатаго рода, 
И въ подмогу богатствомъ сгодится...» 

Отвѣчаетъ тутъ матери Йово: 
«Дорогая, безцѣнная майко •)! 
Заклинаю тебя я и небомъ, 
Заклинаю тебя и землею: 
Не разрозни ты милаго съ милой... 
Не богатство серебро да злато, 
А богатство, чтб дорого сердцу!..» 

Но не хочетъ и слушать старуха. 

Рада-бъ слышать слова эти Мара, 
Но далеко отъ ней ея милнй. 
Мара плачетъ, а вѣтѳръ. разносить: 
«Много тьмы есть у пасмурной ночи, — ' 
Больше горя у Марипн 7) въ сердцѣ... 
Ужъ извѣсіно, вавъ мблодцн любятъ: 
Какъ лаокаютъ—въ любви увѣряютъ, 
Перестали — смѣются съ друзьями... 
Не таковъ онъ, возлюбленный Йово, 
Да ужъ, видно, такая мнѣ доля!.. 
Чуть запахъ мнѣ цвѣтонъ мой душистый,— 
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И достался другой соколнцѣ... 8) 
Свѣтъ мой, Ново, свѣтъ, жаркое солнце! 
Ты лучисто меня освѣтило, 
Да и скоро запало за гору..-» 

Мара плачетъ, а вѣтеръ разносить. 

Одного все нашъ Держится Ново: 
«Нѣтъ, eft-Богу, моя мать родная, 
Лучше смерть чѣмъ жениться на Фатѣ: — 
Сердце просить одну только Мару...» 
Но не хочетъ н слушать старуха, 
И не хочетъ высватывать Мары; 
Поспѣшаетъ въ Атлагича Злату; 
Но Фатима % Атлагича Злато, 
Заклинаетъ старуху святыми, 
Чтобъ не сватать ее за Йована: 
«Неразумно, грѣшно и жестоко 
Разлучать двѣ души неразлучных*, 
Двухъ немилыхъ заставить любиться.» 
Но не хочетъ и слушать старуха: 
Заругала, вольцомъ обручила, 
Малый срокъ имъ назначила къ свадьбѣ, 
Небольшой срокъ — одну лишь недѣлю, 
И сзнваетъ сватовъ въ тому сроку. 
Созвала ихъ. пошла по невѣсту. 
«Сынъ-вормилецъ, пойдемъ по невѣсту! 
Мать. Фатиму тебѣ заругала, 
Заручила, вольцомъ обручила...» 
Но не хочетъ послушаться Йово, 
Остается въ дому своемъ бѣломъ. 

Мать безъ сына пошла со сватами, 
Къ ней выходить Атлагича Злато, 
И цѣлуетъ ей правую руку: 
«Мать-старушка молодого Йовы! 
Чтб за утро, кавъ солнце не грѣетг, 
Чтб за ночь та, какъ мѣсяць не свѣтитъ, 
Чтб за сваты, когда жениха нѣтъ!..» 
Отвѣчаетъ ва это старуха: 
«Заклинаю, Атлагича Злато! 
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Не заботься о сужѳномъ Йовѣ... 
Онъ женихъ твой, а кой одно кровный: 
Здѣсь тора есть, въ ней водятся виды; 
Между ними есть горная вила, 
Та, чтб злато съ коней внбиваетъ, 
А за сына, какъ мать, я боюся, 
Чтобы вила его не убила, 
Молодого, единаго сына...» 

Кавъ въѣзжали на дворъ они къ Йовѣ, 
Разомъ сваты съ коней посходили, 
Но не сходитъ Атлагича Злато, 
И сказала Фатимѣ старуха: 
«Сдѣзь, невѣстка моя дорогая!» 
— «Нѣтъ, не слѣзу, ей-Богу, не слѣзу, 
Если лошадь мою онъ не приметь 
И не сниметъ съ ней меня Йово!..» 
И пошла мать къ Йовану на вышку, 
И такъ сыну она говорила: 
«Сынъ-кормилецъ! Сойди ты отсюда, 
Тамъ ты примешь Атлагича Злато.» 
Поднялся онъ, упалъ на колѣни, 
Ублажаетъ свою мать родную, 
Точитъ слезы, какъ будто дѣвица, 
Точитъ слезы, рыдаючи, молвить: 
«Не пойду я, ей-Богу, родная! 
Въ чемъ клялся я—будетъ тверже камня...» 
Но и слушать не хочетъ старуха: 
«Прокляну я и грудь чтб 'вскормила 
Мнѣ такого негоднаго сына, 
Если злато съ коня ты не ссадишь!..» 
Что-жъ туть дѣлать, скажите, Йовану? 
Встать онъ быстро на лѳгкія ноги, 
Отираетъ горючія слезы, 
И выходить поспѣшно къ дѣвицѣ. 
Онъ снимаешь съ коня свое злато, 
Онъ снимаешь, и на землю ставить... 
Не слыхали, сказалъ ли что Йово, 
Не слыхали, сказала-ль чтб Фата, — 
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Только сталь полотна онъ бѣлѣе, 
Только Фата бѣлѣЙ стала снѣга... 

Былъ отправлѳнъ обрядъ по закону, 
Вотъ и время садиться за ужинъ; 
Чинно сваты за столъ посадились, 
Повели ужъ на верхъ новобрачных*. 
Сѣла злато на мягки подушки, 
Йово сѣлъ на узорную скриию *°). 
Самъ снять поясъ и самъ раздѣвался: 
Самъ онъ вѣшалъ оружье и платье, 
Говорить самъ и самъ отвѣчаетъ... 
«Вѣрно, скажетъ теперь мое злато: 
Йово Фату-певѣсту цѣлуетъ, 
Обо ннѣ же теперь и не вспомнить... 
Нѣть, не будетъ иамѣнникомъ Йово: 
Легче съ жизнью разстаться для ЙовыІ» 

Это Фата и слнпштъ-нечиышитъ. 
Точитъ слезы по щечвѣ румяной: 
— «Боже правый! Накажи старуху, 
Что двухъ нилыхъ она разлучила, 
Двумъ немилымъ велѣла любиться...» 

Это Йово и слышитъ-не-слышптъ. 

Завернулся плащомъ онъ широким*, 
Взялъ подъ плащ* онъ тамбуру ")съ собою, 
И пошелъ подъ окно своей Мары. 
Оиъ ударилъ въ пѣвучія струны, 
Заиграть, — и запѣль подъ тамбуру: 

«Вѣрно, скажетъ теперь моя Мара, 
Что съ невѣсты кафтан* я снимаю... 
Не снимать я, клянусь моей жизнью, 

Клянусь жизнью моей и твоею! 

«Вѣрно, скажетъ теперь моя Мара, 
Что съ невѣсты покров* я снимаю... 
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Не снимать я, втянусь моей жизнью, 
Клянусь жизнью моей и твоею! 

«Вѣрно, оважеть теперь моя Мара, 
Что цѣлую невѣсту я въ щеву... 
Нецѣлую, втянусь моей жпзнью, 

Клянусь жизнью моей и твоею! 
«Нашей первой любовью клянусь я! 
Можно солнцу упасть бы на землю, 

Но не Йовѣ сломить свою клятву.-» 

Й подъ пѣсню проснулася Мара: 
«Роза нахнетъ,— то, вѣрно, мой милый... 

Роза пахнетъ, тамбура нтраетъ...» 

Но къ Фатимѣ пошелъ уже Йово. 
Пала Мара въ пуховы подушки: 

«Сонъ, жестоко меня обманулъ ты!.. 
Сиротинку и сонъ обижаетъ...» 

Йово къ Фатѣ своей воротился, 
Онъ ей поднять съ лица покрывало: 
Яркпмъ солицемъ лицо заблистало, 
Чорны очи — самоцвѣтвымъ вамнемъ, 
Чорнн очи, слезь полныя очн... 
ТИХО МОЛВИТЬ Фатима-невѣста: 

— «Покарай ты свекровь мою, Боже, 
Что двухъ мплыхъ она разлучила!» 
Смотритъ Йово на Фату-невѣсту, 
Между глазъ онъ невѣсту цѣлуетъ | а ) , 
Говорить ей: «Душа моя, Фата! 
Принеси мнѣ чернить и бумаги: 
Два-три слова хочу написать я, 
Чтобъ тебя не обидѣла майка». 
Написалъ онъ письмо свое мелко, 
И" промолвить Фатйнѣ-невѣстѣ: 

«Слушай, слушай, Атлагича злато! 
Ни полслова до бѣлаго утра: 



251 

Пусть нальются вина твои братья, 
Сестры въ вотю напляшутся въ коло »*), 
И докончить свои пѣсни майка! _ 
Съ Богомъ, злато! Будь навѣкъ счастлива!..» 
Онъ, цѣлуя межъ глазъ свою Фату, 
Къ ней безъ жизни упалъ на колѣни, 
Смотритъ Фата — мертвецъ передъ нею, 
Горько плачетъ, но слова не молвить, 
Промолчала до бѣлаго утра... 
И тогда, какъ заря показалась, 
День зажегся и солнышко встало, 
Разбудить ихъ хотѣла старуха, 
П на вышку взошла къ новобрачннмъ, 
И пошмаюмъ " ) ударила въ дверп. 
— «Встань же, Йово, дитя дорогое! 
Вѣдь, ужъ солнце высоко на небѣ...» 
Отворила ей двери Фатима, 
Со слезами на личикѣ бѣломъ. 
Мать Йована сказала нѳвѣсткѣ: 
— «Пусть а плачу по немъ безъ умолку!» , 5 ) 

Отвѣчаетъ свекрови невѣстка: 
«Не брани тн его, дорогая! 
Ужъ вчера онъ оплаканъ тобою, 
Какъ тн силой его обвѣнчала... 
Вовъ онъ, Йово, — лежитъ уже мертвый!» 

И старуха навзрыдъ зарыдала, 
Зарыдала, проклиная Фату: 
— «Чтб, скажи мнѣ, ты сдѣлала сыну?.. 
Говори же... Будь проклята Богомъ!.. 
Удушила за чтб ты Йована?..» 
И Фатима въ отвѣтъ ей сказала: 
«Ые кляни же, Йоваиова майко!.. 
Не сгубила твоего я сына,— 
Я себя бы скорѣе сгубила... 
Вотъ, Йована письмо небольшое: 
Для тебя мнѣ его онъ оставнлъ.» 
Мать Йована письмо то читаетъ, 
И, читая, слезы пролнваетъ; 
А въ письмѣ томъ написано было: 
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«Созови мнѣ, родимая жалко, 
Созови мнѣ иоситьщивовъ юныхъ, 
Неженатнхъ носихыцпковъ, юныхъ, 
Провожатыхъ дѣвицъ, иезамужнихъ, 
И надѣиь ниѣ тонкую рубаху, 
Ту, чтб Мара но хюбви ннѣ сшила, 
Повяжи мнѣ шитую маралу *"), 
Чтб ниѣ Мара, любя, вышивала, 
Положи мпѣ цвѣточки гвоздики,— 
Ими Мара меня убирала. 
Подлѣ Мары меня пронесите... 
Кавъ дойдете до Марина дома, 
Положите меня вы на травку. 
Пусть увидить меня моя Мара, 
Пусть хоть мертвымъ меня поцѣлуетъ, 
Вѣдь живого меня цѣловать ей 
Не пришлось ни едннаго. разу...» 
Мать Йована такъ письмо читала, 
Такъ читала, слезы проливала; 
Пала камнемъ на мертваго сына, 
Пала камнемъ, вопила, рыдала, 
Куковала жалобно, кукушкой, 
И вдовицей сиротой стенала. 

По наказу молодого Йовы, 
Чтб сказалъ онъ, то сдѣлаво было. 
И созвали носилыциковъ юныхъ, 
Неженатнхъ носнлыпиковъ, юныхъ, 
Провожатыхъ дѣвицъ, пеэаиужиихъ, 
И надѣли на него рубаху, 
Ту, чтб Мара, любя, ему сшила, 
Повязали шитою марамой, 
Той, что Мара, любя, вышивала, 
И убрали цвѣтамн гвоздики — 
Тѣмъ, чѣмъ Мара его убирала. 
Подлѣ Мары несли его тѣло; 
И сидѣла она подъ окошкомъ: 
На головкѣ алѣли двѣ розы, 
И упали тѣ розы на пяльцы... 
Мара шила и плакала горько, 
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И тихонько матери с казаха: 
«Боже!... Манко! чю это такое? 

Обѣ розы съ головы упаги... 
Ботъизбави, что-нибудь схучится!..") 
Что-то сильно гвоздикою пахнетъ 
А косою еще больше пахнетъ, 
И какъ будто Йовиноі косою '*): 
Пахнетъ розой, дорогая манко! 
Пахнетъ розой у нашего дома... 
Не душа ли то носится Йовн?... 
Пахнетъ розой:—идетъ ко мнѣ мой милый!...» 

Тихо мать ей на это скаеала: 
«Не блажи ты, дорогая дочка! 
Вѣрь мнѣ, Йово цѣлуетъ другую,— 
О тебѣ же теперь и не вспомнить...» 

И вскочила, какъ въ бевумьи, Мара: — 
«Не добро ты вѣщуешь мнѣ, майко!... 
Роза пахнетъ: — онъ здѣсь, мое сердце!» 

Мнгомъ съ вышки спустилася Мара, 
За ворота на улицу вышла. 
Увидала жемчужную вѣтку м ) , — 
Побратимовъ ааклинаетъ Богомъ: 
«Чья то, братья, жемчужная вѣтка?» 
Отвѣчаютъ ей два побратима: 
— «Это вѣтка молодого Йовы.» 
Мара просить носилыциковъ юныхъ: 
«Ради Бога, носильщики братья, 
Опустите на травку Йована — 
Пусть хоть мертвьтмъ его поцѣлую, 
Вѣдь живого я не цѣловала!...» 

Ради Бога услышана просьба: 
Тѣло Йовы на травку спустили; 
Брѣпко Мара къ мертвецу прильнула... 
И припавши къ мертвецу живая,— 
Ужъ безъ жизни осталась у гроба. 

Плачетъ Фата съ матерью Йована, 
Бѣдной Мары плачетъ мать родная, 
Горько плачетъ, проклииаетъ страшно: 
«Богь накажетъ, Йованова майко! 
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Не велѣіа жявыжъ ты любиться,— 
Такъ тымертвьпъ теперь не разлучишь...» 

Стали Марѣ гробъ тесать мечами, — 
И тогда, вавъ понесли Йована, 
Положили въ доновище Мару; 
Кавъ Йована принесли въ могилѣ, 
Со двора ужъ выносили Мару ; 

До могилы доносили Мару. 

Ихъ въ могилѣ одной схоронили, 
И руками ихъ соединили; 
Положили имъ яблоко въ руки " ) : — 
Пусть же знаютъ, что они любили!... 
Ихъ одною землею покрыли, 
Зеленѣла на нихъ одна травка. 
Шли одною дорогой старухи, 
Съ ними шла н Фатима-невѣстка... 
Идутъ вмѣстѣ кладбищемъ въ деревню, 
Провлпнаютъ молодыхъ и старыхъ, 
Бто двухъ милыхъ въ любви раэлучаетъ. 

Мало время съ тѣхъ поръ пролѳтѣло: 
Изъ Йована выросъ боръ ю ) зеленый, 
А борика выросла изъ Мары, 
И по бору вилася борика, 
Словно вьются шелковыя нити 
По пучку изъ дупшстаго с миля 
Чемерица-жъ — воалѣ ихъ обоихъ... *») 

Боже правый! за все Тебѣ слава... 
Накажи Ты молодыхъ и старыхъ, 
Бто двухъ милыхъ въ любви раэлучаетъ. 

спускали въ могилу, 



ПРИМ Ъ Ч А Н І Я . 

1) Четыре списка втой впичесной пѣсни напечатаны въ пер
вой части Сербскихь Пленей, собраввыхъ Вукомъ Стеаянови-
чекъ Карадянчемъ (изданіе 1Ѳ41 года). Первый списокъ, подъ 
J* 34-2, оваглавленъ *Смрт Ивана и Іелене» (из Синья у Дал
мации); второй, подъ № 343, называется: Смрт Омера и Ме
рные. 

Эта пФсня въ рааныхъ варіавтахъ поется повсевѣство, гдѣ 
только находится сербское народонаселеніе. 

Въ первый разъ В. С. Карадшичъ сіышахъ вту пѣеип въ 
Тершинѣ, въ Далмаціи, отъ турецкаго цыгана изъ Воснін; но, 
къ соамлѣнію, ве аапнсалъ ея со сювъ цыгана, тѣнъ болѣе, 
что его п*сня, какъ замѣчаѳтъ В. С. Караджячъ, охаааіась 
впосяѣдетвіи я самою большою, и самою лучшею въ встетиче-
скомъ отиошенів между мвогвми варіавтамв втого пронзведенія 
народной сербской повэіи. 

Одявъ иавѣствый руссвій славяннстъ, аааадъ тому лѣтъ 15 
воавратаоь иаъ путешествія по славансжимъ вемламъ, привезъ 
съ собою рукописный списокъ втой пѣсни, превосходящій во 
всЪхъ отношеніяхъ упомянутые четыре списав, напечатанные 
В. С. Караджичем*. Можно полагать, что пѣена, слышанная 
имъ отъ цыгана, и почему-то не записанная, ааписана нашинъ 
ученьгмъ славнннстомъ, съ рукописи котораго (до снхъ поръ 
не напечатанной) и переведена предлагаемая теперь русски» 
читателямъ сербская народная поена Йово и Мара, то-есть: 
Иванг и Марья. 
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Она названа мною не пѣсней, а поеной, потому что заклю
чает* въ себѣ полный, замкнутый круп, внэнн и всЪ ввѣшвіе 
художественные пріены эпической повны, встрѣчающіеся только 
въ большом* и строго-организовавномъ проивведѳніи народнаго 
эпоса. 

По' свидѣтельству черногорца Саввы Плааевца, вта пѣснн въ 
Черногорін поется къ хороводѣ (въ коло), беаъ сопрововденія 
гуслей. 

Она переведена разкѣромъ подлинника съ сохраненіемъ даже 
и ритма его. 

Чтобы чатать ее правильно, иеизлишнѳ будетъ объяснить 
размѣръ ея, отчасти не похожій на общеупотребительные у 
насъ равмѣры. Здѣсь каждый стихъ состоит* ивъ 10 слоговъ, 
составляющих* собою два хорея съ цезурою послѣ нихъ и два 
амФибрахін (—\J | —u II о —V J | \j—,_»), чти, вмѣстФ съ тѣагь, 
можно читать н какъ-бы трехстопный анапестъ. 

Но, между втого рода стихами, попадаются иногда стихи вг 
пять хореевъ, состоящее все-же-таки иаъ 10 слоговъ какъ, на-
примѣръ: 

Be богатство серебро да злато, 

А богатство, что дорого оердцу. 

Это придает* стиху бодѣе ритмическаго теченія и музыкаль
ных* оттЪнховъ н, вмѣств съ тѣмъ, какую-то, свойственную 
проаѣ, безыскусственную простоту, которая скрываетъ неаа-
мѣтно небольшое равнообравіе размѣра. 

Принявъ въ сообравеніе сказанное мною, читатель увиднтъ, 
что въ хаждомъ словѣ повны удареніе стоить естественно на 
своем* мЪстѣ н для стиха нигдѣ и ни въ вакомъ случай не 
переставляется. 

Подобное отступлевіе отъ рутинныхъ, общеупотребительных* 
размѣровъ стиха представляетъ слѣдующее мѣсто изъ русской 
народной пѣсни о «Хмѣлѣ>: 
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«Хаіловш ю торгу гушетъ. 
Да а о а п еебі Хяѣш ІІШІШПІ 

Что и MAIM те меня Xaiummm лучии, 
ІмѣммЛ МО*І иловчм ЫС4ЛЛ». 

Этотъ стихъ не можетъ быть подведенъ ни подъ какую «op-
мулу общепринятыхъ, или иэвѣстныіъ раамѣровъ, а между 
тѣмъ овъ проникнут* тонкою нузыкальвостію и неуловимо-
художественным* ритмом*, безотчетно и непосредственно понят
ным* только поэтическому чувству. 

Знакомые съ техникой дѣла поймут* всЪ трудности втого 
перевода. Въ немъ нужно было яабѣгвть и общеупотребляемаго 
у насъ стихотворнаго языка, и, во многих* случаях.*, просто-
народнаго русскаго языка съ его особенностями, чтобы, сохра
няя своеобразную простоту подлинника, не свѣять характери
стических* оттѣнковъ его въ выраженіи, тонѣ и содержаніи, 
исключительно свойственных* извѣстной народной словесности. 

Подобныя трудности особенно представляются въ переводах* 
поэтических* пронаведеній блпзкихъ1соплеменныхъ народностей. 

2) Вила—ниѳпчесвое существо сербской деконологін, озна
чающее нимфу горъ, лѣсовъ и пустынных* мъстъ, сущестио 
въ родѣ нашей русалки или новогреческой айіуды (аиХои&а— 
беаплотнан). 

3) Йованъ тоже, что Йово—Иванъ. 
4) Перо вообще принимается какъ дорогой головной уборъ 

у мужчин* и у венщинъ. Собетвенно танъ-нааываемое перо дѣ-
лается или иаъ настоящих* птичьих* перьевъ, или бывает* 
металлическое со эправленными въ него жемчужными зернами 
или драгоцѣннымн камнями. У прежних* султанов* до реоормы 
Махмуда чалма всегда украшалась пером* нзъ драгоцѣнвнхъ 
камней. Въ настоящем* случаъ перо означает* драгоценность. 

5) Атлагича Злато. Атіагичн—богатая я знатная сербская 
•амялія бегов*, въ Боснін и Герцоговннѣ, принявшаи мусуль
манство. Злато — золото, драгоценность, клейводъ, дорогое 

17 
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кому-либо существо. Юноши я дѣвушки для ихъ родителей— 
элвто; жена для мука и т. п. 

6) Mafiico—звательный падежъ отъ ласвательнаго слове майка— 
катушка. 

7) Марина то же, чтб Мара—Марья. 
Ѳ) «Яг другой соколицѣ1 значит* здѣсь — въ другой красной 

дѣвицѣ, такъ какъ соколомъ называется добрый молодец* Это 
общее эпическое выравеніе. Мотивы, заключающееся въ втихъ 
двухъ стихахъ, встрѣчаются и въ другихъ пѣсняхъ. 

9) Фатима тоже, что в Фата—имя мусульмлнекое. 
10) Скрипя—сундук*. 
11) Тамбура—инструмент* въ родѣ балалайки съ металли

ческими струнами, на котором* играют* маленькою палочкой 
изъ черешневой коры. 

12) Этим* пѣсвя показывает*, что Йово относится къ Фатѣ, 
кавъ къ совершенно посторонней для него дѣвушнѣ, оттого ее 
и цвлуетъ не въ губы, а въ лобъ, или, как* выражается пѣсня 
і между глав*». 

Такое же отношеніе Йово въ Фат* покааываютъ и слѣдуго-
щіе стихи: 

"Самъ снял поясъ к сад» рыдівысл 
Самъ опъ вѣшыъ оружье і ывтье.в 

Потому что, по обычаю, жена раадѣваетъ мужа въ втомъ 
случаѣ. 

13) Коло—круговая пляска. 
14) Пошмагъ— остроконечный, нѣсколько поднятый кверху 

башнекъ, чтб у турокъ называется папучи. Пошмагн бываютъ 
савьяновыѳ и бархатные, шитые аолотомъ. 

15) Вероятно, въ втомъ мѣстѣ пѣвцомъ, со словъ котораго 
списана пѣсня, пропущен* одинъ стихъ. Соображаясь съ дру
гими пѣснями, при подобнаго рода эпических* мотивах*, можно-
полагать, что свекровь, неожиданно увидя плачущую невЪстку, 
негодует* на сына, который на другой день свадьбы ужъ успѣлъ 
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обидеть свою вент, • ааетавшъ ее ш акать: потому-то старуха 
• говорить о виновникѣ слеаъ Фаты: 

.Пуоть л плачу по нею бею тиохжу.. 

16) Мирима—галстухъ, ширинка, платовъ, большею частію 
шитый по краянъ шелконъ илн аолотомъ. 

17) Цвѣты, нечаянно упавшіе съ головы, принижаются вдѣсь, 
по повѣрью сербовъ, какъ худое предвѣщаніе. 

18) Иертвыхъ украшаютъ въ гробу, невду прочимъ, и цве
тами гвоздики. 

19) Сербы носили косы, или длинные волосы, всѣ зачесан
ные нааадъ и запущенные за уши, для чего они и поддержи
вались напереди небольшою гребенкой. Вообще, у сербовъ коса 
значить то, чтб по-аранцувсви называется chevelnre. 

Роза, какъ роскошный и благоуханный цвѣтокъ, предпочи
тается у сербовъ всѣнъ цвѣтамъ, и потому волосы Йово для 
любящей его девушки должны пахнуть роаой. Она увнветъ 
его по запаху роаы; онъ ей представляется не иначе, какъ 
окруженнымъ благоуханіемъ роаъ. 

20) Жемчужная вѣтка. Знатные сербы носили такъ-нааывае-
мый калпакг, въ родѣ нашего кавачьнго кивера. Онъ былъ яаъ 
собольяго мѣха съ краснымъ бархатнынъ верхонъ, спускаю
щимся на бокъ, и оканчивающимся золотою кисточкой. На 
калпакѣ прикрѣвлялась серебряная вѣтка съ листьями, состав
ленными нзъ ячеевъ, въ который вставлялись жемчужный верна, 
или драгоцѣнные камни. Балпанъ съ втою веткой, или одну 
ветку., вѣроятно, несли передъ похоронною процессіей, между 
другими аттрибутамв воина. 

21) Яблоко зд*сь принимается, какъ даръ, какъ вмблема 
любви. Въ сербскихъ пфсияхъ часто упоминается, что девушка, 
яамѣтивъ аубомъ яблоко, дарить его своему милому. 

22) Боръ и Борика одно н то же дерево и, въ епическомъ 
•редставлевіи, является адесь въ мужесиомъ и венскомъ полѣ, 

17* 
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какъ вмблема. Это дерево принадлежит, къ хвойныкъ ивъ вида 
сосны (Pinna eylreetrie). 

23) Смиль — сухое душистое растеніе съ желтыми, мелкими 
несколько больше булавочной, головки цветками. 

Въ Оербскомъ словаря В. С. Караджича оно названо Qnapba-
linm arenarinm; по Линнею, по-немецки—Sandrnhr Kraut. По 
Декаядолю — Helichrienm arenarinm: immortelle iternelle no-
•ранцуасхи. Растенію, принадлежащему къ атому роду, въ Рос-
сів нѣтъ общего навванія... Кому неиввЪстна у васъ путаница 
въ народныхъ ботаничесхихъ названіяхъ?.. Нечто, приближаю
щееся въ втому растенію, въ Воронежской губерніи называет
ся боіородскою травой, въ Орловской—аьроивлтомь, въ Пол
тавской—цмииомъ жовтымъ. Смиль, по проиэношеніго босня-
вовъ и герцоговнвцевъ — цмиль, подходитъ къ полтавскому на-
званію. Все вто заставило меня, въ повнѣ оставить сербское 
нааваніе—смиль. 

Смиль, кавъ сухой, следовательно, неувядающій цвѣтонъ, 
привозится въ Сербію съ юга. По своему пріятному запаху, 
онъ употребляется между искусственными цвътами, въ венке 
невесты, при брачвомъ наряди. Онъ прикрепляется красвымъ 
шелномъ къ обручику венка. Девушки иногда носятъ пучочки 
смнля, закладывая ихъ за уши. Он*, отъѣажая куда-нибудь 
въ гости, въ большое собраніе, берутъ съ собой по букету 
смнля, перевитому краснымъ шолхомъ, в дарятъ взаимно другъ-
дружкѣ. Бужетъ смнлн употребленъ для сравнеиія во многнхъ 
сербскихъ пѣсняхъ. 

24) Чемерица (чеиёрина, по-сербски), известное наркотическое 
растеніе, вмбленаіическя означаетъ .у сербовъ горе, печаль 
горечь. Желчь по-сербски называется ягучъ и чёиеръ. 



->ХХ " V I X g o -
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у и ш и н а . 

В ъ моей душѣ давно мкнухн бури; 
Ужъ мнѣ чужда теперь ихъ мрачная краса, 

И надо мной, безъ тучъ н безъ хазури, 
Какъ надъ пустынею, навнсхп небеса. 

Спокойна все во мнѣ и безмятежно, 
Невозмутимая такая тишина, 

Что мать-бы мнѣ завидовала нѣжно, 
И счастія слезой запхакаіа-бъ она... 

Но, за враговъ модявшійся Спаситедь, 
Къ Тебѣ я возношусь сердечною мольбой: — 

Моимъ врагамъ, земной неправды Мститель, 
За ахобу не воздай подобной тишиной! 
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I I . 

с т р ѣ ч а. 

Я съ нею встрѣтился нежданно и случайно; 
Съ разлукой долгою прошла моя любовь: 
Но чувствовал* тогда я въ сердцѣ трепетъ тайный, 
Какъ будто полюбить оно хотѣло вновь... 
И чувство то мнѣ было непонятно, 
Безсмнсленно казалось чувство то, 
Чтобъ жить преданьями и прпзывать обратно, 
Что въ свой черёд*, какъ должно, прожито. 
Съ тѣхъ поръ я возмужал* и сердцем*, и душою, 
И такъ теперь любить, какъ я любилъ тогда, 
Мнѣ показалося натяжкою смѣшною 
И дѣтской глупостью въ недѣтскіе года. 
Любить по прежнему мнѣ было невозможно, 
Любовію иной любить я не дорос*... 
Въ дупгѣ нѣтъ новаго, а старое всё ложно, 
Нѣтъ новых* радостей, нѣтъ въ сердцѣ старыхъ слёзъ. 

I I I . 

Когда любовь моя смущаетъ ваше счастье, 
Забудьте про неё.» Зачѣмъ меня любить! 
Я благодаренъ вамъ за прошлое участье, — 
Я вашим* счастьем* буду жить. 

Пора мнѣ въ путь... Скажите мнѣ, не вы-ли 
И кровь любви простерли надо мной, 
И, странника, меня у сердца пріютили, 
Гдѣ я гостилъ, и отдохнулъ душой?... 
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Невольны мы въ любви и въ охлажденьи: 
Я васъ не упрекну пзмѣной никогда... 
Нѣтъ! Чувство, вавъ и мысль, всегда горитъ въ движеньи, 
И чувству есть свой возрастъ и чреда... 
Но какъ боялся я, чтобъ вы не помутили 
Слезою обо мнѣ своихъ небесныхъ глазъ... 
Я счастливь тѣмъ, что вы меня забыли, 
Я счастливь тѣмъ, что ве забуду васъ! 

Всему конецъ!... Но чтб-жъ иередо мною 
Мгповенною падучею звѣздою 
Мелькавтъ свѣтлый призракъ твой! 

Всему конецъ, но безъ конца страданье: 
Вотъ всё, что я подъ сердцемъ берегу... 
Прощай любовь, блаженство, упованье! — 
Но отчего прибавить не могу: 
Прощай и ты, воспоминанье! 

IV. 

za!» 
Смѣнилися отчаянья тоскою 
Лучи надежды молодой... 
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V. 

|Тримирѳньѳ. 

0 ) засни, мое сердце, глубоко! 
Не буди: — не пробудишь, чтб было, 
Не зови, чтб умчалось далёко, 
Не люби, чтб ты прежде любило... 

Пусть надеждой и лживой мечтой 
Не смутится твой сонъ и покой. 

Для тебя невозвратно былое, 
На грядущее нѣтъ упованья... 
Ты не знало въ блаженствѣ покоя, 
Успокойся-жъ на ложѣ страданья, 

И старайся не помнить зимой,' 
Какъ срывало ты розы весной! 

VI. 

* 

Созданье милое! мнѣ грустно за тебя: 
Несу я крестъ одинъ съ тобою. 
Душою братскою страдая и любя, 
Молю, своей мучительной тоскою, 
Мой ангелъ, иодѣлись со мною! 

Я знаю, — ты моихъ страданій не поймешь; 
Но я пойму тебя для бблыпаго страданья... 
Ты, не понявъ, меня слезами обольёшь,— 
Но я пойму тебя безъ слёзъ и безъ рыданья. 
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Мнѣ легче... Я уэналъ, — тн счастдивѣй ненд: 
Тебѣ еще остались слезы 
И вспышки свѣтлыя сердечнаго огня, 
И суевѣрія младенческія грезы... 

Но я несчастлив* тѣнъ, что горько одному 
Страдать безъ слёзъ, безъ словъ, безъ вѣры, 
Что мертвы для меня преданья п прниѣры, 
Что дѣтскп я не вѣрю ничему!... 

Вокругъ меня съ любовію такой!... 
Я испнтадъ удары урагана, 
И не одна гроза промчалась надо мной... 
Ты видишь-ли, я одинокъ п мрачёнъ, 
Безжизненный, какъ остовъ обнажѳнъ, 
Печатію презрѣнія оэначенъ, 
И въ безпробудный сонь на-вѣви погружен*. 
А тамъ... смотри!... въ цвѣтущемъ возрастав*в 
Роскошной жиэнію колышутся лѣса, 
Исполнены красой благоуханья, 
Прохладой свѣжею. Надъ ними небеса 
Голубизной спокойною сіяютъ, 
Ихъ человѣкъ коснуться не посмѣгь, 
И волны ихъ корней не подмывают*... 
Ты видишь-ля, какъ счастливь ихъ удѣлъ! 

Цвѣти-же тамъ, Ліана молодая, 
Со мной но трать сѳрдѳчнаго огня!... 
Я о любви молчу, невольно повторяя: 
Не обвивай, не обвивай меня! 

VIL 

б ъ И 1 а н а . 

Что обвилась, зеленая Ліана, 



VII I . 

j ^ o t t u r n o . 

Н а лева изъ цвѣтущаго сада 
Освѣжительно вѣегъ прохлада; 
Ароматы несутся въ окно, 
Въ небесахъ и свѣтло, п темно. 
Многозвѣздная ночь окаймила 
Отлнвнымъ серебромъ дерева, 
На озёрахъ горптъ синева, 
И такъ страстно ночныя свѣтила 
На красавицу землю глядятъ, 
Будто пасть ей въ объятья хотятъ... 
Опускаясь, вздымаются воды: 
Оиѣ кажутся грудью природы, 
И біеніе сердца ея. 
Будто слушаетъ ухо мое. 
Ко всему во мнѣ дышетъ сострастье, 
И похожее что-то на счастье 
И на жизнь пронеслось надо мной... 
Я разцвѣлъ первобытной весной. 

О, давно позабытая мною, 
Ты меня позабыла давно 1 — 
Но нежданно мнѣ этой порою 
Твое имя призвать суждено, 
И спросить тебя съ прежнею страстью 
Что въ душѣ у тебя въ этотъ часъ?... 
Хоть мгновенному вѣришь-лп счастью, 
Что на-вѣки умчалось отъ насъ?... 
И полна-ль твоя жизнь благодатью, 
Иль хоть тихнмъ забвеньемъ полна, 
Илп все предала ты проклятью, 
Чѣмъ тебя чаровала она? 
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Пламенѣетъ-ли взоръ твой порою, 
И цвѣтетъ-ли румянецъ былой?... 
О, скажи мнѣ, мой другъ, что съ тобою, 
И душой угадай, что со мной!... 

Но отъ милой не слышно отвѣта, — 
Вей вокрутъ равнодушно молчитъ; 
На привѣтъ не даютъ мнѣ привѣта: 
Голосъ милой моей не звучитъ. 

Объ участьи молящія очи 
Я къ свѣтиламъ торжественной ночи 
Простодупгнымъ младенцем* воэнёсъ; 
Но въ потокѣ моленій н слёзъ 
Я участья къ себѣ не замѣтилъ: 
Былъ прекрасно, во холодно свѣтелъ 
Обаятельный воздухъ ночной 
Безъ созвучья съ моею душой... 
Я хотѣлъ, чтобъ суровый бурп 
Помрачили сіянье лазури, 
И, въ гармонію, тьмой и борьбой, 
Чтобъ слилася природа со мной. 

ГХ. 

у Ѵ і и н ь й о н ѣ . 
(М. П. К.) 

Пусть апрѣль распускается дольше: 
Намъ отраднѣѳ первой весной... 
Не роста, мои дѣвочка, больше: 
Ты чаруешь неэрѣлой красой! 

Не для грозъ ты палящаго лѣта, 
Не для позднихъ плодовъ создана... 
Хороша ты, зарёю одѣта, 
Пробудившись педавно отъ сна... 
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Ты надеждами дѣтсіва прекрасен*, 
Неразвитый, но милый цвѣтовъ! 
Нѣтъ, твой поддень не будетъ такъ ясенъ, 
Бакъ облитый румянцем* восток* .. 

Ты невольно въ житейском* волненьи 
Отдалишься отъ правды твоей: — 
О, постой-же на этомъ мгновенья... 
Не люби, не цвѣти и не зрѣй! 

Бакъ тайны всѣ души тебѣ я открывала, 
Всю страсть любви безвыходной моей, 

И горько плакала, н сладко цаловала: 
Скажи, зачѣмъ безмолвенъ и угрюм*, 

Потупя мутный взоръ, стоял* ты предо мною, 
Н на лицѣ твоемъ сочувствія и думъ 

Не внражалося той грустною порою?. . 

— О, замолчи, не спрашивай зачѣмъ! — 
На многое тебѣ я не далъ-бы отвѣта : 

Понявъ меня неполно, несовсѣмъ, 
Я вѣрю, — истинной ты страстію согрѣта... 

И мнѣ въ тотъ миг* скаэалася она: 
Теперь не такъ её прослушалъ-бы а снова; 

Тогда-жѳ тѣмъ душа была полна, 
Чему ни звука нѣтъ, ни образа, ни слова... 

X. 
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X I . 

З̂ъ альбомъ p. p . . p вой. 

Тяготѣетъ жизнь надъ нами 
Безобразіемъ н зіомъ, 
Тьмой накопленной вѣвами, 
Лжи постыдными цѣпями 
И порутаннымъ добромъ. 

Тяготѣетъ такъ, что, право, 
Хоть живой въ ногилу-бъ іёгъ, 
Кавъ вглядишься мыслью здравой, 
Что законно иль лукаво 
Благоденствуетъ поровъ, — 

Еслибъ Божьей благостыней, 
Средь жлтейсвой пустоты, 
Надъ общественной пустыней, 
Не затеплились святыней 
Звѣзды стройной Красоты... 

Звѣзды тѣ въ стихахъ поэта, 
Въ краскахъ, въ звукахъ и въ рѣзьбѣ 
Да въ тебѣ — предвѣстнивъ свѣта, 
Линь надежды, вэоръ привѣта,— 
Наша женщина, въ тебѣ!... 

Восходящее свѣтилоі 
Къ Вамъ стремлюся я съ мольбой: — 
Красоты духовной силой 
Нашъ согрѣйте путь унылый, 
Проясняя путь прямой. 
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XIL 

He внемлешь ты сужденьямъ свѣта, 
Затѣмъ, что выше ты его, 
Что онъ не можетъ дать отвѣта 
На вопли сердца твоего, 
Что мысль души твоей глубокой 
Ему темна, ему чужда; 
Ты впереди отъ насъ далёко, 
Небесъ не нашихъ ты звѣзда! 
Живой намёвъ на жизнь иную, 
На жизнь, что будетъ впереди, 
Гіаголъ Небесъ и страсть земную 
Миришь ты въ любящей груди. 
Ты истина безъ покрывала, 
Въ лучахъ духовной красоты, 
И надо мною воэсіяла 
Женою Будущаго ты. 
Въ себѣ душа твоя пптаетъ 
Высоко-сознанную страсть, 
Преданій нашихъ презираетъ 
Всеобожаемую власть... 
И въ ней ничто не идетъ мимо, 
Найдется въ ней всему вопросъ, 
И, жаждой знанія палимый, 
Твой духъ развился и возросъ... 

Я предъ судьбой поникъ душою, 
Я въ горѣ страсти изврати лъ, 
Болѣэиь бездѣйствія съ тоскою 
Бъ себѣ я въ сердце допустилъ. 
Какъ рабъ библейсвій, зарываю 
Свой даръ божественный въ глуши, 
Безъ смысла въ жизни я страдаю, 
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Губя всё лучшее души. 
Я о конечномъ только плачу, 
Про безконѳчное забылъ, 
И жиянп мудрую задачу 
Однимъ лишь воплѳмъ разрѣшилъ. 
Меня пугаютъ ложность вѣка, 
Его страданья и застой, 
И дикость жизни человѣка,— 
И нѣтъ исхода предо мной... 
Но моего коснулся слуха 
Твой гласъ, исполненный любви... 
О, Бога Жизни, Бога Духа 
Ео мнѣ скорѣе призови! — 
Да, твёрдъ подъ бурями земными, 
Я зрѣю сердцемъ п душой, 
Да будетъ ясенъ мнѣ за ними 
Путь назначенія прямой: — 
И буду знать, что не одинъ я, 
Что есть сестра душѣ моей, 
Что сынъ людей и Бога сынъ я, 
Что я живу въ груди твоей... 
О, просвѣтля-же и осмысли 
Мнѣ жизнь мою любви лучомъ: 
Да въ міръ иду, во имя мысли, 
Съ тобою объ-руку вдвоёмъ. 
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ХШ. 

Человѣкъ поколѣнія. 

Я. годами молодъ: 
Страсти одряхлѣли, 
Пустота п холодъ 
Душу одолѣли. 

Вяло все созрѣло, 
Жизнью не питалось; 
Мысль искала дѣла,— 
Дѣло не давалось.... 

Съ чуадымъ мнѣ призваньемъ, 
Вопреки природѣ, 
Былъ я всвормлеиъ эианьеігь 
Не въ своемъ народѣ.... 

Перестать страдать я : 
Нѣтъ ви сна, ни битвы, 
Нѣтъ въ усТахъ проклятья, 
Въ сердцѣ яѣтъ молитвы. 
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Expiatio. 

Оставляю здѣсь нѣсколъко эпиграммъ, не уничто
жаю ихъ, не предаю забвенію — для наказанія самою 
себя, въ укоризну себѣ. 

Оставляю ихъ еще потому, что онѣ были относи
тельной правдой души моей въ извѣстный моментъ, — 
хоть между правдой души и объективной истиной не-
рѣдко бываетъ огромное разстояніе. 

Онѣ тогда были не. болѣе, какъ лирической вспыш
кой отъ' извѣстнаго рода совремеиныхъ впечатлѣній, 
разговоровъ, взглядовъ, литературныхъ кружковъ и т. п. 

Я теперь смотрю на нихъ какъ на распущенную 
запальчивость моихъ заблужденій, мысли и чувства. 

Я разумѣю эдѣсь эпиграммы на А. Н. Майкова, 
Аксаковыхъ, Н. В. Гербеля и, къ сожалѣнію, еще 
на многихъ другихъ, можетъ быть... Сюда-же отно
сятся эпиграммы на М. П. Погодина, П. И. Мель
никова. 

Итакъ, — я очищаю себя, по возможности, этимъ 
душевнымъ наказаніемъ. 

15. октября, 1863 г. 
Николай Щербина. 
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ттеотаты студіоэусамъ семинаріи. 

і . 

Дань сей студіозусу семннаріи Аполлинарію Тро-
паревскому, прошедшему чреэъ непроходимую дебрь 
филозофіи и скитавшемуся по классамъ бурсы сорокъ 
лѣтъ, аки Израиль до пустынямъ Аравійскимъ, и при
ступающему днесь къ возлоясенію на рамена своя тя-
желаго пастырскаго бремени, услаждаемаго токмо еди
ною чревопитатедьвою кутіею. 

Бывшу ему подъ сѣнію элоквенціи, оный, въпотѣ 
лица своего, упражнялся въ составление лѣпорѣчивыхъ 
періодовъ, казусныхъ синевдохъ и хрій, како порядоч-
ньгхъ, тако автоиіанскЕхъ и превращенныхъ; а паче 
всего въ композиціи велелѣпныя ораторскія конклюэія, 
яже на концѣ ораціи полагается, сочетавал оную съ 
витіеватою интродукціею. Но, не взирая на искуситѳль-
ные соблазны представляемые вертоградомъ словесности, 
оный Алоллинарій, отнюдь не предавался тщетному 
стиходѣйству; но точію умудрялся въ ономъ изъ при-
снопоминаемыя книжицы, глаголемыя „Телемахида", 
нисанныя медоточивыми перстами, блаженныя памяти, 
велемудраго мужа и профессора эдоквенціи Василія 
Кирилловича Тредіаковскаго, эаучая, денно и нощно 
сладостные стихи его и почерпая изъ онаго неизглаго-
ланныя лѣпоты словесныя. 
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Бывшу ему обуянну силою врасноглаголаніа, онъ, 
Аполлинарій, произнесъ витіеватую рѣчь надъ усоглпимъ 
пономаремъ Трифономъ Звонаревскимъ, вой зѣло 
угобзися *) въ сниманіи жупела съ свѣщъ перстами, 
исправляя при томъ оффиціи велегортаннаго стихар-
наго дьячка, кой преданъ бѣ обычному, по вся дни, 
запою. Сія рѣчь его хранится въ книгохранилищѣ на
шей бурсы, како по изяществу витійства, тако и но ис
тинному иаображевію житія сего доблестнаго кадило-
возжигателя и клепателя во трезвоны, за что и пожа
лована ему бѣ въ награду отъ всещедрыя руки пре
фекта вельми мудрая книжица, глаголемая: „Рѣчь о 
чистотѣ россійскаго языка", произнесенная чрезъ Ба
сили Тредіаковскаго, въ градѣ св. Петра, тщательно 
и лѣпообравно переплетенная въ тельчу кожу. 

Вступивпгу же ему въ курсъ филозофіи, оный рачи
тельно и съ преуспѣяніемъ подвизался въ составление 
главокружныхъ диллеммъ, эпихереммъ, энтименмъ, со-
ритовъ, шгѣшивыхъ и рогатыхъ силлбтизмовъ (siUogismns 
cornutus) и иныхъ филозофскихъ словоизвитій, и тако 
искусенъ бѣ въ словопреніи и въ силѣ убѣжденія, что 
лишь токмо въ крайнихъ случаяхъ прибѣгалъ ко все
властной помощи, такъ -называемаго: „argumentum Ъа-
снііпшп", не взирая на то, что, по вѣковому и непре
ложному положенію семинарскаго краснорѣчія, токмо 
единое—<argumentum baculinum eloquentiae fundamen-
tum est" **). Cie въ переводѣ толкуется тако: „палоч
ное убѣжденіе есть основаніе всякаго краснорѣчія"). 

*) «Искусися».— Поправка профессора влоквеиціи. 
**) И въ наши дни синь исноннынъ и непреложным* пра

вилом* бурсы съ величайшим* успѣхонъ воспользовался и по
ныне достойно употребляетъ оное, танъ-навываемый, преаидентъ 
богоотступныхъ и нятевелюбнвыхъ Галлов*, Людовик* - Бона
парте. Примѣчанге. 1Ѳ52 г. 
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Егда же преступи въ курсъ богословія, оный немед
ленно посвященъ бѣ въ честный стихарь и воніялъ на 
паперти церковный: 1) противу лихоитгаыхъ виночер-
піевъ, беззаконно претворяюпгяхъ вино въ воду, и 2) 
противу студныхъ блудницъ, разверзающихъ на распу-
тіяхъ гнусныя ложесна своя всякому мимоидущу. 

Сей лѣпообразный, аки кринъ сельный, смиренный, 
яко агнецъ, и кроткій яко голубица, диспшгулюсъ въ 
поведеніи своемъ бѣ зѣло добропорядочень. 

Къ презусу, префекту, прецепторамъ и инымъ пре-
держащимъ властемъ толико бѣ почтителенъ, что, узря 
еще издалече единаго грядуща отъ сихъ велемудрыхъ 
мужей, абіе срывалъ покровы съ бренння главы своея 
и падалъ ницъ, повергшись во гграхъ, дондеже сей 
мужъ не сокрывался отъ очесъ его, хотя бы сіе было 
на разстоянін цѣлыя стадіи, или въ лютый мразъ. 

Лице его бѣ всегда омовенно и глава унащенна 
елеемъ, но не похищеннынъ со свѣтильниковъ церков-
ныхъ во время всенощнаго бдѣнія. 

Во дни будніе онъ носилъ благообразный халатъ, а 
во дни, посвященные Господу, хитонъ, глаголемый нынѣ 
сюртукъ, коего полы касашася долу; но онъ носилъ сію 
благолѣпную одежду отнюдь не для соблазна ближняго, 
а токмо для пбкровенія срамоты тѣлесння. 

Не облачался въ аллеманскую куртку съ демоно-по-
добннми хвостами, яже отъ нечестивыхъ Галловъ и ере-
тическихъ Аллеманъ фракомъ нарицается, коя есть 
изобрѣтеніе Вельвеула, князя тьмы кромѣпгаія. 

Наступающу каникудярну времени, Аполлинарій, от
правляясь въ домъ родительской, не воэсѣдалъ на ко
лесницы, яко нечестивый Фараонъ, но шелъ пѣшкомъ, 
аки Іаковъ въ Мессопотамію къ дядѣ своему Лавану, 



2Ѳ2 

слѣдуя словесамъ царя Давида: «Блаженъ, иже и скоты 
милуетъ.) 

Не расточалъ имѣнід отца своего на многоразлнч-
ныя драгоцѣнння и банкетныя сласти, како - то: на 
подсолнечное сѣня, сушеныя груши, моченое терніе и 
иныя симъ подобная сластолюбив ьш и драгія яства, аки 
древле расточительный язычникъ Лукуллъ; но сохра-
пялъ денаріи своя во глубинѣ калиты своея. 

Не пожиралъ съ неистовою жадностію брашенъ и 
снѣдей сухоядивыя бурсы, но, бблыпею частію, питался 
иодаяшемъ доброхотныхъ дателей, или немногими кру
пицами, падающими отъ трапезы ихъ, ходя подъ окнами 
благочестивнхъ парафіапъ, съ вертепомъ или же псал-
мопѣніемъ и славословіеиъ-

Не объѣдался, до распоясаны ризъ, несчетнымъ 
количествомъ пироговъ или чрезъ нѣру кутіею и взва-
ромъ въ нощь наканунѣ Богоявленія, при восходѣ пер
вый, ввѣады, како чинимо то было отъ его сотовари
щей, уже нокотомъ лежащихъ у преддверій бурсы въ 
конвульсіяхъ и съ пѣною на устахъ, сопровождаемый 
нѣкіимъ адскимъ клокоташемъ во чревѣ и зловонною 
отрыжкою изъ онаго, подобно унитаннымъ тельцамъ или 
нѳчистнмъ свиніямъ. 

Егда же, трапезующу ему, попадался въ кашѣ нѣ-
кій запещный инсектъ, глаголемый тараканъ, то Алол-
линарій, бояся ущерба для казны скудоденежныя бурсы 
и соблюдая экономію ея, съѣдалъ онаго таракана купно 
съ кашею, а паче всего памятовалъ изреченіе Библіи, 
идѣ-же глаголется тако: 

«Все создано есть на потребу человѣка.-.-

(Окончаніе сего манускрипта изъѣдено моліемъ и червіемъ). 
Еопія сія списана въ архивѣ съ подлинника нѣкіимъ піятою, 

покрытым* мракомъ пеизвѣстности. (Харьков*, 1841). 
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»77"7"77- Копія. 

Данъ сей студіозусу семинаріи Викентію Куриль
скому, исключенному на основаніи Семинарскаго Рег
ламента и иныхъ прочихъ узаконеній, въ томъ, что 
оный прошедъ многотрудную и тернистую стезю эло-
квенціи и вступивши уже за прагъ филоэофіи, сирѣчь 
любомудрія, совратися съ пути истины и благонравія 
и предадеся: гортанобѣсію, чревонеистовству, кощун
ству, киченію и рукобѣсію, за что многажды біемъ бѣ 
вервіемъ по бедрамъ, батожіемъ по чресламъ, жезломъ 
по рамевамъ и дланію по ланитамъ отъ смиренныя 
десницы префекта; тааожде заплеваніемъ въ зракъ и 
заушеніемъ отъ презуса сугубо истязуемъ бѣ, аки лю
тый и необузданный вепрь; еще и- многія другія пако
сти чинимы ему быша отъ его же кондисципулюсовъ 
за неизреченное вертопрапгіе и презорство. Не видя-
же его, Викентія , обращающегося на стезю смире-
номудрія, но тысящекратно ввергающагося въ любо-
плотіе, праздношатаніе, лихоиманіе, стихобѣсіе, жено-
любіе, аозлопѣніе и козлогласованіе, и притомъ, ули-
ченна бывша въ похищеніи неправедно, аки тать, не
сколько сосудовъ тучннхъ и доброродныхъ, бурсѣ нри-
надлежащихъ, галушекъ и нѣсколько чашъ многочти-
мыя и сладкосмачныя кутіи; еще же и у церковнаго 
служки унесша тайно, подъ заплечіемъ хламиды, четыре 
красоули пѣннаго и горячаго, сердце-бѣснующа на
питка, коимъ оный Викентій . пресыщенный, всякое 
яствіе или снѣдь чрезъ мѣру запивалъ, аки левіаѳанъ 
въ пучинѣ морстѣй, сопровождая сіе гортанное упраж
нение куреніемъ богопротивнаго зелія, сирѣчь влосмрад-
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наго злааа, иже отъ нечестивыхъ Галловъ табакомъ 
нарщаетса. И зря его на вышеозначенный наши крот-
вія и человѣколюбивыя мѣры наказания не взирающа, 
но еще на множайшая, горшая и тяжкая со дерзнове-
ніемъ посягающа, како-то: подружися съ бѣсоугодными 
лицедѣи и скоморохи и со блудницы сопрягшеся и съ 
ними многія нечестивства и любодѣйства чиняща; та-
кожде посланія, эпистолы и цидулки отъ оныхъ блуд-
ньтхъ женъ пріемлюща и онымъ таковыя же восписую-
ща: — въ нихъ же есть истолкованіе неистовыя страсти 
и плотоугодныя любве; и въ субботу сыроцустныя седь-
мицы, въ вертоградѣ нѣаоего виночерпія, поемше тайно 
лѣпоруннаго овна и, вземь его блеяща на рамена своя, 
притевъ въ предѣлы крѣпостныя бурсы и тамъ предаде 
его закланію; и на среброненавидящую, нелихоимную 
и нелицепріятную консисторію таковыя мнимолатинскія 
поговорки сочиняюща, якобы: nConsistorium protopopo-
rum, poporum, diaconorum, diatchcorum, ponomaro-
rumque obdiratio et oblupatio est,"*) и на честныхъ, 
гладолюбивыхъ и непрерывно въ воздержаніи пребыва-
ющихъ Іереевъ таковыя мерзопакостный вирши сочи
няюща, якобы: 

„ П . . . издревле доказали 
Неистовство утробъ своихъ, 
И въ древности такъ славно жрали, 
Что назвали ••жрецами» ихъ." 

Опричь всѣхъ сихъ мерзостныхъ окаянствъ, на 
стогнахъ града сего, въ прилежащихъ ему весяхъ и 
распутіяхь о тааовыхъ своихъ студннхъ дѣяніяхъ 

*) Употребляя при тоиъ самъ на торжищаіъ при вуплѣ, 
кѣнѣ н продажѣ вапретвоѳ и хитросплетенное, такъ - навивае
мое: с Are naduvandi.» 
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безъ эазрѣнія, громогласно и витіевато разглагольству-
юща и бывша его уже ветха денъми, мы смиренные и. 
неусыпно - бдящіе презусы и префекты, со прецепторы 
человѣколюбно изгоняемъ его, В и к е н т і я К у р и л ь с к а г о , 
изъ чреды пасомаго нами юнаго и невоэмужадаго стада, 
аки нѣкое зловонное и злокачественное козлище: да не 
преткнетъ непотребныя стопы своея ко прагу вратъ 
высокостепеннаго нашего семннарскаго велемудрія. 

Аминь. 

Данъ въ лѣто отъ созданія міра 0000, въ богоспа-
саемомъ градѣ Переяславлѣ. 

На подлинномъ рукоприкладство учпнили: 

— Профессоръ элоквенціи Аѳанасій Ивановъ, сынъ 
Синекдоха. 

— Профессоръ абевегіи Семеонъ Тропаревскій -Кондакъ. 

— Скрѣпилъ Тайникъ Вакула Шульпика. 
— Письмоводникъ: Тарасъ Метаморфозов*- Козолупенко. 
— Писарь Аксакій Боггосподіявисенсній. 

Бопія сія списана въ архивѣ съ подлиннаго нѣкіимъ піитою, 
нокрытымъ иракокъ неизвѣстности. 

(Харьковъ. 1841). 

Въ подлиннинѣ альбома Щербивы сдѣланъ тушью рисунок* 
оттиска большой вечати, съ надписью хругонъ ея: «печать се-
минаріи и бурсы. Sigillum Seminariae Bnrsaque.» Въ печать вне
сены иэображенія дѣйствій и орудія оныхъ съ надпнсяии: сБа-
тожіе.--Дщица, ею-же длань ударяютъ. Дреколіе.—Жевлъ (bacu-
Іпт).—Лозы (furtie).—Чуботрясіе снрѣчь власотрясіе.—Furtie 
eapientiae - mater est, т.-е. розга есть матерь мудрости (изре-
чѳніе древнихъ). — Scamnum на нюже вовлагаютъ біемагО. — 
Заушеніе. — Вервіе.» 

Въ альбомѣ помѣщено пять рисунковъ (варрикатуръ, очень 
хорошо исполненныхъ Г. П. Пономаревым*/ въ Иосквѣ, 1653), 
изображающихъ эпизоды ивъ семинарскаго быта Курильскаго: 
1.« Пенное яствіе или свѣдь чреаъ нЪру вапивахъ, аки левіаеанъ 
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въ пучинѣ иорстѣй» (два рисунка);—II. «Совратнся съ пути 
истины и благонравія и предадеся гортанобвсію, чревонепстов-
ству, кощунству, ничевію и рукобѣсію.» (1 рисунок*); — III 
<Подрувися съ бѣсоугодныип лицедѣи и скоморохи»: нарисова
ны портреты: 1. Леонидов*.— 2. Самаринъ.— 3. Полтавцевъ.— 
4. Нѣмчиновъ.—5. Васильев*.—6. Викентій Курпльскій.—7. По
номарев!., архитектор*.— 8. Щербина.— IV. сМногажды біемъ 
бѣ вервіемъ по бедраиъ, батожіемъ по чреслам*, жеаломъ по ра
мен амъ и дланію по ланитам*.» (1 рисунонъ).— V. <Мы сми
ренные и неусыпно бдящіѳ презусы и префекты со прецепторы 
человѣколюбно иагоняемъ его, Викентія» (1 рисунок*). 



Р к а а а н і е 
(In imicn pjitncei iotro демі-шгоцішш.) 

О нѣкоемъ боголюбйвомъ юношѣ и святошѣ Тер-
тіи, веригоносцѣ, постнивѣ, ядущемъ токмо единыя 
акриды в бичевателѣ плоти своея, нарицаемомъ отъ 
враговъ его Московскими ханжего и пустосвятомъ, отъ 
коего доблестный *** (стяжавшій себѣ, по справедли
вости, наименованіе „гостиннодворскаго Коцебу"), удо-
стоенъ-бѣ. зрѣти сіяніе, глаголемое авреолъ, и чудес
ное хожденіе онаго Терт і я по водамъ Яузы, яко по 
суху. 

О нѣкоемъ обрусѣвшемъ Нѣмчинѣ, замосковорѣц-
комъ піитѣ и переводчикѣ „Вавилонскаго смѣшенія 
языковъ", Николаѣ Б. („Брехонъ" себя самого нари-
цающимъ, мня быти ему Словениномъ), изъ него-же 
Тертій, изгоняя бѣсн своею молитвою и постомъ, не 
возмогъ нзгнати „Бѣса Стиходѣйства", коимъ онъ . 
одержимъ бѣ отъ младенчества. 

О нѣкоемъ безсребренникѣ, старцѣ Михаилѣ П., 
иже обитаетъ въ юдоли, рекомой Дѣвичье Поле, и не
усыпно стрежетъ въ вертепѣ своего древнехранилища 
ветхія голенища Ярославля, порты и срачицу Свято-
полка Окаяннаго и дву тьму новѣйшихъ пенязей, де-
наріевъ и златницъ. 
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О нѣкоенъ литературнонъ подлипалѣ, журнадьнонъ 
блюдолизѣ и блудномъ прнжнвальщЕЕѣ Николаѣ **.. 
единомъ отъ семидесяти апостолъ капустныхъ, квас-
ныхъ, а паче всего водочныхъ убѣжденій и „очшцен-
ныхь" началъ. 

И о томъ, како Тертій, святостію своею врачуя 
отъ безплодія женъ, и изцѣляя хромыхъ, слѣпыхъ, 
прокаженныхъ и бѣсвующихся, не возмогъ изгнати лю-
тѣйшихъ и верховныхъ бѣсовъ изъ нѣкоего юродиваго 
мужа и малограмотнаго борзописца Ивана П., одер-
жимаго двумя бѣсани: „Бѣсомъ Пустоты" и "Бѣсомъ 
Дендизма" и изъ рьянаго мужа Аполлонія Г., одер-
жимаго такожде двумя бѣсами: — „Бѣсомъ Экстрава-
гантньтхъ Абсурдовъ" и „Бѣсомъ Піанства". 

И о томъ, како Терт ій , изгнавъ бѣсн изъ приве-
денныхъ къ нему кликушъ, вселилъ оныхъ въ шедшее 
пб-солонь въ сіе время мимо его съ Болвановки на 
Живодерку стадо сотрудниковъ „Москвитянина" (иначе 
спиртофилами нарицаемыхъ), кои, подобно библей-
скимъ свиніямъ, разъяренные внезапт вошедшими въ 
нихъ бѣсами, стремглавъ бросились въ контору пи
тейную, утопишася тамо въ бочкахъ вина пѣннаго, и 
тако "погибоша аки Обрѣ", и о прочемъ. 

Рукопись сія, писанная частію Гдагольсвою буквицею, частію 
же Кириллицею, иа шкурЪ Мессопотамскаго новлища, найдена 
въ архнвѣ нѣноего управдненнаго монастыря въ Антіохія па-
ломниконъ Россійскимъ Павсивахіемъ. 
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fla« v 

У коря, гдѣ одним* разсчѳіомъ 
Живутъ корыстные умы, 
Что звали древніе бодотомъ, 
И моремъ называемъ мы; 
Гдѣ у Танаиса когда-то 
Народъ воинственный блуждать, 
Гдѣ Грекъ, потомокъ Герострата, 
Безстыдно Скиѳа и Сармата, 
Уничижаясь, надувалъ: 
Тамъ грековъ жалкіе потомки, 
Соревнователи жидовъ, 
Эллады рухнувшей обломки 
У русскихъ выплакали кровъ. 

Вы не узнаете въ нихъ грека, 
Который чувством* красоты, 
Сознаньем* гордым* человѣка 
Взрастил* нѳтлѣнные цвѣтн... 
НѣтъІ Въ зтвхъ пасынках* Эллады 
Терситъ презрѣннвй оживлён*: 
Они за рубль продать вамъ рады 
Свой вѣковѣчный Парѳѳнонъ; 
Они вамъ промѣнять готовы 
На хлѣбъ ущелье Термопилъ, 
Носить турепкія оковы, 
Средь гомерическихъ могилъ. 

1648. 
Тагаврогъ. 
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Выдержки изъ книги, подъ наввашѳмъ: 

М Е Ч Т Ы И З В У К И , 
стихотворенія 

Статскаго Совѣтника [Степана Харитонова, Профессора За
конов* Государственнато Благоустройства и Благочинія, Док

тора Правъ и Кавалера. 

ХДГЬВОВЪ. 
Въ Университетской Типографіп. 

18*" 

М а д р и г а л ы 

къ кухаркѣ сосѣда моего и сослуживца, 'Профессора 
Куницьтна (въ которую я былъ, 'овдовѣвнги послѣ вто

рой жены, страстно влюбленъ). 
і. 

Кавъ отъ тебя страстями пышетъ жарко, 
О, аппетитная Куницыва кухарка! 

іі. 
Въ сіяньи дня и при мерцавіи огарка 
Равно прелестна ты, Кунипыяа кухарка! 

ш. 
Чтб всѣ Аспазіп, что Іоанны д'Арки 
Предъ прелестью Куиицыной кухарки. 

I V . 

Въ Италію, гдѣ пѣлъ любовь Петрарка, 
Съ тобою убѣжимъ, Куницына кухарка! 
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Пѣснъ семинариста, исключеннаго за свѣтское фран
товство и за страсть къ сценическимъ представденіямъ, 

Курсъ кончивъ элоквенліи, 
Я въ вей эѣло успѣлъ: 
За-тожъ аудіенціи 
Съ инспекхоромъ инѣлъ. 
На оныхъ авдіенціяхъ 
Я оде! восклицалъ, — 
При палочныхъ каденщяхъ 
Мой корпусъ трепеталъ... 
Но казусной піитики 
Учить я не возмогъ; — 
Скажу вамъ безъ политики,:— 
Отъ ней я занемогъ. 

Хоть хріп и ораціи 
Пудами я писать 
И страшно въ декламаціи 
Руками я нахахъ; 
Но риѳмы ни единыя 
Никакъ не подобралъ, 
И лишь перо гусиное 
Отъ злобы изгрнзалъ. 
За страсть къ лицедѣяніямъ, 
За враткій сертучекъ 
Я изгаапъ съ посмѣяніемъ.... 
Таковъ мой лютый ровъ! 

1845. 
Харьковъ. 

Ивогія другія выдержки, къ првскорбію моему, несмотря 
на весь ихъ легитимизму не дозволены ни нашей Факультет
ской ценсурой, ни цевсоромъ Елагиныиъ. 

19* 
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И хлопьями сяѣгь выпадать; 
Она у окошка стояла, 
А я у калитки стоять. 

Закииувъ свой плащъ, на сторожѣ 
Я робкіѳ взоры бросалъ, 
Боясь, чтобы дворннвъ—о, Боже! 
Метлою меня не прогнать. 

Все было ннѣ какъ-то неловко, 
О чемъ-то я тяжко вздохнуть,— 
Она инѣ кивнула головкой, 
А я ей рукою махнуть. 

Онъ въ банѣ парился, и объѣдался сыто... 
О, сколько имъ обмануто людей, 
И сколько чаю перепито! 

И. Озша. 
1850. 

Одесса. 
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Д в о й н о е горе. 
22 «евраля 1852 г. 

(у ірова Гогояа.) 

СлЬТЛПШЪ ВОПЛИ, СТОИТ. И ЕЛИКИ 
Лучшим родины сыновъ: 
«Умеръ Гоголь напгь великій, 
Живъ и вдравствуетъ Сушковъ!» 

Ф е і р ы » , 1852. 

Москва. 
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^валѳбная п*снь 

блаженному борзописцу нѣвоему литературы ради 
юродивому. 

Радуйся, Испааія невиданіѳ, 
Радуйся, Испавіи описавіе, 
Радуйся, живописи неповиманіе, 
Радуйся, о живописи т р а к т о в а т ь -
Радуйся, жандармовъ трепѳтаніе; 
Радуйся, муаыки неразумѣніѳ, 
Радуйся, о музыкѣ раасужденіѳ, 
Радуйся, пустозвониыхъ фразъ строеніе, 
Радуйся, женъ омерзевіе, 
Радуйся, гостинодворской Гидальго, 

О, плѣшивый сукноііродавче, радуйся. 
1851. 

Москва. 
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З̂ъ часовнѣ ^верской. 
« Здѣсь воздухъ напоенъ дыхоміемъ молитвы». *) 
Сюда мошенники приходят* для ловитвы, 
Здѣсь умиленіѳ безъ носовнхъ платковъ 
И благочестіе нерѣдко безъ часовъ. 

1853. 
Москва. 

<ризіологія j-товаго |1оэта **) 
Ф о н л о и ъ шъ е п і х і п . 

Свѣтъ журнала не чвтаетъ, 
Гдѣ какой-то господинъ 
О ЬоіИоп'ѣ разсуждаетъ, 
Какъ «въ дворянствѣ нѣщанинъ.» 

Изъ передней всѣ салоны 
Госнодинъ тотъ изучилъ: 
Другъ-швейцаръ ему законы, 
Тайны свѣта сообщилъ 

Съ той поры чернилъ излишекъ 
Онъ для правды расточалъ, 
Каленкоровыхъ нанншекъ' 
Безпощадный Ювевалъ 

*) Этотъ первый стихъ принадіежитъ С. П. ПТевыреву, и 
взнтъ ввъ его «Совета къ Иверской,» — который былъ напеча
тан* въ «МосквитянинЪ. > 

**) Дополненіе къ книгѣ: 'Русская Фауна, или описаніе и 
изображены животныхъ,' водящихся въ Россійской Имперіи, соч. 
Юліана СѵмашхО'. 
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Друтъ Ивана Хлестакова 
И Тряличхинъ нашихъ дней, 
Пишетъ гикны въ честь портного 
Брань на мыслящихъ людей. 

Снобсовъ рьянаго витію 
Онъ собой изобразила 
И на цѣлую Россію, 
Вдругъ печатно протрубилъ, 

Что онъ запросто бываетъ 
Съ княземъ Сержемъ у Дюссо 
И по Невскому гуляетъ 
Возлѣ львовъ, какъ Ііопсеаи. 

(Князь, всему извѣстно міру, 
Зналъ прилнчія всегда,— 
Не пускалъ себѣ въ квартиру 
Пьяньгхъ франтовъ никогда.) 

Съ той поры онъ въ фельетонѣ 
Ежемѣсячно твердилъ — 
Что онъ ѣздитъ въ фаэтонѣ, 
Рысаковъ себѣ купилъ, 

Что его (до мелкой нряжки) 
Славный Шармеръ одѣвалъ, 
Что голландскія рубашки 
Утро каждое мѣнялъ. 

Онъ не можетъ похвалиться 
Ни талантомъ, ни умомъ,— 
Пусть себѣ онъ отличится 
Передъ публикой бѣльемъ-.-. 

И притомъ ему бѣдняжкѣ 
Диво, рѣдкость, новизна 
Въ свой кружокъ придти въ рубашкѣ 
Дорогого полотна. 
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Въсвой роианъ каррикатурнып 
Втиснуть онъ друзей своихъ, 
И журналъ литературный 
Сдѣдать органом* портных*.... 

Но журнальную букашку — 
Не замѣтилъ модный свѣтъ, 
Бакъ въ голландскую рубашку 
Ни рядился нашъ поэт*. 

1853. 
Рязань. 

|1рѳвращеніѳ ^аддея въ ^оваго JloaTa. 
Допоиеale п иОввдІаанжъ превращеаіап.» 

Онъ «Пчелы» метаморфоза, 
И Ѳаддей явился въ немъ 
Кучей смрадною навоза 
Подъ голландсвимъ нолотномъ. 
Грязный циник* въ кожѣ франта, 
Шутъ нарядный и нахалъ, 
Какъ соперникъ новый Брандта, 
Въ милость къ «Пчелкѣ» онъ попал*, 
Тѣмъ — что шуткой площадною 
Фельетоны наводнил*, 
И беэстыдной клеветою 
Литераторов* чернить 
И, какъ мутные потоки, 
Полились съ его пера — 
Сплетни, личности, намёки 
Съ остроумьемъ комара. 

Онъ своим* безвредным* жальцем* 
И ничтожеством* спасен*: — 
Мы его не тронемъ пальцемъ,— 
Намъ онъ жалокъ п смѣшонъ.... 
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Но въ подобномъ превращевьи 
Кавъ уэвагь себя ѲаддеВ, — 
Стать молить онъ о прощеньп 
У боговъ и у людей: 

сНечестивыни дѣіамп 
Долгій вѣвъ ной заклеймёнъ, 
И въ П—ва богами 
Я нежданно превращёнъ: 
На позоръ и на смѣхъ свѣту 
Въ немъ Б—нъ измельчать, 
Онъ на мелкую монету — 
Подлость «Пчелки» ралмѣнялъі.... 
Быть я ниэокъ колоссально; 
Артистпческій подлецъ, 
И мой ликъ монументальный 
Онъ опопышлъ наконец*!.... 

«Вы ко мнѣ чрезъ мѣру строги, 
Кара ваша тяжела: — 
Превратите лучше, боги, 
Въ анулеева осла! » 

NB. Нанусвриптъ этотъ, писанный на папирусѣ, наЛденъ при 
раэрытіи Геркуланума, въ лавжѣ парикмахере, что рядомъ съ 
лавкой портного. 

— Direttore di maseo Borbonico — 
Carlo Bonucci. 
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^апутственное посланіе 
къ нѣкоему безсребреннику н Московскому книточію, 
старцу ***, отправляющемуся на казенный счстъ изу

чать Монголе въ—на мѣстѣ. 

«Отечество наше богато, 
Въ немъ всякій деньгу эапгабетъ, 
Обильно сребра въ немъ и злата:» — 
Понятно, что ты патріотъ.... 
Но, странно, о, старецъ маститый, 
Ты вздумать Москву покидать, 
И градъ стариной знаменитый 
На степи Моиголовъ мѣнять!.... 

Повѣрь мнѣ, — ты ѣдешь бсэшшдно, 
Свой край покидая родной, 
Въ пустыни Сибири холодной, 
Въ предѣлы Орды Золотой 
Исторію вашей Россіи 
Довелъ ты до ига Татаръ, 
И, вспомнивь шатанъя былыя, 
Ты прежній почувствовалъ жарь 
Поѣздить опять изъ 'разсчета 
На счетъ тароватой казны: — 
Узнать, вишь, припала охота 
Характеръ Монгольской страны.... 

Не ѣэди, — и смѣло прогоны 
Ты можешь въ карманъ положить. 
Татарщину всю безъ препоны 
Легко и въ Мосввѣ изучить; 
Пусть дикія рѣчи О кій 
Хвастливо тебѣ говоритъ, 
Молчитъ многодумно Садовскій, 
Иль пгутъ — Рамазановъ кричитъ; 
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Григорьев* пусть, смертаымъ въ забаву, 
Серьезный пишетъ статьи 
И Тертій пусть, Богу во славу, 
Гласить псахлопѣнья свои; 
Да главное, чтобъ неуклонно 
Ты свой «Москвитанииъ> читать, — 
И скажут*, что ты всесторонно, 
На нѣстѣ — Татаръ изучать. 

Вопжо Демышлп. 

18М. 
Эльдорадо. 

Поолѣ чтѳнія одной „Элѵпѳгіи - Оды - Оатиры". 
(Діятрибя Бдаворувоі Замета.). 

Вникая голосу восторженных* кликушъ, 
Въ себѣ почуять ты какого-то гиганта, 
И о себѣ самом* понес* снѣшную чушь, 
Что так* пе вяжется съ достоинством* таланта.. 

Купца-пропойцу намъ ставишь въ идеал*, 
Клевещешь на себя, на русскую природу, 
И «слово новое • со сцены ты сказалъ 
Медвѣдеыъ и козой россійскому народу.... 

И часто во хмѣію намъ гордо говоришь, 
Что ты могучими твореньями своими 
Ко дням* Кошихнна Россію возвратишь 
Съ ихъ ложью, дикостью и скверными былыми. 

Блеснула съ Запада намъ свѣта благодать, 
Мы въ свѣту истины стремимся всей душою,— 
И вотъ, задумали порывъ нашъ задержать 
Кликуши вѣшДе татарской стариноюI.... 
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Мы возродинъ въ себѣ и првиирішъ собой 
Все въ человѣчествѣ добытое вѣками— 
Тавъ пусть твой дикій взглядъ и критихъ твой сіѣпой 
Заиоскворѣцкими любуются пгутами! 

Шврокій русской уиъ и крѣпкій нашъ языкъ 
Въ безсыысінцѣ сиѣшной кудрявить выражений, 
Въ гостиннодворчествѣ ты находить привыкъ, — 
И извращаешь смысхъ своихъ произведеній. 

Ты видишь на Руси—въ кунчихахъ п въ купцахъ 
И жизни простоту, и правду, и свободу: 
Румянами, сюрьмой на дѣхѣ и въ словахъ 
Они уродливо насилуютъ природу. 

Друзьями назвалъ ты всѣхъ пьяницъ, всѣхъ пгутовъ, 
Всѣхъ парій нравственныхъ и крикуновъ позорныхъ... 
Уже-ль ты дорожишь восторгами глупцовъ 
И пискотней похвалъ безграмотннхъ и вздорныхъ. 

Тебѣ сплели вѣнокъ изъ листьевъ бѣлены 
И пѣннивъ и дурманъ несутъ на твой треножникъ 
Лишь «Москвитянина» безумные сыны 
Да съ-кругу -сппвшійся безсмысленный художникъ. 

18М. 
Москва. 
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^втору ^севозможныхъ «Рустячковъ. 

Отецъ снотворный Лнапцона, 
Жеманный авторъ иустячковъ; 
Наслѣдникъ истинный Хвостооа, 
Москвы поснѣшище — С—въ, 
Бъ иоимъ врагамъ присталъ недавно, 
И оноэорилъ тѣмъ враговъ: 
Имъ тяжело, а мнѣ забавно 
Итавъ — да здравствует* С—въ! 

Бъ чему же эта эпиграмма! 
Онъ жаіокъ всѣмъ и безъ того: 
Его стихи — источникъ срама 
И лучшій пасквиль на него. 

IBM. 
Посева. 

^етвероотишіе, сказанное близорукой 
завистью. 

Со взглядомъ пьлнымъ, взглядомъ узкнмъ, 
Пріобрѣтеннымъ въ погребу, 
Себя зоветъ Шекспиромъ русскимъ 
Гостинодворскій Боцебу-

іам. 
Иосвва. 
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сеобшдй рлагопріятель. 

Онъ межъ холопамп считался мудрецомъ 
За то, что мысль давить была его отрада; 

*) 
1654. 

^ В Г В д К В. 

Скажите, кто межъ васъ хамелеонъ душой — 
Московских!, умшіковъ безграмотное эхо? 
Къ несчастію друзей—кто-бъ первый сталъ спиной, 
И ногп-бъ цаловалъ у всякаго успѣха?... 

1 8 » . 

Москва. 

) Точки поставлены въ подлиннике. 
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Исторических* вѣковъ 
Все — одни хишь повторенья:— 
Г** въ нашемъ поколѣньи,— 
Что въ нинувшенъ былъ Хвостов*. 

о в з я т і и С е в а с т о п о л я . 

На святой Руси идетъ, 
Гдѣ изъ ботика стал* флотиаъ, 
А изъ флотнка стал* флот*.... 
Но лишь выпал* трудный годъ,— 
И остался только ботикъ. 

1855 

С.-Петербург*. 

Лримѣчаніе: Прошло съ небольшим* десять лѣтъ послѣ 
этихъ строк* и из* ботика—снова возникает* гроз-

1853. 
Петербург*. 

И родыъ топ в о л » фіотвп, 
Эмтъ фіотна» флогъ soxuv 

Все назад*, на оборот* 

ный флот*. 
івва. 
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у Э - п и г р а м м ы . 

i. 

Ты гинвы воспѣваіъ «откинутой коляскѣ.» 
Лбу иѣдноиу кадил* и льстил* ты иѣдной каскѣ; 
Стреміенье къ вольности, гражданскую борьбу 
Ты гнусно норицвлъ, какъ нѣмецъ Коцебу, 
И, какъ хамелеонъ, иѣнля убѣждепье, 
Ты заслужил* себѣ всеобщее презрѣнье  

п. 

Льстивый рабі, судьбой забытый, 
И кнута и тыіы пѣвецъ, 
Доказать наиъ наконец*, 
Что иіитъ онъ даровитый, 
Но бездарный онъ подлец*. 

(IBM г.) 
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^Двтору книги €речалей.. 
(Н. В. CyuiXMj). 

Да! Првзваиья есть благія.... 
И ве даромъ, о, иоэтъ. 
Времена познавъ крутыя, 
СБОЙ песет* тебѣ Россія 
Благодарственный дрпвѣтъ. 
Насъ враги одолѣвали, 
Намъ скорбѣть не стадо силъ, 
Мы веселью чужды стали: 
Издалъ ты свои «Печали,»— 
И нас* всѣхъ развеселил*. 

10 і ш а р і ІБов. 
С.-ПетерОуріъ. Члнь к.ц,(а Здравого смысла. 

^Астрономическая Проблема. 

0 , какъ я ребенком*, бывало, 
Небесвыя звѣзды любилъ! 
Душа ыоя свято исчтала.... 
Л съ пиил кавъ другъ говорил*. 

Л думал*, что аягеловъ очи 
Въ эѳирѣ звѣадаии горятъ, 
I I въ долгія тенныя ночи 
Покой наыъ и счастье хранят*... 

Л изросъ,—и отъ древа познанья, 
Во долгу дворянства икуснлъ: 
Мнѣ стали вротивны мечтанья,— 
Л звѣзды свои разлюбил*, 
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Считая ихъ просто міраміі — 
Подобіемъ пашей земля, 
Когда межъ землей п звѣздамп 
Все тѣжъ мы законы нашли. .. 

Тамъ вѣрно, есть-. К, К., 
Стиховный творящая — 
И нсѣ эти жизни лохмотья, і 
Что въ нравственной тинѣ гнію гг. 

Своя тамъ актриса 
Madame Магдалина' Тартюф*, 
Что скрыла пороки былова, 
Притворством* ханжей обманувъ, 

Что *съ древомъ и с* камнем* » 
Въ Одессѣ, Мо.сквѣ и въ Крыму, 
Что многим* кармапъ облегчила 
П свѣту нзвѣстна всему, 

Такое-жъ тамъ мысля растлѣнье 
Свои тамъ шпіопы как* Г*, 
И также тамъ есть отдѣлеиье,. 

И там* есть «Хлыщн», какъ П* 
Съ коиѣечнымъ юмором* нхъ 
И много другихъ негодяев*, 
11 пошлостей много другихъ 

Тамъ столько-жъ вѣнковъ эфемерных* 
Тамъ соінп безсмыолицъ на часъ, 
И много воровъ тамъ прнмѣрныхъ  
Короче,—тамъ все, какъ у насъ. 

Гірш4А%—анухъ. 
Гриявичь. 

1856, анмрі 18 (uo спрвну cruD.j 

20* 
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Jlo поводу одной оплеухи. 

Родъ Пожарсклхъ превратился, 
И ва Русь не станетъ онъ.... 
Русскій паль н осрамился: — 
Жидъ пожарный заступился 
За поруганный законъ. 

isse. 
С.-ПетерСургъ. 

« Л ^ О С К В И Т Я Н И Н Ъ . » 

1841-1856. 

Увы! съ эклиптикой всенірной 
Я былъ въ разлахѣ завсегда, 
И солнце въ высотѣ эеирной 
Упревъ мнѣ сущій и бѣда: 
Когда давво ужо бывало 
На коэерогѣ Фебъ стоя п.,— 
Едва всходвлъ еще отсталый 
На знакѣ Рака мой журналъ. 

іаи. 
Петербург». 



аоѳ 

ая 
(Допжціятм А я р ы м / Гватагмвг.) 

Веб чѣмъ днкъ нѣмецкій іюдъ, 
За народныя стихіи 
Наиъ нъ «Бесѣдѣ» выдаютъ; 
Духу въ ней—сухояденье, 
Философія дьячка, 
С мы ста здраваго успѣнье, 
Воскресенье <Маяка.» 

Его критическая тупость, 
Бездарность честная его 
И добросовѣствая глупость. 

Все татарское Россіи, 

Сжшрвъ Микшлт. 
Явмр», 1857. 

С.-Петербтргь. 

Н е уколола никого 

Смврді Микулко. 
It ш р п , 1857. 

С.-Петербургъ. 
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JJoBoe слово. 
Гомеръ NN, Грйторьевъ, говорить, 
Что будто къ русскому нормальному началу 
NN должный путь впервые намъ торить, 
Прямой дорогою подходить къ идеалу; 

Но Зависть шепчется съ Невѣжествомъ таікомъ: 
N14, моль, идетъ совсѣмъ инымъ путемъ: 
Шатаясь выступилъ онъ къ русскому началу, 
Да н пошелъ писать Мыслете къ идеалу. 

Сяоод» Жикулхо. 
17 п а . 1857. 

Петрогрояч» 

«2^олва.» 
Про все въ Россія говорить, 
И болтовня у насъ въ ириродѣ, 
Лишь о «Молвѣ» одной молчать, 
Обь ней лишь нѣтъ молвы въ народѣ. 

Сяердг Микул ко 
1857. 

З̂ъ альбомъ ребенка. 

Ъудь въ жизни прямъ и непрнтворенъ, 
Враждуя съ ложью и со эломъ, 

1857. 
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рбщій ^Цругъ. 

Людей извѣстныхъ былъ любителемъ 
И даровынъ ихъ погребкомъ; 
Онъ стаіъ въ уѣздѣ предводптелемъ, 
А въ Петербургѣ былъ хлыщомъ. 

1858. 
С.-Пѳтербургь. 

J^TO рнъ? 
уть мошны буржуазіи, 

Онъ піявку мужика, 
За трибуна всей Россіи 
Выдаетъ откупщика. 

Видя въ томъ свои удобства, 
Генерала скрылъ онъ спѣсь— 
Демократства и холопства 
Удивительная смѣсьі 

Вольноотпущенный Оирдш Жчкулжо. 
1858. 

С.-Петербурга. 
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Б—у и другимъ Нѣмцамъ - Славянофиламъ. 

Тепленько Нѣмцамъ у Славянъ,— 
И Нѣмцы всѣ Славянофилы: 
Не мудрено, что нашъ кафтанъ 
И мурмолка ихъ сердцу милы.... 

Несли мы Б—гъ, почти что вѣкъ 
Опеку Нѣмцевъ не-по-спламъ ... 
Я слишкомъ русскій человѣвъ, *) 
Чтобъ сдѣлаться Славянофиломъ. 

( о і р ш 1658. 
С.-Петербург*. 

^осковскиліъ ^раснымъ. 

Монтаньяры Вшивой Горки! 
«Красный цвптъ лишь дурню милъ!» 
Такъ народъ нашъ дадьнозоркій 
Этой мѣткой поговоркой 
Васъ на вѣки заклеймнхъ. 

1858. 
Въ вагонѣ. 

*) Галлициамъ— въ подражавіе русскому ваыву GISBIHO 
•иловъ. 
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Невозможность эпиграммы. 
Тумба, щбтка иль ухватъ 
Да Петрушка Жалковъ съ ними 
И съ женой, съ дѣтьмн своими 
Эпиграммы не ввушатъ. 

На бездушные предметы, 
На отъявленных* глупцовъ 
Не смогли писать позты 
Сатиричѳсвихъ стиховъ... 

И перо бы Ювенала 
Не придумало остротъ, 
И тебя-бъ не покарало, 
Петербургскій идіотъ! 

1858. 
Есиплево. 

Молитва соврѳмѳнныхъ Русокихъ писателей. 

О, Ты, Кто прпнялъ имя Слова! 
Мы просимъ Твоего покрова: — 
Избави васъ отъ похвалы 
Позорной «Сѣверной Пчелы» 
И отъ цензуры Гончарова. 

1858. 
•Петербург*. 
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^урналъ «^Зесѳльчакъ.» 

Всѣхъ патріотовъ «Весельчакъ»— 
Тупого юмора аабавъ, 
Приводить въ слёзы и въ раздумье 
О нашемъ жалкомъ остроумьѣ. 

в ф«ірш 1858. 

|1етѳрбургъ. 
Вглядѣвшнсь въ Петербург*, и всё въ немъ сознавая, 
Невольно выскажешь понятіе своё: — 
О, Боже мой, посредственность какая! 
О, Боже мой, какое дурачьё! 

1858. 
-Петербургъ. 

^етверостишіѳ 
Викентія Курильскаго, поставленное въ число другихъ 
обвинит ель ныхъ пунктовъ къ исключению его изъ Се-

минаріи 
Не созерцая Русь какъ чужѳстранецъ, 
Добился наконецъ я до прямыхъ началъ: 
Для всей Европы — я — республикапецъ, 
А для Россіи я — монархо-либералъ. 

185». 
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фигура поправленія. 
(04* о д в о п врнтлжі). 

Онъ всѣгь Фпгляривыхъ идей 
Живою стать аиотеоэой 
Иіь нѣтъ:—предъ нииъ и самъ Ѳаддей 
Покажется иаркизэмъ Позой!.... 

(Еще о тожъ-же врвтжвѣ). 

Ѳаддея нѣтъ!.... Но тажъ «Пчела», 
Все таже за «Пчелою» слава: 
Ѳаддея критика подла, 
А Бсенофонтова—плюгава. 

1Ь50. 

•Петербургъ. 
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Хоть теперь ты екс-писатель, 
Екс-чиноввикъ, екс-дѣлепъ, 
И казны екс-обпратель, — 
Все-же ты не екс-подлецъ. 

І о д 1359. 
Тагаврогъ. 

Русская исторія." 
(Посаапдогаа отсчелавнцп дааталааъ). 

Уиѣрь ты свой восторгъ В KJHKII, 
Устраіовъ, старый балагурь: 
Мы впднмъ,—даже Петръ Велакій 
Былъ гевіальвый саиодуръ. 

185». 
С.-Петербургъ. 

*) * # * поселился на юг*, обезпечивъ себа навноврадствомъ, 
служа по провіантсной частп, во время Крынской ваипаиіи. 
Онъ скааалъ одному моему знакомому, что онъ ужъ теперь «еяс-
чиноввикъ и екс-писатель». Это подало поводъ къ вышеписавнов 
внвграммѣ. Н. Щ. 

**) Двѣ строФЫ опущены. Изд. 
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j^oma l'antica.*) 
(Отрнмяа ш «Одм ежи ашѣдщага ejm*c*r»f* • 

Я милую мою въ антнчныВ Рнмъ привезъ: 
Дремала при лунѣ всемірная столица, 
И я исиолиенъ былъ какихъ-то дикихъ грезь 
И глупы хъ, и больных*, дождёмъ кропящихъ слезь; 
Мнѣ видѣлись веэдѣ трагпческія лица: 
И я завылъ тогда, кавъ нѣкій ярый пёсъ, 
А милая моя завыла будто псица,— 
И въ вѣчномъ городѣ такой поднялся вой, 
Что заревѣли вдругъ: возелъ, оселъ, ослица, 
И крикнулъ «карауль»! французскій часовой. 

185». Вшилакы Омпа. 

Чухоиекіе Аѳины. 

Э п и т а Ф І я p . p. 
В ъ угарѣ на себя напущенныхъ идей, 
Онъ бѣгалъ, какъ шальной, по площади журнальной, 
И убѣжденія онъ съ рѣзкостью нахальной 
Что годъ мѣнялъ въ горячности своей 

И вотъ скончался онъ, какъ должно сумасброду, 
Безплодный вѣвъ его въ пустыхъ трудагь протёк*: 
Зане всю жизнь свою считалъ лишь онъ песок*, 
И съ ярымъ паѳосомъ толокъ въ журналах* воду. 

185». 
С.-Петербург*. 

*) Пародія на поэму Аполлона Григорьева: «Ѵепехіа la 
Bella*, напечатанную въ XII княжкъ «Современника» 1858 г. 
Въ втой повмѣ, или tOdwcen, посллднто романтика», какъ на
зывает* ее авторъ, находятся, между прочими подобными, слѣ-
дующіе етнхи: 

«Глядишь какъ еичъ, бывало.... сердце ноетъ, 
А песъ такъ глупо, дико, жалко воет».» 

или: 
'То пса тоска, то мука злых* духов* » 

или-же: 
«И ночь, потом*, сколь 8то ни обидно, 
Я самъ, кат песъ, вылъ глупо и беастыдио.» 
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ужаоающая догадка. 
Зачѣнъ-бьі N. N. въ отставку выходить: — 
Вѣдь ненѣшаетъМарсъ стишваиъ и корректурѣ?... 
Но, — БожеІ — иеужель грозить онъ посвятить 

Всего себя хитературѣ! 
185». 

С.-Петербурге. 

Пугая стаю ястребиную, 
Съ рѣки цензурной онъ слетѣлъ,— 
Какую-жъ иѣсню лебединую 
За то на «Парусѣ» онъ спѣлъ. 

185». 

С"Петербургь. 

уЛибералиэмъ ]̂  • ]̂  • 
Я. не хочу быть либералом,: 
Вѣдь цѣловальникъ — либералъ, 
Дѣла покончивши съ кружалом*, 
Либерализм* на откупъ взялъ. 

Я не хочу быть либералом*, 
Когда онъ денегь даль,— 
И сталь подкупленвымъ журналомъ 
Нашъ обличительный журнал*. 

Я лнбераловъ иэбѣгаю: 
При нихъ боюсь за свой платокъ, 
И за часами наблюдаю, 
И дальше прячу кошелекъ. 

185». 
С.-Петербургъ. 
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^здателямъ 
З а нашу соль, за русскій умъ а 
Стыжусь, краспѣю иногда: — 
Вѣдь даже искры остроуиья 
Нѣтъ въ вашей , господа!.... 

185Ѳ. 

С.-Петербургъ. 

N . И . 

У русской гласвости прося 
Грѣшванъ низернынъ воздаянья, 
Онъ «обличаете» всѣхъ п вся, 
Не обличая дарованья. 

1859. 

^Любовная пѣсня, 
пропѣтая ДиаокаменноЁ киргизской къ Н. А. Оѣвер-
цову, во время ученой экспеднціи его на рѣкѣ Сыръ— 
Дарью, посланной Академіей Науаъ для всесторонняго 
изслѣдованія дрожанія крылншекъ у ноіпекъ, роящихся 

надъ берегами этихъ рѣкъ. 

О, ты, айрянъ ') моихъ желаній, 
О, ты, куиысъ моихъ страстей, 
Каймакъ сердечныхъ уповавій, 
Баранъ больной души моей! 
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Ты барантой ') на душу грянудъ, 
Нагайкой сердце ннѣ стегнуть, 
И ной кнргизскій духъ воспрянуть, 
Когда въ вибитвѣ ты эаснуіъ. 

Дороже пестраго халата, 
Мой нѣжпый другь, твоя любовь, 
Разить она сильнѣй булата, 
И, какъ киэикъ, ') сжигаетъ кровь. 

Прійди-жь ко мнѣ, шайтанъ 4) ной милый, 
Прійдв, батырь •) звѣрей и птицъ!... 
Сливаю я мой стонъ унылый 
Со ржаньемъ иылкихъ кобылицъ.... 

188». 
С.-Петербург*. 

Учения примѣчанія одного знаменитаго руссваго оріеп-
талиста: 

1) А й р я н ъ — вислое молово снѣшанное съ водой. 
Прохладительный напитокъ. • 

2) Б а р а н т а — ночной набѣгъ для воровства и 
грабежа. 

3) Кизйкъ — вирпичи изъ навоза для топлива, го-
рящіе очень жарко, хотя и непламенно. 

4) Шайтанъ — чортъ. 
5) Б а т ы р ъ — богатырь, витязь, герой. 

NB. - Эта пѣсня положена на музыку однимь изъ воспи
танников* Училища Глухонѣмыхъ. 
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ртвѣть ррека на эпиграмму Русскихъ. 
Хоть «ЭІІЖНЪ» я «изъ Таганрога,»— 
Но всВ-жь а Грекъ,—не сынъ рабовъ.... 
За нами въ іірошломъ сданы жяого, 
Бъ намъ уважеше нѣвоиъ.... 

7 васъ—эастѣнкн, плети, клѣтви, 
У насъ—свобода дѣіъ н сювъ,— 
И чѣмъ древнѣе ваши предки, 
Тѣмъ больше съѣли батоговъ. 

test. 
С.-Петербургь. 

н . р 
Либсрахиэмъ онъ внесъ п въ руки! 
Какъ истый Фоссъ онъ больно, билъ: 
Онъ трутню старому науки 
Медовый мѣсацъ отравилъ. 

, I860. 

* * 
Нѣтъ, не зміі всади ивъ мѣддый 
Раотопталъ стремясь, впередъ; 
Растоитаіъ народъ явить бѣддый, 
Раотопхахь простой вародъ.. 

1889. 
С.-Петербург*. 

*) Смотр. «Современник*». 1860 г., Mai, J*,4. 
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Реформою своей стяжать онъ много сіавн: 
Вѣдь <юъ евроневзмъ настолько къ намъ привить, 
Что сущій искони батоть и ш ь t u r a a i l 

Спицрутеномъ нѣмвцкимъ вамѣнилъ. 
iseo. 

Р И Ф М Ы . 

К ъ тѣни ставной, къ тѣнн Бозіо 
Всуе дохженъ я взывать, 
Оттого что на Пѳрозіо 
Трудно рифму пріискать.... 
Въ словѣ русскомъ (вѣрь мнѣ, Бозіо) 
Нашей честной правды цвѣтъ: 
Нѣтъ въ немъ рифмы на Перозіо 
И на Кокорева нѣтъі 

Мірп, I B M . 

N . N . 

Of ссхвбъ также вдохновенно 
Въ стнхахъ тн взятки обличать, 
Какъ въ Ростові настужхенно 
Ты эти-ять взятки въ проаѣ брать: 
То гсніалънѣяюммъ поэтомъ 
Прослылъ-бы вередъ цілымъ свѣтомъ. #J 

iseo. 

*) Смотри вврьявтъ ва «тр. 323. 



(вдплнъ.) 

О, еслибъ также вдохновенно 
Ты каэноврадовъ обличать, 
Бакъ въ Ростовѣ нвстуаіенно 
Съ жнвыхъ и съ нертвыхъ взятки дрель: 
То геніаіьнѣВшимъ поэтоиъ 
Брослылъ-бы передъ цѣмыигь свѣтояъ 

ртв-ьтъ на тупую эпиграмму. 

Чтобъ вѣру дать иоижъ слова»:— 
Пиши побольше эпиграммъ. 
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Экспромтъ І̂ - І̂ -

Безталапный горе М Н Е а 
И кабачный Аполлонъ, 
Весь свои вѣкъ не вяжетъ лыка 
И мыслете пшпетъ онъ. 

Оиібр»., 18в0. 

М ы . 

У насъ чужая голова, 
А убѣжденья сердца хрупкп 
Мы—европейскія слова 
И вэцияжіе поступки. 

К а р п , I860. 



сонникъ 

ЛИТЕРАТУРЫ, 
расположенный въ алфаѳитномъ порядкѣ и служащій 
необходимымъ дополненіемъ къ изв-ьстному „соннику 

Мартына Задеки". 

Хоронгь poeeUccil Г ы и о п ! 

Пушкин*. 

Б л п п ншвД* д у ю п . 

Матвея іл... cm  

C m n l еіомі схоікі 

Гймлвп*. 

Іідіші еоім ««n lepetin, o n I • « ос іыни n іітишлЛ Роміь 

СУЗДАЛЬ, 
В Ъ Л У Б О Ч Н О Й Т И П О Г Р А Ф И И 

П Р И Ж О Н Й Т К П В Л Р О Д В А Г О П О М Р А Ч В Н І Я . 

1855 —1857. 



П В Ч А Т А Н . Ъ 

иждивевіемъ Общества «ВсероесШсваго Усыплевія», съ одоб
рен ія ценсора Е а. 



П О О В Я Щ Е Н Ъ 

ВІ110-Д»СНІІОІ шш 

князя Харитона Акакіѳвича 

Ч7ШННСКАГЗ-ЧШАТ0ВД, 

сего доблестнаго брандмейстера Россійскаго Просвѣщеніп 
и 

евнуха отечественныхъ яувъ. 



ООННИЕЪ. 
(Выдержки ивъ нѣвоторыхъ ѵгѣсгь. *) 

Аксаковыхъ воснѣ видѣть—предвѣщаетъ объявленіе 
войны Германіи,— или же,—въ ввасѣ, смѣшанномъ съ 
кислой капустой и толокномъ добродушно и съ умиле-
ніенъ провидѣть великіе политическіе идеалы право-
славнаго нашего отечества. 

Берга (нѣнчина „брегомъ" или „брехомъ" себя нари-
цающаго мня быти ему Славяниноиъ) видѣть во снѣ 
предвѣщаетъ быть себѣ на умѣ; сдѣлаться перебѣжчи-
конъ и Омеръ Пашею „Москвитянина", получить нѣ-
которыя выгоды.... и будучи нѣмцемъ выгодно патрі-
отствовать на славянских* хлѣбахъ. 

Боткина Василія, сего глубокаго мыслителя, витію, 
публициста и эстетика Хамовниковъ, Козихн, Сивцева-
Вражка и Грачевки, во снѣ видѣть предвѣщаетъ стру
сить при встрѣчѣ съ жандармомъ, или же компиляціи 

*) Эти выдержки иамѣчены самимъ авторомъ; при втомъ въ 
подлинном* его альбомѣ, съ нотораго печатается «Сонник*», 
весьма тщательно вычеркнуты Щербиною восемь лнц-ь; въ нас-
тоящемъ иадаиін опущены зачеркнутый авторомъ строки, ко
торый невозможно разобрать. Точки находятся въ подлинник*. 

Изд. 
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изъ разннхъ теиннхъ иностранныхъ изданій, не обину
ясь выдавать за собственная нроизведевія, благодаря 
малограмотности всероссійсвой публики и отечественныхъ 
журналовъ и быть вороною въ павливыхъ перьяхъ 

Бумарина *) видѣть во снѣ предвѣщаетъ быть 
битнмъ. 

Гербеля видѣп. во снѣ предвѣщаетъ, что ничего не
случится. 

Глинку Авдотью во снѣ видѣть—предвѣщаетъ: от-
служивъ молебенъ съ акаѳистомъ и водоосвященіемъ, 
возвести въ апотеову нѣкую вавилонскую блудницу во 
образѣ лицедѣйки, поклоняясь и молитвословя ей, какъ-
бы нѣкоему цѣлоиудренноиу божеству. 

Греча видѣть во снѣ—предвѣщаетъ неожиданно 
познакомиться съ Д., или же вавилонскую блудницу вы
давать за Овятуго Пятницу Параскеву и называть ее 
ссестрою души своей". 

Г. вича во снѣ видѣть—предвѣщаетъ перему
тить между собою героевъ и героинь толкучаго рынка 
и быть внгнану торговками и маклаками со Щукина 
двора. Писателямъ предвѣщаетъ насплетничать предъ 
публикой на русскую жизнь и на русское простона
родье, глядя на него въ лорнетъ, купленный въ ІІале-
роялѣ. 

") Этотъ совъ видѣіи о. п. Б. и (нѣкоя) арміа вакавувѣ 
(одного) сраженія... Н. Щ. 
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Григорьева Аполлона во снѣ видѣть—предвѣщаетъ 
сдѣлаться кликушой, и въ церкви, во время Херувим
ской пѣсни выкликать Островскаго. 

Г. . . . во снѣ видѣть—предвѣщаетъ увидѣться съ 
•Петромъ Александровичемъ Плетневымъ, или-зе, лред-
ѣщаетъ исполненіе на яву извѣстной поговорки: <какъ 
увидишь Г* — нападетъ зѣвота.» 

Данилевского Григорія во снѣ видѣть—предвѣщаетъ 
слышать пріятныя новости о Россіи, но увы! —большею 
частію несбыточный. 

Дружинина Александра видѣть во — снѣ предвѣ-
щаетъ ѣсть холодную щуку въ палевыхъ перчаткахъ 
на плавательнькъ перьяхъ; 

Е—на, ценсора, во снѣ видѣть —-для идіота пред-
вѣщаетъ поглупѣть окончательно.*) 

Каменского Павла видѣть во снѣ предвѣщаетъ уго-
враэдиться надуть (самаго хитраго и ловкаго человѣва). 

Ковалевского (Егора Петровича) видѣть во снѣ '— 
предвѣщаетъ проиграться въ карты и быть отправлену 
съ горя въ Черногорію, но безуспѣпгао. 

Кони Ѳедора во снѣ видѣть — предвѣщаетъ: поже
лать статьи исвренняго твоего и незаплатить за нее 
ближнему твоему. 

*) Человѣву-йе хоть сколько нибудь въ здравомъ умѣ та
ковой сонъ приевиться иикакъ не можетъ. Смотри <Физіологію 
человѣческаю сна>, будущее сочиненів Хотинеквго. ' 

Я. Щ. 
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Краевсхало видѣть во снѣ — предвѣщаетъ получаре 
денегъ. 

Майкова во снѣ видѣть — къ переиѣнѣ погоды. 

Мея во снѣ видѣть — предвѣщаетъ арвадскн возъ-
имѣть упорное и продолжительное, намѣревіе безъ де
негъ издавать журналъ политики, словесности, наукъ, 
искуствъ и художествъ. 

Михайлова, Михаила Ларіоновича, во снѣ видѣть 
предвѣщаетъ услышать вѣсть о смерти старой беззубой 
тетки, но безъ наслѣдства  

Островскою видѣть во снѣ—предвѣщаетъ, съ-голо-
су кликуши, вообразить себя Шекспиромъ. 

• Олыу Я*** во снѣ видѣть — предвѣщаетъ Дружи
нина или Григоровича принять за маркиза Позу. 

Одоевского, князя Владиміра Ѳедоровича, во снѣ 
видѣть — протодьякону предвѣщаетъ быть отстав-
лену отъ должности, по спаденіи съ-голоса. Бѣдняку-
же предвѣщаетъ опухнуть съ голоду отъ избытка усер-
дія метафизической благотворительности и питатель-
ныхъ теорій. 

Панаева Ивана во снѣ .видѣтъ — предвѣщаетъ за
лить новый жилетъ кофёемъ, или купить у Лепретра 
полдюжины голландскихъ рубашеаъ и хвастливо рас
трубить о томъ по Выборгской сторонѣ, Коэьему-Боло-
ту и на Пескахъ. Вообще-же означаетъ попасть въ 
кружокъ хлыщей, фатовъ и птиметровъ салона М 

— этой чухонской Аспазіи; иногда предвѣ-
щаетъ говорить съ лакеемъ изъ аристократическаго 
дома или-читать русскій фельетонъ и видѣть въ немъ 
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всѣ старяаркія усихія безэубаго остроушя. Большею 
частіго се£іБРНъ означаетъ тоже, что видѣть Гербелр. 

П—. во снѣвидѣть—предвѣщаетъ выгодно сбыть съ 
рукъ старую негодную рухлядь, мусоръ н хламъ, или 
съ барышомъ перепродать старьёвщику негодные голе
нища и битые штофы. — Въ. настояіцее-же время, сей 
сонъ предвѣщаётъ на богатою откупщика (бывшую 
пъявицу несчастнаго русскаго мужичка) напустить при-
падокъ. какого-то холопскою демократизма и своеко
рыстно науськивать его самолюбіе на мнино-Мининскія 
доблести, пиша ему втайнѣ спичи съ выраженіями изъ 
. «лѣтониси» *) и получая за это отъ сего bourgeois, 
тоже втайнѣ, до 4 тысячъ рублей серебромъ жалованья 
въ годъ.—Иногда-же предвѣщаетъ—смѣшать способ
ности тонкою плута въ русскихъ откупахъ съ государ
ственными способностями и образованностью министра 
финансовъ. 

Полонского (поэта) видѣть во снѣ — предвѣщаетъ 
попасть куда нибудь къ дѣтямъ на ёлку. 

Потѣхина Алексѣя видѣть во снѣ, — предвѣщаетъ, 
по патріотическому наущенію Погодина, прибить нѣмца. 

Писемскаю во снѣ видѣть предвѣщаетъ—читать въ 
аристократическомъ салонѣ новое свое произведете и 
рыгать тамъ демократической рѣдькой. 

Р—ну во снѣ видѣть, предвѣщаетъ согрѣшить про-
тивъ той заповѣди, которую такъ искусно умѣютъ 
обходить законоучители въ женскихъ пансіонахъ. 

• 
*) Напримѣръ:—«ростаJO общедумія». * 
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Р . , болванщика*) , видѣть во снѣ—предвѣщаетъ 
спиться съ-кругу, и въ постоянно пьяномъ видѣ, орать, 
съ чужого голоса, глу'пыя и нагло-оскорбительныя рѣчи. 
Иногда-же предвѣщаетъ съ фонарями подъ глазанн пе
реночевать ночь въ будкѣ, чт5 нерѣдао случается на 
Руси съ «непризнанными геніями» и <широкими нату
рами >. 

Сенковскаю и Старчевскаю видѣть во снѣ — сонъ, 
не предвѣщающій ничего хорошаго. 

Срсзневскаіо, видѣть воснѣ этого академика 
предвѣщаетъ все—знать и ничего незнать 

Сушкова, Николая Васильевича, видѣть во 'снѣ — 
предвѣщаетъ побывать у Ивана Яковлевича- **) 

Сѣверцова во снѣ видѣть—предвѣщаетъ ужъ боль
ше никогда сновъ не видать. 

Тургенева во снѣ видѣть — предвѣщаетъ получить 
тонкую способность съумѣть откопать талантъ тамъ, 
гдѣ его вовсе нѣтъ, хоть-бы это было даже въ госу-
дарственныхъ людяхъ Россін. 

Фета во снѣ видѣть, для читающей публики, пред-
вѣщаетъ < ложку меду и бочку. дегтю >; военнымъ-же 
предвѣщаетъ быть произведенными въ эскадронные ко
мандиры 

*) Болванщикомг— иосковскіе спиртофилы пли руссоФилы на-
зыааютъ скульптора, патріотически избѣгая ииостранныхъ 
словъ. 

**) Иваиг Яковлевича, извѣствыВ юродивый и предсказатель 
въ Цосквѣ, сидящій въ донѣ уиалишевныхъ, къ которому - за 
предсказаяіями и пиѳическлми совѣтами «гекаются толпами 
московская дамы, <аЛы л даже иногда мужчины. (1857 г.) 
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Шевырева видѣть во снѣ — предвѣщаетъ попасть 
въ интригу или пѣть Лазаря силънымъ міра сего, стоя 
за честь руссваго имени. 

Щербину, Николая Ѳедоровича, видѣть во снѣ— 
предвѣщаетъ заболѣть желчной лихорадкой при видѣ 
общаго благоденствія и торжествующей правды, что 
можно постоянно читать въ русскихъ газетахъ, въ 
отдѣлѣ «внутреннихъ извѣстій». 

Хомякова вндѣть во снѣ—предвѣщаетъ доказать 
строго-логическимъ образомъ и діалектическимъ пу-
темъ, что люди ходятъ головою, а думаютъ ногами. 

Ценсоровъ русских* вообще видѣть во снѣ—предвѣ-
щаетъ быть посаженнымъ въ домъ сумашедшихъ 

Эдельсона, сотрудника усопшаго «Москвитянина», 
во саѣ видѣть—предвѣщаетъ пожаръ, или увпдѣть 
картину изображающую неопалимую купину. 

Ѳ Бориса во снѣ видѣть—для взрослыхъ 
предвѣщаетъ доносъ, а для дѣтей наказаніе. 

P. S. 

Монтаньяровъ Вшивой - Горки (что въ Москвѣ) 
иначе Монтаньяришкаии называемыхъ, во снѣ видѣть 
—upe-двѣщаетъ: добросовѣстно, искренно и съ убѣжде-
ніемъ показывать въ варнанѣ кукишъ (осторожно и 
благоразумно оглядываясь на всв стороны), и усердно 
колотить языкъ объ зубы; также самоотверженно хра
бриться и витійствовать въ своей комнатѣ и униженно 
поблѣднѣть предъ первымъ кварташвой, или иногда 
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изъ отъявленнаго радикала превратиться въ благора-
зумнаго консерватора при малѣйшеиъ благосклонномъ 
вниманіи начальства и въ видахъ какого нибудь гро-
шоваго своекорыстія, что впрочемъ вообще въ духѣ 
доблестныхъ россійскихъ нравовъ и обычаевъ. Большею 
же частію сей сонъ предвѣщаетъ осуществленіе на 
дѣлѣ «Проэкта о томъ, какъ сѣять въ облакахъ умо
зрительную рѣпу*. 

Консерваторовъ Дѣвичьяго Поля (что въ Москвѣ), 
бывшихъ сотрудниковъ покойнаго «Москвитянина >, 
иначе <Опиртофилами» или <Руссофилами> наэьгвае-
мыхъ, во снѣ видѣть — предвѣщаетъ: сладостраст
но нюхать нагольные мужицкіе тулупы и бочки съ 
пѣнникоыъ, съ цѣлію сознательно вынюхать оттуда 
эссенцію руссваго государственна™ и народнаго духа 
и букетъ древнихъ доблестей; также—пиѳическія вдо-
хновенія и гроикія убѣжденія съ біеніемъ въ собствен
ную грудь и рискуя выброситься въ окошко, почерпать 
изъ штофовъ національнаго нектара, а потомъ нѣнять 
эти гроикія и задушевный убѣжденія съ переиѣною 
каждаго погребка, и при наддачѣ лишняго алтына вхо
дить въ < обязательная сохяашенія* исдѣлаться ренега-
тонъ, перебѣжавъ отъ Востока Московской Болвановки 
къ Западу Петербургскаго Щукина Двора. 

Большую часть современных* и по преимуществу 
Петербургских* литераторов* вмѣстѣ взятых* во снѣ 
видѣть предвѣщаѳтъ ивъ Философіи Гегеля, прочитать 
главу: *Об* абстрактной пустотѣ*, илн-же восклик
нуть съ Барбье:> < . . tous ces baladins qui dansent 
B U T la phrase>! 

• О П Ц Ъ t ПРАВДА еіАЯА. 

(1в»7.) Мартын* Элдма—пиа tui АриаМи. 
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ФОРМУЛЯРНЫЙ СПИСОКЪ 

о службѣ Титулярнаго литератора и піиты N . N . 

Вопросъ. Чинъ, имя, фамихія, должность имъ оптравляемал, 
сколько отъ роду лѣтъ, какого вѣроисновѣданія, гдѣ получилъ 
воспитаніе? 

Отвѣтъ. Титулярный литераторъ и піита N. N. сынъ N. , 
исправляетъ должность Литературнаго профоса, вступивъ въ 
оную съ 1847 года съ элегіею «на смерть Стрекозы» я «къ 
Таракану Аксиньи» въ журналѣ подъ названіемъ «Помойная 
Яма,» 28 лѣтъ, вѣроисповѣданія Нѣмецво-Россівскаго.—Вос-
питаніе получилъ въ Институтѣ Василія Тредьяковскаго. 

— Имѣетъ-ли недвижимое имѣніе? 
— Имѣѳтъ, а именно: Книги: I Переводь Слова и тому по

добную недвижимость. 

— Женатъ и имѣетъ-ли дѣтей? 
— Хотя съ Музою никогда въ сожительствѣ не быль, но 

дѣтей имѣетъ, а именно: Литературныхъ уродовъ, прпжитыхъ 
имъ посредствомъ стнховнаго дѣйства. 

— Подъ судомъ или слѣдствіемъ не находился-ли? 
— Подъ судомъ и слЪдствіемъ критики никогда не нахо

дился и впредь, по ничтожности своихъ проиэведеній, нахо
диться не можетъ* и не будетъ. 

— Способенъ-ли въ продолженію службы? 
— Всегда аттестовался способнымъ и достойяымъ объѣз-

жать лошадей и жениться на толстой купчнхѣ; къ поззіи же у 
него: «охота смертная, да участь горькая.» 

— Не былъ-лн въ отпуску? 
— Находился въ постоянномъ отпуску отъ таланта, отъ 

здраваго смысла и вообще от% литературы. 
22 
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— Какія имѣетъ тѣдесныя качества? 
— «Изобилен* тѣдомъ,» хотя постоявно одержим* болѣзнію 

подъ навьаніен.*: «вравшие scriptatorius.» 

— Его поведевіе? 
— Лазаря поетъ всѣмъ журналистам* всѣхъ партій, слезно 

и умильно бьет* имъ челом*, умоляя их* печатать его стихо
творенья. Онъ другь «и нашим* и вапшмъ,» ибо ко славѣ 
больно охочь. 

— Бакія нмѣетъ умственныя способности? 
— «Скпрбенъ главою.» 

(1868 г.) 



ДОМОРОЩЕННЫЕ НАБРОСКИ 
русокаго лѣнивца я ипохондрика. 

1857—1Ѳ67. 

Прежде нежели Литература можетъ имѣтъ право 
на изобличеніе дурною въ другихъ сферахъ, она должна 
быть безпогцадна къ самой себѣ. 

«Русскій Вѣствикъ» 1857. Лг 9. 

Русская Литература не лучше Русскаю лихоим
ства: явственно попираешь законы истины, торгуешь 
условною неправдою. 

Брамбеусъ. 

I . 

Портреты въ шурнахѣ «Сынъ Отечества». 

Журналъ «Сынъ Отечества», издаваемый Альбертомъ 
Старчевсвимъ, въ числѣ другихъ приложений, давалъ 
своимъ подписчиканъ портреты современных* русских* 
писателей. Публика принимала ихъ за пейзажи, считая, 
напримѣръ, портретъ И. И. Лажечникова за какое-нибудь 
сельцо Лажечниково, т. е. за вид* сельца Лажечникова; 
портрет* Ивана Сергѣевича Тургенева за сельцо Тур-
генево, и т. п. 

Спустя довольно продолжительное время но напеча
таны этихъ портретовъ, вслѣдствіе нѣкоторнхъ слу-
ховъ и по усиленнымъ изслѣдованіяиъ полиціи и чле-
новъ Авадемій Наукъ и Художествъ, доискались, что 

22* 
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это вовсе не пейзажи, не деревенскіе и степные виды 
разныхъ селецъ, иряслъ, гуменъ, а портреты людей. 
Дѣло дошло до подлежащаго вѣдомства, нѣкоего коми
тета. Члены его пришли въ ужасъ и смятеніе, и 
выхлопотали себѣ право цензировать предварительно 
каждый портретъ писателя, прилагаемый къ < Сыну Оте
чества», представивъ правительству самая дѣльныя 
и законныя основанія, который состояли въ слѣдую-
щемъ:—«Сынъ Отечества'' своими портретами руссвихъ 
писателей подрываетъ основанія спасительной Право
славной вѣры въ русскомъ народѣ, подаетъ поводы къ 
новымъ еще ересямъ въ Греко-Россійской церкви, ко
торая и безъ того обильна хлыстами, молоканами и имъ 
подобными раскольниками и отщепенцами; а главное, 
«Сынъ Отечества», ігрилрженіями своими политипаж
ны хъ портретовъ русскихъ писателей, явно опровер
гаешь божественный истины «Священнаго Писанія» и по 
преимуществу «Книгу Бнтія>, гдѣ сказано, что «чело-
вѣкъ созданъ по обраву Божію и по подобію». «Сынъ 
же Отечества», выдавая подобные портреты человѣковъ, 
то есть русскихъ писателей, которые, каковы-бы они ни 
были, а все-таки люди, этииъ положительно проповѣ-
дуетъ, что Богъ, создавшій человѣка по образу своему 
и по подобію, очевидно имѣетъ видъ капустниковъ, ко-
ноплявниковъ, одоньевъ, пряслъ и разныхъ сельскихъ 
видовъ и пейзажей». 

(1857 г.) 

I I . 
О вред*» и опасности мурнала «Мосіаитяиикъ» д л народинго 

адравія въ пхгударспі. 

Журналъ «Москвитянинъ», издававшійся извѣстнымъ 
всероссіискимъ безсребренникомъ Михаиломъ По го ди
ны мъ, отставалъ въ своевременной выдачѣ своихъ кни-
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жекъ баснословно* такъ, напршсѣръ, декабрьскій его 
нумеръ выходилъ въ іюлѣ, а іюльскій въ декабрѣ. 

Извѣстный въ Москвѣ своею разсѣянностью и глу-
бокииъ энаніенъ Естественной исторіи ученый Н. А. 
Сѣверцевъ, углубившись разъ въ „декабрѣ мѣсяцѣ" 
въ составленіе своей глубоко-ученой диссертаціи,*) былъ 
неожиданно прерванъ въ занятіяхъ раздавшимся звон-
конъ. Вошелъ почтальонъ и подалъ ему новый, только 
что вышедшій нумеръ „Москвитянина". Сѣверцевъ бро-
силъ взглядъ на обертку журнала и прочиталъ: *Ьолъ>. 
Онъ поспѣпгилъ достать пальто самой легкой матеріи 
(искусно сотканной изъ ліонскихъ паутинокъ), соломен
ную шляпу, и поспѣпшо направилъ стопы свои къ Мо-
сквѣ рѣкѣ. По раэсѣянности, ничего не чувствуя и не 
замѣчая, онъ' бросился въ первую прорубь — ку
паться. 

Нёчего и говорить, что его вытащили оттуда почти 
за мертво извѣстные своею сострадательностію будоч
ники (получившіе въ послѣдствіи медали на владимир
ской лентѣ—«за спасеніе погибавшихъ»). Было произ
ведено слѣдствіе, которнмъ дознано, что причиною этого 
несчастія отъ раэсѣянности,—былъ журналъ «Москвитя-
нинъ». Почему правительство и распорядилаеь такъ: 
передать этотъ журналъ нзъ вѣдомства Министерства 
Народнаго Просвѣщенія въ вѣдомство Министерства 
Внутреннихъ Дѣлъ, именно въ <Медицинсвій Департа-
ментъ», предписывая медицинской полиціи строгій и 

*) Диссертація вта носить сіЪдующее нааваніе: «О вііяніи 
течевія и пояажотія астероидъ, находящихся между Юноной ж 
Паиадой, на образованіе щупаяьцевъ у жестжожрылнхъ (соіео-
рега) и на раэдвоеніе нопытъ у животвыхъ, отрыгающихъ 
жвачку (ruminantia).* Москва 1854. Въ Университетской типо-
грасіи. in—4°. В. Щ. 
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нзеусыпный надзоръ вадъ нимъ, какъ надъ періодиче-
скннъ изданіемъ, столь опасньтмъ для общественнаго 
дравія въ имперіи. 

Ш. 

Изъ будущего учебника исторіи Pycciofl литературы. 

(Учитель). Вопросъ. Чѣмъ существенно отличается 
талантъ и характеръ литературной дѣятельности Ѳад-
дея Булгарина отъ характера и таланта Бориса Ф (Ѳ)? 

(Ученикъ). Отвѣтъ. Чтобы объяснить это, стоить 
только привести слѣдующій фавтъ. Въ дни своей цвѣ-
тущей молодости Булгаринъ считалъ себя поэтомъ, и 
сдѣлалъ нѣсколько опытовъ въ стихахъ буколическаго 
содержанія. Между ними была написана одна нѣжная 
*идиллгя>, попавшаяся какъ-то въизвѣстное отдѣленіе. 
Борисъ-же Ѳ—въ пробовалъ свои силы, еще на утрѣ 
дней, преимущественно въ доносахъ на отечественную 
литературу: онъ всегда отличался патріотическимъ чувст-
вомъ и употреблялъ всѣ усилія, чтобъ сдѣлать свои до
носы сильными, ядовитыми, всесторонними, доказатель
ными и ужасными. Доносъ, какъ извѣстно, по своему 
назначенію, тоже очутился въ неизбѣжномъ, роковомъ 
учрежденіи, 

«Куда и листъ лавровый мчится, 
«И легвій розовый листокъ. 

Но, спустя нѣкоторое время, секретарь какъ-то не
чаянно перемѣшалъ эти бумаги между множествомъ дру
гихъ бумагъ, поступающихъ въ это благодѣтельное и 
необходимое для дюбевнаго нашего отечества учреж-
деніе. Наконецъ съ трудомъ отыскалъ ихъ; но при-
шедши въ недоумѣніе, чтб доносъ и что идиллія, обра
тился въ много-опытному начальнику своему Л. В. Д*. 
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Тотъ, прочитавъ доносъ Бориса Ѳ. и идиллію Ѳаддеа 
Булгарина, рѣшилъ дѣло такъ: 

< Доносъ Бориса Ѳ. отправить въ издававшійся тогда 
альнанахъ <Оѣверные ивпты*, для напечатанія въ от-
дѣлѣ стихотвореній; а аркадскую идиллію Ѳ. Булга
рина (гдѣ хотя невидимому и бесѣдуютъ между собою 
только пастушки Меналкъ, Тирсисъ и пастушка Зоя)— 
оставить въ отдѣденіи, сначала принявъ оную къ свѣ-
дѣнію, а потомъ, по рознсканіи, и къ исполненію.» 

I V . 

Русское горе. 

Честолюбивый холопъ N. N. науськиваемый извѣст-
нымъ московскимъ безсребренникомъ, нѣкіимъ дѣйстви-
тельнымъ статскимъ совѣтникомъ N. N., предложилъ, на 
обѣдѣ, Севастопольцамъ, тостъ «за русское юре*. Онъ 
выразилъ (понаущенію-же N. N.) при этомъ ту мысль, что 
«русское горе полезно русскимъ людямъ.> 

Мысль съ откушцицкой точки зрѣнія вполнѣ спра
ведливая. Дѣйствительно, русское горе полезно русскимъ 
откупщикамъ:—вѣдь русскій чсловѣкъ пьетъ съ хоря. 

ѵ. 
Комета и нмвдіи. 

Въ послѣднее время ожидали появленія кометы, и 
въ нѣкоторыхъ кружкахъ московскаго общества побаи
вались, чтобы комета не задѣла земли и не истребила-
бы все человѣчество. 

— Ахъ! воскликнулъ при этомъ N. N.—Аристофанъ, 
каналья, счастливѣе меня! Его комедіи прожили въ без-
смертіи болѣе двухъ тысячъ лѣтъ, а моимъ комедіямъ, 
благодаря этой гнусной кометѣ, можетъ быть прійдется 
прожить только восемь лѣтъ ... 
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Аполлонъ Григорьевъ тоге былъ, по этому случаю-
въ паническомъ страхѣ, пока комета совершенно не 
удалилась отъ земли, и человѣчество не осталось жить, 
вмѣстѣ съ коиедіями N . N. для комедій N. N. 

(1858 г.) 

V I . 
Самое точим фмо^офичвсмое оимдіівніо. 

Многіе философы, отъ Платона до Гегеля, опредѣ 
ляли—<чт6 такое человѣкъ;» но всѣ ихъ опредѣленгя 
по крайнему моему разуиѣнію, были лишь болѣе или 
менѣе только точны. 

Платонъ, напримѣръ, опредѣлилъ его двуногимъ 
существомъ безъ перьевъ. Діогенъ, общипавъ перья у 
пѣтуха, и ноказавъ его Платону, промолвилъ: «Вотъ 
твой человѣкъ, существо двуногое, безъ перьевъ!' 

Такъ всѣ философы до этого временя, сколько я ни 
читалъ ихъ антропэлогій, опредѣляли человѣка не точно, 
не всесторонно, не вполнѣ логически. Въ ихъ опредѣ-
леніи всегда находилось больное мѣсто, на которое могъ-
бы напереть неумолимый анализъ діалектическаго ума 
и открыть міру эту прорѣху въ точности опредѣленія. 

Но въ наше время, исполненное (какъ извѣстно изъ 
отечественныхъ газетъ) благоденствія, явился, навонецъ 
человѣвъ, въ совершенствѣ опредѣлившій человѣка. 

Этотъ необыкновенный, исключительный индивидуумъ 
нѣкто Павелъ Ильичъ Кисельниковъ (псевдонимъ). 

По его опредѣленію: — «Человѣкъ есть такое су-
гцество, которое представляешь собою возможность за
нять у нею деньги.* 

Извольте-ка, господа, какою бы-то ни было діалек-
тикою найдти хотя самомалѣйпгую неточность въ этомъ 
глубоко логическомъ опредѣденіи! Привяжитесь-ка здѣсь 
вашимъ тонкимъ анализомъ къ чему-либо! 
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Согласитесь, вѣдь нельая же занять денегъ ни у 
лошади, ни у гуся, ни у щуки, ни у осины, ни у бу
лыжника ! 

Изъ этого пряно слѣдуетъ, что «опредѣленіе» П. И. 
Е. какъ нельзя болѣе точно и совершенно въ филосов-
сконъ отношеніи. 

Авторъ не столько изъ укозрѣнія, сколько изъ много-
лѣтняго и всесторонняго опыта вывелъ подобное ге
ниальное опредѣленіе. Онъ долженъ деньги иногочислен-
нѣйшинъ лицанъ всѣхъ націй, всѣхъ государственныхъ 
еословій и корпорации не только дворянаыъ, чиновни-
камъ, купцамъ, нѣщанамъ, крестьянами, но даже та-
кимъ иебольшимъ, рѣдкостнымъ, теряющимся въ про-
странствѣ и народонаселеніи, сословіямъ, какъ напри-
мѣръ: пахотные солдаты и обѣльные крестьяне... За
нимать деньги онъ поставилъ конечною цѣлію своей 
жизни. 

Нѣтъ ни одной буквы отъ Аза до Ижицы, которой 
бы онъ не считалъ въ числѣ своихъ креднторовъ: въ 
алфавитномъ спискѣ ихъ даже находятся фамиліи— 
Усавлевъ, Уссоповъ, вѣроятно, фамиліи какихъ-нибудь 
убогихъ семинаристовъ. 

Пав ель Ильичъ не успѣлъ пока еще взять въ займы 
у однихъ только коронованныхъ особъ, хоть и дѣлалъ 
въ Германіи напрасную попытку занять одинъ талеръ 
у вдадѣтельнаго князя Лшгае-Детмольдскаго... Но нашъ 
великій философъ положилъ себѣ непреложнымъ нра-
виломъ и назначеніемъ въ жизни не умирать до тѣхъ 
поръ, пока не займетъ у кого-либо изъ августѣйшихъ 
особъ... *) Для большей послѣдовательности въ жизни 

*) Посіѣ втого, легко нощно предсказать, что г. Внсель-
нннову суждено никогда не умереть, какъ Вѣчному виду. 
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и убѣждеюяхъ, онъ рѣпшлся умереть въ послѣдствіи, 
но не иначе, какъ повѣсивптись на взятой въ домъ 
веревкѣ. 

Гг. •желающіе слушать его философическая лекціи 
благоволить обратиться къ нему по слѣдующему ад
ресу: <Въ Москвѣ. Въ Заимообраэномъ переулкѣ, въ 
ііриходѣ Николы Неоплатимаго, въ домѣ наслѣдниковъ 
Должниковыхъ, близъ Долговой Ямы, противъ будки.» 

ѴП. 
Гегеличесиая «Призрачность». 

Павелъ Ильичъ, какъ извѣстно, слушалъ въ Герма-
ніи лекціи Шеллинга и Гегеля, и умѣетъ даже ихъ 
абстракціи примѣнять къ обыденной практической жизни. 
Эти философскія абстракціи онъ пускаетъ въ ходъ при 
займѣ дснегъ. 

Пришедши къ какому-либо смертному, у котораго 
намѣревается взять въ займы, онъ мало-по-налу начи-
наетъ заговаривать о пребываніи своемъ за границей, 
потомъ нечувствительно переходить къ философіи, пред
чувствуя, что его жертва, хотя и не свѣдуща въ этой 
наукѣ, но тѣмъ не менѣе одержима слабостью любозна
тельности. Павелъ Ильичъ, по долгой привычвѣ къ фи
лософскому нѣмецкому слогу и по отвычкѣ отъ русскаго 
языка, говорить безконечно длинными періодами и мно
госложными словами, употребляя множество вводныхъ 
и придаточныхъ предложеній при одномъ главномъ. 

—«Есть—говорить онъ—одно характеристическое, 
непреложное положеніѵ у Гегеля, составляющее, если 
позволите такъ выразиться, весь существенный сокъ 
его ученія, и, которое, (то-есть положеніе) біясь въ 
немъ (то-есть въ ученіи), какъ пульсъ въ живомъ че-
ловѣческомъ организмѣ, служить, какъ-бы мѣриломъ, 
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или термометромъ Гегелевой системы, извѣстной подъ 
именемъ, смѣю такъ сказать, абсолютна™ идеа
лизма. -

— Ахъ, это интересно!... Что-же это за положеніе? 
— «А, вотъ-что!... Все, видимое, слышимое, обоняе

мое, вкушаемое, осязаемое нами въ этомъ мірѣ, сло-
вомъ, всѣ предметы этого внѣшняго, относительно насъ 
міра, суть не болѣе какъ призраки. Все это —видите-ли 
моментальный выраженія, манифестаціи, конечныя яв-
ленія одной безвонечной идеи... Призраки, то есть...» 

— Какъ призраки!... Неужели призраки?... 
— Да! Все, окружающее насъ, въ коемъ мы живемъ 

и движемся, не болѣе какъ призрачность; призрачный 
міръ, призраки, — только одна идея каждого предмета 
есть абсолютна, вѣчна, безконечна, неизмѣнна, непре
ложна: на-примѣръ, этотъ домъ, въ которомъ вы жи
вете, не смотря на то, что онъ застрахованъ, — приз-
ракъ; этотъ ювелиръ съ своимъ магазиномъ, противъ 
котораго выходятъ окна вашей квартиры — призракъ; 
этоть мѣняло со всѣмъ его столикомъ—призракъ... Всѣ 
эти деньги, — даже и не въ австрійскихъ кредитныхъ 
билетахъ — призраки .. 

На лицѣ хозяина квартиры выразилось боязливое 
недоумѣніе. Онъ невольно ощупалъ свой карманъ. 

— «Чему вы удивляетесь! Это очень просто, очень 
понятно.... Напримѣръ: — идея дома вѣчна, а самый 
этотъ домъ—призракъ ...» 

— Пдмилуйте,—онъ приносить своему хозяину двад-
цать-пять тысячъ серебромъ ежегоднаго дохода и къ 
тому-жъ еще застрахованъ въ Первомъ страховомъ отъ 
огня Обществѣ. 

— «Все-таки, и эти двадцать пять тысячъ сереб
ромъ и это Страховое отъ огня Общество призраки. > 
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— «Поймите меня... Этотъ, именно этотъ, поло-

жимъ, домъ можетъ сгорѣть или черезъ тысячу лѣтъ 
совершенно разрушиться, скажу болѣе, безслѣдно сту
шеваться, стереться съ лица земли, и, такимъ обра-
эомъ, потерять свое существенное значеніе, свои отли
чительные признаки, свою суть, такъ сказать: но идея 
дома вѣчна. Домъ въ мірѣ духа только вѣченъ: онъ 
не болѣе какъ das Andersein извѣстной идеи, ибо пред-
ставленіе и понятіе о томъ, что укрываетъ чсловѣка 
отъ стихій, пріютъ человѣческаго индивидуума, объ-
условливаемый потребностью удобствъ внѣшней жизни 
человѣка, имѣющій извѣстную форму, эанимающій из-
вѣстное пространство, словомъ, это представленіе су
ществовало, существуетъ и останется вѣчно въ духѣ. 
Это представленіе, это понятіе, эту идею 

«Не истребягъ ни годы, НЕ пожары,» 
если, смѣю привести, и, надѣюсь, не совсѣмъ некстати 
стихъ великаго, многоуважаемаго мною отечественнаго 
поэта... > 

Хозяинъ задумался, Павелъ Ильичъ какъ-то преры
висто и нерѣшительно заходилъ по аоннатѣ. Молчаніе 
обоихъ было довольно продолжительно. Наконецъ Па
велъ Ильичъ взглянулъ на свой прорванный сапогъ, 
указалъ на него со вздохомъ и прервалъ это молчаніе. 

— «Вы не повѣрите, что при наиположительнѣй-
шихъ надеждахъ и ожиданіяхъ, имѣеннхъ теперь мною, 
относительно полученія довольно большаго ,куша де-
негъ,—вотъ до чего я теперь доведены не-на-что даже 
дать положить заплатку на сапогъ.... А тутъ еще пред
стала мнѣ одна божественнѣйшая, эѳнрнѣйшая, очаро
вательнейшая женщина, которой бы мнѣ хотѣлось дѣ-
лать дворъ....> 
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Надо замѣтить, что Павелъ Ильичъ, долго живя за 
границей, до того объиностранился, что, не находя 
чисто-русскихъ внраженій, переводить иногда буквально 
германизмы и галлицизмы. Въ этомъ случаѣ, на-при-
мѣръ, онъ такъ перевелъ выраженіе faire la cour. 

— «Но какъ—продолжалъ онъ—приступить къ ней 
въ изорванныхъ сапогахъ?... яаыкъ не поворотится, со-
вѣстно слово вымолвить.... не говоря, уже о поднесе-
ніяхъ ей букетовъ и о разныхъ другихъ угожденіяхъ, 
на что нужны деньги.... Вотъ до чего доведенъ я 
непредблагоразснотрительствовавпгамиса обстоятельст
вами!... Видите-ли, шоп cher,—мнѣ нужны теперь до-
зарѣзу 60 или хоть 30, или 25 наконецъ, рублей се-
ребромъ, чтобы кое-какъ пока оборотиться да опра
виться... Пожалуйста, mon cher, мнѣ скоро предстоитъ 
большое полученіе. Считаю священнымъ долгомъ, уве
рить васъ, что вы ихъ получите всѣ сполна съ моею 
иаивеличайшею признательностію и съ чувствомъ глу
бочайшей благодарности въ самомъ непродолжительномъ 
времени. Вамъ, человѣку мыслящему, неужели даже на 
время жаль разстаться съ этими призраками!...» ска
залъ Павелъ Ильичъ, будто полушутя, но тѣмъ не менѣе 
съ паѳосомъ. 

Иванъ Иванович* (хозяинъ квартиры) замялся. 
— «Вы согласитесь—продолжалъ съ чувствомъ Па

велъ Ильичъ, что ваши деньги, то есть, металлическіе 
кружки •извѣстнаго рода или литографированныя бу
мажки—призраки!... а вѣдь только идея ихъ вѣчна... 
Они, действительно, и ваши, положимъ, деньги имѣютъ 
свою сущность и силу, но только въ мірѣ духа.» 

— Эхъ, подумалъ про себя Иванъ Ивановичъ, вѣрно 
и долгъ-то твой для тебя тоже призракъ, а ужъ для 
меня и подавно, не смотря на то, что самый долгъ су-
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ществуетъ исключительно въ нірѣ духа, какъ отвле
ченное понятіе. 

Тутъ Павелъ Ильичъ началъ описывать свое настоя
щее горькое полоясеніе и будущія полоасительныя на
дежды на богатство. 

Всему свѣту извѣстно, что нельзя никакъ отвер
теться, чтобы не дать въ займы Павлу Ильичу. Онъ 
аанимаетъ у васъ безъ отдачи, лоложимъ уже въ 10-й 
разъ, и вы все-таки ему даете въ займы. Вы какъ-то 
размягчаетесь, умиляетесь предъ нимъ. Онъ занимаетъ 
такъ художественно, онъ великій художникъ кредита. 
Вамъ какъ-то легче лить, давши въ займы Павлу Ильичу. 
Иногда-же, вы ему охотно даете денегъ, думая, что 
авось-либо это въ послѣдній разъ, и. онъ изъ совѣсти 
никогда ужъ больше не покажется вамъ на глаза. 

Надежда тщетная! 
Несмотря на то, что Иванъ Ивановичъ былъ по

рядочный кремень, онъ однакожъ ему далъ въ займы, 
хоть не 50, но раззорился на пять рублей. 

Павелъ Ильичъ поспѣшилъ съ нимъ проститься, и 
тотчасъ же на эти деньги нанялъ извощичью ка
рсту, и отправился въ ней занимать у другихъ своихъ 
знавомыхъ. Воображенію его уже представлялось под
несете дорогаго, великолѣпнаго букета его < божествен
ной женщинѣ» 

Но долго послѣ этой сцены повторялъ скупой Иванъ 
Ивановичъ съ тяжкимъ вздохомъ:—«Деньги—призраки! 
Да призраки, гегелическіе призраки!» 
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ѴПІ. 

Еіца амідотъ о П. Л. Иимдыммвѣ. 

Читатели моего < Альбома Ипохондрика*, конечно, 
знаютъ уже П- Л. Еисельникова, у всѣхъ и у вся зани
мающая деньги. Я, по мѣрѣ слабыхъ силъ моихъ, пот
щился изобразить его художественную способность 
вѣчно занимать, никогда не отдавая. 

Пребываніе мое въ 1861-мъ году въ Италіи невольно 
привело мнѣ на умъ еще одинъ фактъ изъ его зани
мательной жизни. 

Петра Лукича я вспомнилъ въ Римѣ, именно въ кар
тинной галлереи палаццо Колонна. Я, между иножест-
вомъ разныхъ картинъ, съ особенпымъ вниманіемъ оста
новился предъ картиной Мурильо, изображающей Іуду, 
продающаго Христа ва 30 сребренниковъ. Передъ этой 
картиной, стоялъ нѣкогда Петръ Лукичь, извѣстный 
любитель и восторженный до санозабвенія поклонникъ 
искусства. 

На картинѣ представленъ Іуда, окруженный фари
сеями и священниками еврейскими. Онъ только что по-
лучилъ свои роковые 30 сребренниковъ: они лежать у 
него еще на ладони руки... Живопись превосходная-
Предъ вами будто живой стоить Іуда и сребренники 
его, кажется, будто и теперь ходятъ и принимаются 
вездѣ по номинальной цѣнѣ.... Такъ все живо и есте
ственно представлено въ этой вартинѣ. 

Долго и жадно Петръ Лукичь созерцалъ эту кар
тину, позабнвъ и себя, и все его окружающее: онъ весь 
слился съ этимъ художественньгаъ произведеніемъ.... 
Восторгь, умиленіе, какое-то страстное вниманіе рисо
вались въ его вворахъ. Въ ней такъ было все естест
венно нарисовано, что онъ протянуть руку къ фигѵрѣ 
Іудн и сказалъ ей сладко вкрадчивнмъ голосомъ: 
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— „На три дня ... небольше, вавъ на три дня!.... 
Отдамъ, клянусь честью, отдамъ!" — Но фигура Іудн 
не сдѣлала къ иену никакого движенія и не испустила 
ни единаго звука. 

Тогда Петръ Лукичъ, желая подѣйствовать на жес-
токосердаго Іуду, прибѣгнулъ къ обыкновенному своему 
аргументу: онъ поднялъ ногу предъ картиной и пока-
залъ Іудѣ свой лопнувшій сапогъ. 

— « Видите-ли,—до того я обевденежился, что са
пога не-на-чго починить.... Я здѣсь на чужой сторонѣ; 
меня никто вдѣсь не внаетъ, не къ кому обратиться, 
на васъ единственная надежда. Дня черезъ три я жду 
довольно большую сумму денегъ" и возвращу вамъ съ 
моею глубокою блаходарностію... Я такъ много наслы
шался о гуманизмѣ, о высокомъ благодушіи вашемъ. ... 
Я смѣло обращаюсь къ вамъ » 

Съ этими словами Петръ Лукичъ судорожно протя
ну ль свою руку къ рукѣ Іуды, и хотѣлъ было съ ла
дони его ваять 30 сребренниковъ. Его остановишь ка
пельдинер ъ, сказавши, что къ картинамъ прикасаться 
руками не дозволяется. Остальное, какъ видите, доска
зывать не для чего. 

Вотъ какова сила искуства! Какъ оно вѣрно изо
бражаете действительность, какъ воспроизводить явле
ния жизни, какииъ волшебнымъ обояніемъ вѣетъ оно 
на смертнаго!... 

в. Сеат. 1841 г. 

IX. 
ЛмтаратурМкЯІ слухѵ 

Мы тройной экстрактъ изъ обезьяны и попугая 
Бѣдные на всякую начальную мысль, мы бросаемся 
жадно на подражаніе. Не успѣлъ Андрей Александро-
вичъ Краевскій выдать первый томъ своего ольшаго 
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„Энциклопедическаго Лексикона", какъ ужъ является 
ему подражаніе, но въ гораздо громаднѣйшихъ разме
рах*: это будетъ лѳксиконъ-чудовище; какъ мы слы
шали: томовъ его будетъ апокалипсическое число—666; 
томы эти должны быть неимовѣрной толщины: это за-
москворѣцкія купчихи между книгами. Въ лексиконѣ, 
часто одно какое-нибудь слово начинающееся на одну 
какую-либо букву, будетъ составлять одинъ томъ: такъ 
всесторонно, съ самомалѣйшими подробностями, будутъ 
въ немъ трактоваться предметы знанія. 

Нѣкоторые изъ знаменитыхъ и многоучевыхъ писа
телей нашихъ взяли себе по буквѣ, такъ, вяпртгвръ, 
известный всему Невскому проспекту Иванъ Ивановичъ 
Панаевъ взялъ себе въ распоряжение букву Ф. 

Онъ уже окончилъ въ ней блистательно слѣдующія 
.статьи: 

— Фертъ, — фать, — франтъ, — фракъ, — Фро.чан-
тЬ, — филокомъ, — фиксатуаръ. 

Ж. А. Мей, не зная, что И. И. Панаевъ взялъ ис
ключительно себѣ эту привилегированную букву, при-
несъ было въ редакцію лексикона свою превосходно 
составленную статью съ глубокимъ всестороннимъ знѴ 
ніемъ дела, подъ названіемъ: „ Фридрихь-хераусь",— 
но интригами И. И. Панаева она была отвергнута: 
буква ф такъ ему пришлась по сердцу, что онъ не«до-
пу стиль въ нее и отца род наго. За то, надо правду 
сказать, статьи его занимаютъ иногда цѣлые томы: въ 
нихъ позавидовалъ-бы ему самый истый спеціалистъ 
Гернаніи. Статья пфракъи, напримѣръ, исполнена глу
бокой учености. Она занимаетъ почти томъ. 

Въ ней сначала идетъ строго - критически разра
ботанная исторія фрака, потомъ подробнейшая техника 
этого платья, а за нею и самая философія фрака, въ 
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которой, между прочимъ, брошены философскіе взгляды 
и на жизнь самаго автора, и окончательно опредѣлена 
конечная цѣль человѣческой жизни, до которой такъ 
тщетно добивались древніе и новые философы По 
истинѣ слава отечеству нашему, которое владѣетъ та
лантомъ и новымъ Пико-де-Мирандола! Но съ другой 
стороны, позоръ Россіи: она даже не подоэрѣваетъ его 
существовавши; одинъ только Шармеръ, парикиахеръ 
Эммануэль, да гвардейскіе офицеры цѣнятъ его по до
стоинству. 

Иванъ Ивановичъ въ статьѣ своей „ФромантЬ" ^ 
показалъ глубокій историческій талантъ. Онъ въ ней 
явился просто Тацитомъ нашихъ дней; прочитайте ге-
неалогію и исторію фамиліи Фромантб, и вы оправдаете 
слова мои. Онъ нашелъ ее еще въ среднихъ вѣкахъ 
въ Ex-la-Chapelle, и провелъ ея подробнѣйшую исто-
рік> по мужской и женской линій до нашихъ дней. 
Далѣе, онъ излагаетъ многосторонне технику вндѣлы-
ванія кожи, кроенія, шитья перчатокъ, способы ихъ на-
дѣванія и ношенія. Подробнѣйше описнваетъ фабрику 
откуда Фромантб получаетъ кожу для своихъ перча-
товъ, излагаетъ также исторію и топографію заведенія, 
описнваетъ всѣ залп и комнаты этой фабрики, отъ 
обоевъ до мебели, и наконецъ заключаетъ глубокимъ 
филесофскинъ взглядомъ вообще на перчатки, взгля
домъ, которому позавидовали-бы Спиноза, Шеллингъ и 
Гегель и сожгли-бы свои проиэведенія.... 

Всѣ знаютъ, какой безотрадный видъ представ-
ляетъ теперь наше отечество: не будь Ивана Ивано
вича,—я-бы .первый повѣсился съ тоски, отчаянія  

Но нужно сказать еще и о другихъ, не столь зна-
чительныхъ сотрудникахъ лексикона, хоть тоже глубо-
кихъ спеціалистахъ. 
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П. И: М—ковъ, иввѣстный подъ псевдонимомъ Пе-
черскій, написалъ статьи, не по одной, какъ Панаевъ, 
но по разнымг буквам; статьи его носятъ на себѣ ха-
рактеръ какой-то своеобразности. 

Вотъ вти стаіъи: — Раскольники. — Взятка. — До
носъ. —«Скверная Пчела.*— Повѣсти.— Слѣ^ствіе. — 
Насиліе. — Подъячій. — Обличеніе. 

Намъ особенно понравилось въ одной статьѣ худо
жественное изображеніе вымогательства взятки отъ 
одного хлыста и филиппона.... Талантъ нечего сказать. 

П. В. Г—ль, все и вся издающій, помѣстилъ въ 
этомъ изданів только двѣ свои статьи на букву П: 1) 
Нуль. — 2) Ничтожество. Высокое литературное и 
ученое достоинство этихъ статей возвышаетъ еще и то, 
что въ нихъ постоянно чувствуется вѣяніе какой-то 
лирической субъективности, а главное, что авторъ вклю-
чилъ въ составь этой же статьи и полное собраніе 
своихъ сочиненій и переводовъ. 

Д. В. Григорович*, извѣстный знатокъ русскаго 
быта и народа, по мнѣнію отечественныхъ журналовъ, 
что онъ и доказалъ изданіемъ „ Народныхъ Бесѣдъ",— 
помѣстилъ только одну статью, именно на букву В. 
Статья эта носить названіе: — „Враль"—и состойтъ 
изъ десяти толстыхъ томовъ въ четыре столбца. Сюда 
тоже вошло полное собраніе сочиненій г. Григоровича, 
и въ особенности повѣстей его изъ руссваго простона
родного быта, а также и біографія автора до того пол
ная, что въ ней описано подробно пребываніе его во 
чревѣ матери и закончено вычисленіемъ всѣхъ ку-
шаньевъ на его похоронномъ обѣдѣ; подслушаны раз
говоры на этомъ обѣдѣ, наконецъ, ботаническіе виды 
травъ, растущихъ на могилѣ автора. 

Намъ, какъ людямъ, проникнутымъ патріотиче-
23* 
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скииъ чувствомъ, остается въ заключеше, послѣ всего 
этого, пожелать только отъ всей души успѣха у насъ 
въ Россіи этому исполинскому изданію, предъ кото-
рымъ смиряется самъ Брокгаузъ. 

X. 

Обраачшгь статьи въ Эвцшиопвдно. 

Публика холодно принимаетъ у насъ энциклопеди-
ческіе лексиконы, а все оттого, что имъ конца нѣтъ; 
нѣтъ конца времени ихъ изданія, нѣтъ конца ихъ то-
мамъ: на первый томъ подпишешься гимназистомъ, а 
послѣдній томъ получишь уже въ чинѣ дѣйствительнаго 
тайнаго совѣтнива, если бы большому энциклопедиче
скому лексикону былъ у насъ когда-либо конецъ. 

Пространный статьи въ лексиконѣ лишняя вещь; они 
не могутъ быть полными трактатами о какомъ либо 
предметѣ; во всякомъ случаѣ есть возможпость боль
шую часть статеекъ лексикона составлять въ двѣ-три 
строчки, — томовъ выйдетъ немного и онъ окончится 
въ непродолжительное определенное время: Вотъ, на-
примѣръ; подобная статейка для образчика, на букву 
Я. . . . 

*Якушкинъ Павелъ. 
Лыко не вяжетъ, мыслете пишешь; сидѣлъ въ Части 

за любовь къ народности.» 
Вотъ и все: полно и всесторонне. 

28 сентібрі, 1861 г. 

X I . 
Финансовая эаиѣтна. 

У насъ изъ-подъ носа упускаютъ статьи государ
ственная дохода.... Боже мой, что за роковая слѣпота 
такая! Да что ходить далеко. 
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Вотъ, напримѣръ, вовьмемъ русскіе журналы и жур-
налнстовъ. Вѣдь можно-бы было наложить гильдейскую 
повинность на ихъ либералиэыъ; положинъ, крайній ра-
дикалъ долженъ записаться въ 1-ю гидьдію, собственно 
либералъ во 2-ю гильдію, либералишка въ 3-ю и т. д., 
и платить въ казну гильдейсвія деньги. Вотъ вамъ и 
новая статья государственна го дохода... а то наладили 
все на одно несчастное зелено вино.... 

Вѣдь журналисты ловятъ же подписчиковъ на удоч
ку либеральничанья въ форнѣ разныхъ либералъныхъ 
скандаловъ, следовательно, получаютъ же отъ этого 
порядочный доходъ:—записать ихъ въ извѣствую гиль-
дію либерализма. 

Либераливмъ вѣдь въ настоящее время пересталъ 
уже быть благороднымъ самоотверженіемъ, высокой жер
твой, благородной любовью къ добру, правдѣ, къ бра-
тіямъ. 

Теперь консерваторомъ быть крайне невыгодно; те
перь нужно быть Баярдомъ, безкорыстнымъ Аристидомъ 
чтобъ быть консерваторомъ, а не либераломъ.... 

« Сѣверная Пчела> не либеральничала и каждый годъ 
псе падала и падала, лишаясь подписчиковъ,—и вотъ, 
уступая потребностямъ времени и публики, стала либе
ральничать съ своинъ М—мъ,—и посыпался на нее зо
лотой дождь подписчиковъ. 

4. Сев. 1981. 

X I I . 
Потасома. 

Пріѣхавъ изъ-за границы и просматривая отече
ственные журналы, я увидѣлъ, что наши журналисты 
дописались ужъ до чертиковъ.... Наглая руготня съ 
отвратительнымъ эапахомъ самаго нестерпимаго деспо
тизма разлилась по всѣмъ листамъ нашихъ либералъ ни-
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чаюшдхъ журшіловъ: всюду, смотришь, идетъ духовно' 
нравственная потасовка: одному дана больно литера
турная зуботычина, иному данъ научный подзатыль
ник*. Тотъ, смотришь, угодилъ своего литературная 
собрата подъ мякитки; а онъ сдалъ ему сдачи подъ ды
хало, аль по салазкамь..., •& тамъ, смотришь, мелкіе 
фельетонисты группами валяю тъ другъ друга по ску
лам*... Словомъ, литературный олицетворенія Держи
морды и Бурцова <буйнаго эабіяки» расхаживаютъ по 
площадямъ нашей журналистики. 

5 Сежнврі 18*1. 

X I I I . 
Элнчесим начало въ иародѣ и стръльба въ этотъ аямъ. 

Нынѣшнее состояніе Американская союза, война за 
право удержанія у себя рабовъ, невольно говорить въ 
пользу Россіи... Стоить только носравнить, сличить, да 
посообразить.... Да, вкономическій, денежный, насущный, 
повседневный интересъ—самое главное дѣло въ жизни... 
Всякое недовольство настоящимъ разрѣшеніемъ крестьян
ская вопроса со стороны крайнихъ радикаловъ и „Бур-
цовыхъ буйныхъ забіякъ" прогресса — чистѣйшая глу
пость, свидѣтельствующая вообще о ихъ умственной 
ограниченности и крайнемъ невнаніи жизни.... Но все-
таки, зачѣмъ было стрѣлять въ эпосъ! 

Народъ нашъ еще и теперь находится въ моментѣ 
эпическая раавитія,—кто читалъ: Гриммовъ, В. Гум
больдта, Ѳ. И. Буслаева,—тому понятно это.... 

Въ одномъ мѣстѣ народъ бунтуя (будто-бы) просиль 
друяй заправской царской грамоты, манифеста.... „Та, 
моль, грамота за золотой печатью... заправская-то, а 
эта подложная.» 

Крестьянинъ Егорцевъ говорить муживамъ: „разъ 
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выстрѣлютъ—стойте, другой разъ выстрѣдютъ,—стойте, 
третій разъ выстрѣдютъ,—и тогда ужъ будетъ настоя
щая водя". Антонъ Петровъ держать во время погро
ма надъ головой «Положенія 19-го Февраля.» 

Лучше бьі было взять вездѣ съ собою Рыбникова, 
гдѣ только бунтуютъ крестьяне: онъ бы ихъ уговорил ъ 
и объяснить бы имъ что нужно по своему, то есть но 
ихнему, — и русская кровь не пролилась бы. Тоже 
можно было-бы взять яеловѣка въ родѣ Рыбникова, 
именно П. И. Явушкина, если-бъ у него въ головѣ вя
зались мысли и если-бъ онъ когда нибудь могь «вязать 
лыкомъ». 

3 Сент. 1861 г. 

XIV. 

Определена люовм. 

Любовь мужчины есть— Анну Сидоровну или Сте-
паниду Карповну принять за Офелію или Корделію. 

Любовь женщины — Ивана Ивановича принять за 
Маркиза Позу. 

36 Сетобрм, 1861г. 

XV. 

Современный ЭПОСЪ. 

Въ то время, какъ русской народъ (les moujicks) уже 
давно вышелъ изъ эпическаю состоянія, русская пуб
лика только что вступаетъ въ него... Да, русская пуб
лика, такъ называемая, будто-бы образованная публика 
находится еще въ періодѣ эпическаю состоянія, да еще 
даже въ первичномъ моментѣ этого эпоса, именно, когда 
эпосъ представляетъ собою еще стихійныя силы, кос-
могоническія начала. Этотъ моментъ въ народномъ 
эпосѣ выразился образами въ родѣ Полкана, Сухмана, 
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Одяхманьевича, Святогора - богатыря, существами хао
тическими, грубо стихійными, до - историческими, до-
культурными. 

Доказательствомъ, что публика и петербургская жур
налистика находятся въ эпическомь состояніи, слу-
жатъ: 

1) Успѣхъ (нѣкоторыхъ) журналовъ 
2) Возможность красныхъ казацаи-юнкерскихъ га-

зетъ 
3) Успѣхъ и извѣстность (нѣкоторыхъ) писаній  
4) То, какъ вела себя публика при спорѣ Пероэіо 

со Смирновымъ. 
5) То чему шикали и чему рукоплескали при спорѣ 

Погодина съ Еостоиаровымъ. 
6) СгАувствіе безграмотньгмъ, ничему не учащимся 

юношамъ, верхомъ на палочвѣ корчившимъ европей-
скія демонстраціи и игравпшхъ, какъ въ мячивъ, въ 
чехарду или жмурки,—въ политическое мученичество за 
идею. 

7) Рисующіяся передъ этой эпической публикой, 
раздутыя самолюбвица и честолюбьица . 

9) Возможность чтенія публичныхъ лекцій о фило-
софіи  

10) Нигилисты, съ ихъ допотопною отсталостью отъ 
вѣка и возможность появленія этихъ плезіозауровъ въ 
современной Россіи  

12) Возможность появленія въ Петербургѣ подмет-
ныхъ прокламацій  

Но всего не перечтешь, такъ все у насъ, эпично, 
стихгйно, стихійно до того, что разрывается мыслящее 
сердце, сердце патріота. По неволѣ старается избѣгать 
общества, уединяешься, прячется отъ людей, въ особен-



361 

ности отъ такъ вавываемыхъ обравованпыхъ людей; 
всякая бесѣда съ ними камнемъ ложиться на душу, 
давить тебя печалью и отчаяніемъ, такъ все у насъ 
извращено, дико-либерально, эскимоски - прогрессивно) 

глупо до красноты, глубокомысленно до устрицы, жиз
ненно до заоблачности и практично до Аркадіи или до 
русскихъ акціонерныхъ компаній... 

Сколько абсурдовъ въ такое короткое время проя
вилось въ этомъ эпическомъ Петербурге! Страшно 
становиться, когда подумаешь, въ какое время мы 
ЗКНВбМЪ • 

Апрѣ іь, 1862 г. 

X V I . 
Парадоксы. 

Религія въ русскомъ народѣ — эпосъ. Искра чисто 
религіоэнаго чувства въ душѣ русскаго мужичка погло
щена эпическими образами, представлениями, преданіями 
и крѣпкими исконными обычаями. Религіояныя учреж
дена у него тоже, что, обрядныя пѣсни на свадьбѣ, безъ 
чего немыслима свадьба въ народѣ, безъ чего, по по-
нятіямъ его, она и не была бы свадьбою; здѣсь все и 
вся — эпосъ, эпосъ, эпосъ! 

Ёсли-бы не было пѣто на свадьбѣ извѣстныхъ пѣ-
сень, дружка не стукну ль бы три раза кнутовищемъ 
въ окошко, молодыхъ не осыпали-бы хмѣлемъ,—то му-
жикъ сказалъ-бы: «какая это свадьба,—вѣдь законъ не 
исполненъ».... Ботъ тожъу нашего мужичка и право
славие. 

Попъ у него тоже, что какой нибудь главный чннъ 
въ свадебвыхъ обрядахъ, напримѣръ, тысяцкій ИЛИ 
старшій дружка. Таинства и богослуженіе — эпической 
прапрадѣвской, непреложный обиходь. 
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Во все это входить еще его практическая разсу-
дочность по отношенію къ насущной жизни и обста
новка. Пословица: «не сули журавля въ небѣ, дай си
ницу въ руки»—имѣетъ здѣсь свой сиыслъ. 

Религіозныя лица у народа переходить въ эпиче
ская. Я слышалъ, въ одномъ духовномъ стихѣ, дѣвушка 
инѣ пѣла внѣсто Іоаннъ Предтеча—Иванъ Цредотеичъ, 
будто про какого нибудь Соловья Будимировича. 

24 деибр*, 1861 г. Яп Эотливк* юродимио. 

Наша, такъ называемая образованная молодежь 
знаетъ кое - какіе взгляды и не знаетъ фактовъ, ли
шаясь тѣмъ способовъ къ самомышленію. Взгляды 
скоро и легко, безъ всякаго труда, вычитываются 
изъ модныхъ писателей и невольно залетаютъ въ уши 
изъ образованныхъ кружковъ, а для фактовъ нужна 
стройная наука и упорный, энергическій, осмысленный 
трудъ и наблюдение. 

Наша публика, такъ легкомысленна и необразована, 
что у насъ даже фельетонная философія вызываетъ не
истовый рукоплескания Дамы страстно рукоп-
лещутъ Костомарову, ни чего не понимая въ русской 
исторіи. ПІляпви гарибалъдійки и краснота теперь въ 
большой модѣ у нашихъ дамъ. 

24 деітбра, 1861 г. 

„De mortuis aut bene aut nihil". Это старинное, 
рутинное, избитое выраженіе, эту безсмысленную сен-
тенцію мнѣ пренаивно повторяли петербургсвіе новѣй-
пгіе ultra—прогрессисты, когда я написалъ мою достой
ную эпитафію И. И. П*. 

Эти господа наши прогресисты настолько рутинно-
догматичны, на столько далеки какой бы то нибыло са-
модѣятельности мышленія, что даже имъ въ башку 
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не приходить и этого соображения, а именно: — и Не-
ронъ умеръ, и Тамерланъ умеръ, н Тушинскій воръ 
умеръ, и многіе исторические дѣятели перемерли, — 
следовательно, по смыслу ихъ сентенцій, объ нихъ ровно 
ничего не надобно говорить. Всѣ они уже мертвецы. 

Тогда бы, пожалуй, не было ни Тацитовъ, ни Нибу-
ровъ, ни каѳедръ исторіи, чтб разумеется, только на 
руку гимназистамъ и кадетамъ: экзамены были бы по
меньше, помалосложнѣе... Исторія, не наука-ля о мерт-
выхъ? Одною смертію окончательно опредѣляется значе-
ніе и смыслъ человѣка, а до смерти еще о немъ бабуш
ка на двое сказала. 

5 іюн, 1862 г. 

хѵп. 
Піхні для іфостонародныхъ шнолъ. 

< Сердобольные > о русскомъ мужикѣ нѣмецкіе педа
гоги напечатали, кажется въ Шварцбургъ-Зондернсгау-
зенѣ, на австрійскомъ языкѣ брошюру о новомъ уст-
ройствѣ русскихъ простонародныхъ шаолъ, гдѣ они, 
между прочимъ, говорить, что' нужно въ. школахъ, рус
скихъ ребятъ учить пѣть .народныя пѣсни. Нѣкоторые 
русскіе невѣжды дерзнули было имъ возражать на это; 
но вооруженные наукою мудрые нѣмцы побили ихъ сво-
имъ глубокомысліемъ. 

— <Это, моль, водится въ Германіи, про это напи
сано въ нѣмецкихъ книгахъ... И вы смѣете противу-
рѣчить!.. Знаете-ли нашъ Алаоранъ, нашъ догматъ: — 
«нѣтъ Аллаха кромѣ Аллаха; а нѣмецкая педагогія 
пророкъ его.» 

— Да у насъ, батюшки многомудрые нѣмцы, народъ 
то не тотъ, обычай другой, вѣра иная, такъ у насъ 
все по своему искони ведется. Услышать мужики отцы, 
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что въ школѣ поютъ пѣсни,—да и возьнутъ оттуда 
своихъ ребятъ. Это, скажутъ они, невѣжды, не школа, 
а кабакъ, иль хороводъ какой... Слышь,- внѣсто того, 
чтобъ учиться <отъ писаній>, наши дѣтушки распѣ-
ваютъ: 

Баловство одно и только; учатъ здѣсь не по Божьи! 
Грамота, вѣдь, дѣло святое...> 

Да и нѣмецко-питерскіе педагоги говорятъ, что у 
нихъ въ Германіи для школь сочиняюся нѣмцами осо
бенная пѣсни. У насъ, молъ, на все пишутъ пѣсни, 
печатаются особые сборники пѣсенъ, напримѣръ, для 
женщинъ въ интересномъ положеніи, для мущинъ, когда 
нападаетъ насморкъ и. заложить горло, для людей стра-
дающихъ несвареніемъ желудка и проч. Такъ и увасъ 
должно быть. 

Чтб тутъ подѣлаешь; нѣмца не переспоришь: ужъ 
ученъ больно... Нечего дѣлать, надо ему въ угоду 
сочинить для будущаго «Сборника русскихъ швольныхъ 
пѣсенъ» и отъ себя пѣсеньку... Вотъ мы, какъ смогли, 
и сложили ее Не обезеудьте на первый разъ. 

«Ой диди-ли, калинка мои! 
Въ саду ягода малинка мон>!.. 

.iilerlied. 
Наши гоги п магогп, 
Иль нѣмецки педагоги 
На заморскій ладъ хотятъ 
Строить школы для робятъ.... 

АЙ люли, ай люли! 
Господа съ-ума сошли. 

До Петровскому примѣру, 
По нѣмецкоыу манеру, 
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Мужика хотягъ ломать — 
Русь изъ Руся выживать. 

Ай люди, ай люли! 
До чего-то вы дошли. 

Пусть они намъ для забавы 
Щшутъ школьные уставы: 
А ребятъ мы не пошлемъ 
Въ Вавилонскій ихъ содомъ. 

Ай люли, ай люли! 
Сядетъ Питеръ на мели. 

Петербургскіе тупігцы 
Наше земство, изъ столицы, 
Замышляютъ просвѣщать 
На несродную намъ стать. 

Ай люли, ай люли! 
Нѣмцы насъ не провели. 

Полтораста лѣтъ—не мало!— 
Насъ изъ Питера трепало 
Лихоманкою чужой,— 
Что хоть матку—рѣпку пой! 

Ай люлп, ай люли! 
Насъ таки не извели. 

Даже рученьки Петровы 
Насъ не сдвинули съ основы, — 
Такъ куда ужъ, друга, вамъ, 
Подступаться къ мужикамъ. 

Ай люли, ай іюлп! 
Господа съ-ума сошли 

Лчтипі CtpMAtUNB. 
5 u p i l l 1868. 
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ХѴПІ. 

Еще отірытіе! 

Недавно наши ХИМИЕЙ открыли въ воздухѣ, обле-
гающемъ Петербурге, новое химическое вещество—про
изводящее современную повальную болѣзнь, что-то въ 
родѣ черной немочи мозга и сердца. Это вещество, раз
литое въ нашемъ воздухѣ, названо въ наукѣ Фразеинъ. 

Чрезмѣрное присутствіе въ воздухѣ такого алколоида, 
называемая Фразеиномъ, дѣйствуетъ міазматичесви не 
только на петербургскую молодежь, но даже и на са-
ннхъ старцевъ. Въ учебныхъ уставать замѣтна непо
мерная доза этого Фразеина; имъ также смертельно за
ражена и петербургская журналистика. — Все и вся 
хватило этого алколоида, все радикально заражено 
имъ. 

Медики, какъ во время первая появленія холеры, 
совершенно растерялись, не зная что придумать про-
тивъ такой эпидеміи. 

Я случайно видѣлъ въ аптекѣ рецептъ одного док
тора психіатріи, очень почтенная медика, и, сколько, 
могу припомнить, - въ рецептъ было прописано въ до
вольно болыпихъ пріемахъ: 

— Здравая смысла. „ драхмъ столько-то. 
.— Честности „ столько-то грановъ. 
— Знанія Россіи „• 
— Прочнаю образованія 
— Труда. 

19 п м р і , 1884. 
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XIX. 
Меню обѣда 

въ русскомъ національномъ и архаическомъ ввусѣ, ко
торый хотѣлъ дать М. П. Погодинъ Славянамъ въ 
своеиъ собственною саду, но на чужія деньги: 

— Лосій огузокъ подъ студнемъ, 
— Похлебка свиная, 
— Буйтурова требуха съ чеснокомъ и огурцами, 
— Гусино осердье и хихи съ подливкой, 
— Порося верчено, 
— Куря пряжено, 
— Пирожное—дрочено. 

Московскій оберъ-полиційиейстеръ разрѣшилъ этотъ 
обѣдъ, но съ условіемъ, чтобы въ это время, на всякій 
случай, находилась въ саду М. П. Погодина небольшая, 
подвижная аптека и при ней были три опытныхъ ме
дика. 

Питься на.этомъ обѣдѣ должно не иначе, какъ „зе
лено вино," да и то взятое, для вящаго патріотизма, 
изъ водочныхъ складовъ В. А. Кокорева. Пить будутъ 
не изъ рюмовъ, но изъ турьихъ роговъ. Гости за обѣ-
домъ усядутся на стульяхъ—рыбій зубъ. 

81 шшл. 1887. 

X X . 

Свобода. 
Вспоминая о сущности и характерѣ современной 

русской журналистики, не мѣшаетъ, а ргороз, выписать 
одно мѣсто изъ книги Джона Стюарта Милля: — «О 
свободѣ.> 

Вотъ это мѣсто, которое нужно-бы принять къ свѣ-
дѣнію: 
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< Мало одной защиты противъ тираніи властей, нужна 
защита противъ господствующихъ мнѣній и чувствъ, 
противъ стремленія общества заставить иными сред
ствами, чѣмъ гражданскими наказаніяни, не соглашаю
щихся съ нимъ признать, какъ руководство.» 

«Въ жизни его собственный идеи и обычаи уничто
жить и, если возможно, предупредить развитіе всякой 
индивидуальности, которая бы не гармонировала съ его 
собственнымъ направленіемъ,—и принудить всѣ харак
теры слѣшпъся по его собственному типу.» 

(Стюартъ Милль.) 



П У Т Е В Ы Я НАБРОСКИ 

р у с с в а г о л ѣ н и в ц а н ипохондрика *)• 

За границей въ 1861 г. 

9 и 10 марта 1861%. Мывъ Динабургѣ. Здѣсь, какъ 
и далѣе по пути все дороже и сквернѣе столичнаго, на
родъ хуже—неподвижнѣе, несказанно тупѣе нашего: по
ляки, литвины, бѣлорусцы и еще какіе-то люди, такъ 
что ихъ и не разберешь, и толку отъ нихъ не добе
решься, что они,за народъ такой. 

Куда какъ выше наше великорусское племя, ужъ 
впрямь великое русское племя! Смѣло можно надѣяться 
на его великую судьбу въ будущемъ. Сравните его съ 
другими народами, составляющими нашу имперію и вы, 
положа руку на сердце, скажете это. безъ кваснаго 
патріотизма-

• 
*) Занѣтки эти внесены рукою Щербины, то карандашехъ, 

то перомъ, со множсствомъ помарокъ, въ толстую переплетен
ную тетрадь, въ осьмую долю. Надъ заглавіенъ надпись: «По
эту Щербинѣ иа щастье и на память отъ К. Одоевсваго. 4 
Марта, 1861 г. > Рааскавы, анекдоты, парадоксы и аакѣтки — 
приведенные выше (стр. 339—368) набросаны въ той-же тетради, 
равво стихотворения «На чуибинѣ» (ex. выше стр. 231 —241). 
Большая часть вппграниъ и шутокъ, 1861—1867 г. г., частью 
внесенныхъ авторомъ въ особую тетрадь, озаглавленную имъ: 
сСатврнчесван лѣтописы (см. ниже), въ черновыхъ наброскахъ 
помЪщсны въ той-же записной книккѣ. Изд. 

24 
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Дорога по шоссе въ это время годна только 
развѣ въ Дантоѣъ „Адъ", а ужъ някакъ не для ѣзды»--
Переѣздъ на лодкѣ черезъ Вилію. Ледъ тронулся. 

11 марта. Мы въ Еовно. Насилу съискали дрян-
ныхъ два нумера въ какой-то литовской гостинницѣ....— 
Еуда лучше Ковно и цивилизованнѣе' великорусскіе 
губернскіе города. 

29—30 марта нов. ст. Парижь. 
Это городъ наглнхъ мошенниковъ и грабителей для 

путешественника иностранца, и для русскаго въ осо
бенности, это цивилизація — грабежа, даже подъ часъ 
и неучтиваго. На первое время я здѣсь всего опасаюсь, 
и еще болѣе утверждаюсь въ своихъ славяно-русскихъ 
убѣжденіяхъ-

Индюстрія Парижа, по отношенію къ иностранцами., 
съ точки философіи права, принадлежитъ къ уголов-
нымъ преступленіямъ. Тросточка, напринѣръ, стоющая 
15 франковъ, продана моему пріятелю въ извѣстномъ 
магазинѣ, за 65 франковъ.—Съ меня цирюльникъ за 
каждый разъ бритья запросилъ 2 франка; въ Петер
б у р г , гдѣ лучше брѣютъ, это бы стоило 20 коп. 
maximum. У Парижа всѣ средства, чтобъ отъ него были 
въ восторгѣ хлыщи, пустозвоны и верхогляды. Пѣвцомъ 
Парижа долженъ быть И. И. Панаевъ. Парижъ - это вы
сота внѣшней цивилизаціи и варварство внутренняя 
міра. 

Здѣсь удивляются, когда узнаютъ, что многія изъ 
нашихъ дѣвицъ знаютъ 3, 4 языка: это для нихъ не
мыслимо просто. Здѣсь большая часть изучаетъ свой 
только языкъ, да еще развѣ англійскій или нѣнецкій, 
да и то рѣдко. Вообще въ больший ствѣ—невѣжество 
Спеціалистъ знаетъ основательно свою спеціальность, 
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за то во всемъ другомъ крайній невѣжда: они иногда 
удивляются нашей этщклопедичности. 

Я знаю русскую дѣвочку 12 лѣтъ, которая удивила 
здѣшній пансіонъ своею ученостію, хоть у насъ она и 
далеко не изъ ученьгхъ. 

Намъ въ четверонъ, въ гостинницѣ Westminster, въ 
отдѣльномъ апартаиентѣ, обходится жить въ сутки 
200 франковъ (на 4 особы). Относительно общества, я 
въ Парижѣ жиль словно въ Россіи, ежедневно бывая 
въ русскоиъ обществѣ и, по преимуществу, въ семействѣ 
Кологривовыхъ, гр. Ѳ. П. Толстаго, Т. П. Пассекъ. 
Видѣлся съ русскими художниками, распространилъ 
русскія народныя пѣсни чрезъ пѣвицу и учительницу 
пѣнія, дѣвицу Амвровію Берто, которая врожденвынъ 
художественньгаъ тактомъ вдругъ уразумѣла музыкаль
ный смнслъ русской пѣсни и восхищала тѣ чисто фран
цузская общества, гдѣ только ихъ пѣла... Слава русской 
великой пѣсни! 

Неаполь, 1 мая.—Прошелся до обѣда по Толедской 
улицѣ. Языкъ народа и женщинъ гораздо грубѣе на
шего; крики уличныхъ продавцовъ похожи скорѣе на 
крики животныхъ, чѣмъ на слова и голоса людей. 

Вечеромъ пошелъ гулять до villa Reale. — Что за 
грубый голосъ у здѣшнихъ женщинъ. — Да, на сѣверѣ 
больше красоты. 

3 мая. Утромъ былъ въ Museo Borbonico. Послѣ 
обѣда ѣздилъ чрезъ тунель и по горѣ Позилиппо, гдѣ 
гробница Виргилія; былъ на дачѣ Рокка Романа, под* 
нявшись отъ берега Баійскаго залива. 

4 мая. Гулялъ въ коляскѣ по городу; былъ въ 
церкви St. Severino, гдѣ видѣлъ статую Христа, ис
полненную Санъ -Мартино.—Былъ въ монастырѣ £анъ 

24» 
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Мартына (что рядожгь съ крѣпостыо Св. Эльма), откуда 
любовался панорамою Неаполя, рѣдкою въ мірѣ. 

Что за монастырь, что за мраморы, картины, моза
ики, рѣаъба на деревѣ! Вечеромъ былъ въ народнонъ-
театрѣ Санъ-Карлино. Глупость, грязь и посредствен
ность. 

5 мая. Проѣхавъ чрезъ Портичи, Резину, былъ въ 
Помпеѣ.—Остальное все сказывается само собою.—Уби
тое, позабытое античное чувство, заменявшееся рус
скимъ народнынъ чувствомъ, вновь, хоть глухо, воскре
сло во мнѣ.. . . Да здравствуете Русь, полная надежде 
и безнадежный, но прекрасный древній міръ! 

11 іюня 1861 i. Баденг-Баденъ. Нѣмцы пншутъ пре
восходная книги и еще лучше спять политически. Здесь 
города средней руки, городки и селн — какая-то ки
тайская Аркадія. Все средиувкой деятельности щепе-
тильньтхъ, маленькихъ интересцевъ и ограниченнаго 
довольства, будто спить неподвижно. Тутъ кажется 
будто жизнь уже окончательно определилась и закончи
лась — не то что у насъ на Р у с и . . . . Въ самом» 
безобравіи русскихъ такъ много кипучей жизни. . 
Видно, что это племя еще молодое, исполненное пока 
дикихъ силъ.. . . Будущее — наше. 

Проѣажая всю ширину Ашіенинъ, мимо деревень, я 
ни разу не слышалъ пѣсни италіянскихъ лоселянъ; ра-
ботаютъ медленно и какъ-то вяло; тоже самое въ Гер-
маніи: мы, русскіе, привыкли, чтобъ въ поляхъ разда
валась непрерывная пѣснь. Покосе въ Великороссіи — 
это пѣвучій праздникъ. Здѣсь — скучный, тяжелый 
грудь, которому даже не достаетъ той внешней граціи, 
проявляющейся въ Россіи на покосѣ. Россія самая пѣ-
вучвдн страна въ простонародіи. Здѣсь лучшая публика 
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со всѣхъ ЕОНЦОВЪ Европы и Америки,— и что же? 
право невѣжественнѣѳ русской. 

Оркѳстръ играетъ лучшія иѣста ивъ произведеній 
знаменитыхъ композиторовъ: публика равнодушна. Но 
вдругъ оркестръ начнетъ играть пьесу съ кукуканьемъ 
кукушки, со свистомъ соловья, съ колокольчиками,— 
и раздаются аплодисменты и неистовое Ъіз. , 

Въ какихъ шутовскихъ шапочкахъ ходятъ здѣсьпо 
городу студенты. Эти пгетыя золотомъ, пестрня ермол
ки едва покрнваютъ макушку головы и кажутся блестя-
щнмъ блинонъ на бекрень.... Совмѣетно-ли подобное 
хлыщовское ухарство съ занятіемъ наукою, съ созна-
ніемъ, выработнваемымъ ею?.... 

Гдѣ существуютъ нуждагощіеся бѣдняки, тамъ не 
можетъ быть въ сущности свободы; будетъ только сво
бода на бумагѣ да въ словахъ. Въ самой широкой, де
мократической республикѣ существуетъ привилдегиро-
ванное сословіе,—вто богатые иди достаточные люди;, 
бѣдиякъ невольно подчиненъ имъ и по необходимости 
онъ, повидимому произвольно, порабощаетъ себя имъ, 
зависитъ отъ нихъ, иногда самъ того не подоврѣвая. 
И потому нигдѣ, ни въ Европѣ, ни въ Америкѣ нѣтъ 
истинной свободы 

Все стараюсь о распространен^ русской народной 
пѣсни, по мѣрѣ силъ и возможности, будучи убѣжденъ 
въ ея оригинальности, при внсокихъ художественныхъ 
достоинствахъ. Этими пѣсняии да своею словесностью 
народъ нашъ можетъ зарекомендовать себя предъ Ев
ропой съ лучшей стороны. 

Баденъ лежитъ въ котловинѣ шварцвальдскихъ 
горъ. Вся окружность горизонта состоитъ изъ горъ, по-
росшихъ лѣсомъ; мѣстоположеніе прекрасное, съ живо-
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нослынъ, свѣжлжъ, вдоровынъ, благоухающимъ воаду-
хомъ. Жаль только, что здѣсь бевпрестаниьте доакдиг 

ибо облака привлекаются горами и лѣсами, и падаютъ 
дождями на вту котловину Бадѳна и его деревень,— 
такъ, что мѣшаютъ даже порядхомъ лѣчиться. Безпре-
станный дождь просто несносенъ и наводить тоску и 
на £езъ того растерзанную душу. 

Отъ А. И. Герцена получилъ письмо въ Парижѣ и 
теперь получаю о немъ извѣстія; отъ князя П. В. Дол-
горукаго получилъ его книгу съ надписью. Переписы
ваюсь съ германскимъ литераторонъ Вильгѳльмонъ 
Вольфзономъ-

Вотъ уже восемь лѣтъ, какъ постоянно лѣтомъ на 
четыре иѣсяца уѣзжаю въ деревню для изученія вели
корусской народности, ивучая ее зимою по.книгамъ и 
памятникамъ. Прошлый годъ порядкомь поѣвдилъ по 
Россіи, и жаль, что не описалъ своей поѣвдви. Про-
ѣхалъ Волгу на пароходахъ отъ Твери до Астрахани.... 
шутка-ли?.... почти всю Волгу. Жиль въНижнемъ, въ 
Астрахани; потомъ изъ Царицына поѣхалъ Землею Дон-
скихъ каэаковъ, достигъ Авовскаго моря и, оттуда па-
роходомъ объѣхалъ порты Азовскаго моря, Крымское 
побережье; изъ Ялты до Севастополя, проѣхалъ горною 
дорогою; изъ Севастополя опять на пароходѣ отпра
вился въ Одессу. Изъ Одессы поѣхалъ въ Харьковъ и 
въ Москву, опять въ Нижній-Новгородъ, откуда ужъ 
отправился домой, въ Петербурга 

16 Іюля, 1861 г. Утромъ отправились на пароходѣ 
на островъ Уайтг и прибыли въ городъ Куда. Оставивъ 
вещи, М-те Б. и своего лакея въ гостинницѣ, мы взяли 
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тотчасъ коляску и поѣхали искать дачу себѣ на три не
дели. Такимъ образомъ доѣхали мы до городка Ventnor'a, 
гдѣ ясиветъ семейство графа Ѳ. П. Толстаго. Здѣсь мы 
наняли лучшую, отдѣльную дачу, надъ самымъ мо-
ремъ— The Parsonage-house (домъ священника). Дачавъ 
родѣ небольшая замка, и мы одни поселились въ немъ. 
съ возмоясннмъ комфортомъ. Графиня Н. И. Толстая 
сообщила мнѣ, что въ Руде ясиветъ изъ русскихъ П. 
А. Плетневъ и архитевторъ Желѣзевичъ, женившійся 
на англичанкѣ, и тамъ поселившійся въ собственномъ 
домѣ. 

На островѣ все вѣтеръ съ моря, пасмурно и холо
дно, и до того прохладно, что я и купаться пока не 
рѣшаюсь. — Хотѣлось бы отъ скуки съѣздить въ Лон-
донъ. Никто здѣсь не знаетъ другаго языка, кромѣ ан-
глійскаго: а безъязычіе томить насъ порядхонъ. Впро-
чёмъ объясняешься на пантомимахъ; я и не хожу съ 
переводчикомъ—коммиссіонеромъ, боясь, чтобъ онъ не 
продавалъ меня, научая брать съ меня дороже обыкно
венная; я еще чрезъ пантомиму покупаю все обыкно
венной цѣной н добиваюсь толку. 

Въ Антліи нѣтъ истинной свободы, но есть строгая 
законность.—Аристократъ можетъ изломать палку на 
спинѣ простолюдина, даже за то, что онъ развалился 
съ нимъ вмѣстѣ на скамьѣ въ публичномъ мѣстѣ и не 
вѣжливо стѣснилъ его,—ну, что-жъ, заплатить ему по 
суду штрафъ.—У насъ, даже и не заплатить, и до суда 
дѣло не дойдетъ. Въ Англіи свобода для аристокра-
товъ и буржуазіи, для людей съ нзвѣстнымн средствами 
капиталомъ, состояніемъ; народъ — рабъ буржуазіи и 
аристократии, и рабъ по той причинѣ, что надѣленъ 
желудкомъ, и по бѣдности своей, не образованъ; фаб
риканты, землевладѣлъцы, промышленники вертятъ имъ, 
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какъ хотятъ, считая почти своинъ рабочимъ скотомъ; 
они его хитро взяли въ свои руки и опутали, такъ, что 
лишили его возможности даже имъ сопротивляться, что 
не мѣшаетъ, впрочемъ, народу пользоваться благомъ 
законности; но вопросъ,—къ чему она служитъ, и ког
да и въ какомъ отношеніи предстоитъ надобность при-
бѣгнуть къ ней?.... 

У богатаго и промышленная сословія между собою 
интимная стачка противъ народа.... Чтр-жъ тутъ на-
родъ сдѣлаетъ,—а вѣдь желудокъ бьетъ въ набатъ... 
Положимъ, работники на фабрикѣ возстанутъ противъ 
хозяина и принудятъ его платить нѣсволько большую 
плату за поденную работу,—хозяинъ стакнется съ ме
лочными лавочниками, у которыхъ работники берутъ 
первый жизненныя потребности, — тѣ, набавятъ плату 
на съѣстныя потребности, и работнивъ нисколько не въ 
выигрышѣ, а еще даже и въ проигрышѣ, ибо работники 
всегда въ долгу у лавочниковъ, а лавочники получаютъ 
свои деньги по милости хозяина, у котораго работники 
тоже, большею частію, по необходимости, забираютъ 
впередъ. 

Вообще промышленная буржуазія гнусна и во Фран-, 
ціи, и въ Англіи; простой-же народъ вездѣ хорошъ, вы
ключая развѣ Неаполя. 

Здѣсь слуга ни въ какомъ случаѣ не смѣетъ загово
рить съ своимъ тосподиномъ, и имѣетъ право отвѣчать 
только на вопросы его. Одинъ русскій былъ свидѣте-
лемъ слѣдующаго: 

Одинъ Англичанине самъ сѣлъ править въ тйль-
бери, а лакея посадилъ за собою. Лакей видѣлъ, что 
гайки на колесѣ экипажа не было, но, по принятому 
обычаю, не смѣлъ заговорить первый съ господиномъ. 
Они поѣха.та и, чрезъ нѣсколько минутъ, колесо сва-
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лилось и, разуыѣется, баринъ и с луга упали съ экипа
жа, набивъ себѣ пшшки на лбу и доставь синяки на 
колѣняхъ. 

Баринъ начать бранить лакея: «ты долженъ былъ 
вндѣть, бездѣльнивъ, что гайки нѣть, да и колесо шло 
неправильно,—и не сказалъ мнѣ.» 

— Да, я видѣлъ это, но не сиѣлъ сказать вамъ, 
отвѣчалъ слуга. 

Сколько я могь эанѣтить, наше простонародье (я 
разумѣю велико - россійское) гораздо смѣтливѣе, по-
воротливѣе, развязнѣе англійскаго. Руссвій мужикъ 
на все гораздъ; а здѣсь муживъ знаетъ только одну 
свою спеціальность, но ужъ въ домапгнемъ обиходѣ, 
гвоздя прибить не умѣетъ, если онъ не спеціально 
плотникъ. 

Странно, въ этой свободной странѣ, встрѣчаю-
щіеся со мною люди изъ простонародья, какъ будто 
подобострастно, даютъ мнѣ дорогу, по моему платью, 
вѣроятно.... Неужели и у нихъ существуетъ понятіе 
баринъ!... О temporal о, mores!... 

Все эдѣсь какъ-то мертво и пахнетъ чинностію клад
бища или развода. На эспданадѣ на берегу моря иг-
раетъ два раза въ недѣлю музыка; публика угрюмо гу-
ляетъ на эспланадѣ, безмолвно и чинно. Музыканты 
тоже безмолвны, недвижимы и чинны, и какъ-то регу
лярны, какъ автоматы; оканчиваютъ національнымъ гим-
номъ: „Боже королеву храни!" Эти человѣкъ семь иу-
зыкантовъ состоять изъ здѣшнихъ военныхъ волонте-
ровъ и играютъ даромъ. 

Вотъ еще замѣтаа: 
Одна дѣвица, изъ пріѣзжихъ, хорошо рисуетъ. Какая 

то изъ здѣшнихъ лавочницъ просила ее нарисовать ей 
на память что либо въ альбомъ; та старалась какъ ни-
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будь отнѣваться, чтобъ не рисовать въ альбомъ. Когда 
я спросилъ дѣвицу, почему она такъ поступаетъ, развѣ 
лавочница не человѣкъ?—она мнѣ отвѣчала: «Нарисуй 
я ей въ альбомъ, лавочница разславитъ это по Вент-
нору, и здѣшнія пріѣзвія образованны* англичанки, съ 
которыми я могла бы водить общество по себѣ, будутъ 
иэбѣгать меня, зная, что я вожусь съ людьми низшаго 
класса.» 

Вездѣ за границею, на желѣзныхъ дорогахъ, давши 
нѣсколько франковъ кондуктору, можно было нашей пу
тешествующей компаніи, состоящей изъ 4-хъ человѣкъ, 
занимать однимъ цѣлое купе въ 8 мѣстъ, что очень 
удобно, чтобъ заснуть ночью да и покурить. Мы пола
гали, что въ Англіи уже этого дѣлать нельзя—въ этой 
странѣ строгой законности... Вышло напротивъ. Мы да
вали вондукторамъ такія же взятки и даже еще мень-
шія (3 и 4 шиллинга), чѣмъ въ другихъ странахъ, и 
пользовались тѣми-же удобствами. Утѣшься, наша ро
димая Русь.... и здѣсь наширодныя взятки.... Отрадно 
русскому сердцу!... 

И здѣсь на островѣ Уайтѣ, въ Вентнорѣ я таки 
смогъ оставить слѣдъ русской народной пѣсни. Капель-
мейстеръ здѣшнихъ военныхъ волонтеровъ взялъ ихъ 
переписать себѣ и намѣревается играть ихъ здѣсь на 
«эспланадѣ». Ими воспользуется также и одна здѣшняя 
дѣвица—музыкантша, дающая иногда здѣсь концерты. 
Тоже самое мною сдѣлано въ Парижѣ и Баденъ-Ба-
денѣ. 

Что это за чертовскій островъ: каждый день пос
тоянный вѣтеръ и дождь; скука и житья нѣтъ... Только 
и слышишь, что гуль вѣтра, дастукъ дождя въ овна .. 

Ни въ Италіи, ни въ Германіи, ни въ Англіи, я не 
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слншалъ поющаго народа свои родныя пѣсни.... Въ 
поляхъ бевиолвіе... Не то, что въ Россіи. 

Поѣздка за границу окончательно утвердила меня 
въ руссофильствѣ и слазянофильствѣ и прибавила вѣ-
ру въ практическую и глубоко умную правду того, что 
пишетъ о Западѣ NN (Герценъ?); но это, правда, впе-
чатлѣнія русскаго человѣка. 

Еще о Баденѣ..- благо вспомнилъ. 
На гуляньи, не доходя павильона, гдѣ игралъ ор-

кестръ, я увидѣлъ двухъ почтенннхъ мужей равгова-
ривающихъ между собою: они напомнили мнѣ все то, 
что я читалъ о Китаѣ и Японіи. 

Одинъ изъ нихъ былъ въ форменномь фракѣ синяго 
сукна съ такимъ же бархатньтиъ воротникомъ и съ 
свѣтльгми гербовыми пуговицами и, вѣроятно, принадле
жать къ свитѣ, пріѣхавшаго въ Баденъ - Баденъ прус-
скаго короля. Другой, довольно высокаго роста, худо
щавый, пожилой человѣкъ, въ темно-рыжемъ парикѣ, 
въ черномъ сюртукѣ и въ круглой пхляпѣ. Господинъ 
въ парикѣ, разговаривая съ господиномъ въ формен
номь фракѣ стоялъ съ непокрытою головою, держа надъ 
нею свою шляпу; господинъ во фракѣ вторилъ ему, и 
когда онъ, увлекаясь разговоромъ, дальше отклонялъ 
шляпу отъ головы, то тоже самое дѣлалъ и господинъ 
въ парикѣ; когда фракъ ближе къ головѣ прядвиталъ 
шляпу, и парикъ—придвиталъ свою, слѣдя внимательно 
за движеніемъ шляпы фрака,—и это продолжалось съ 
четверть часа.... Просто китайскіе мандарины.... хороша 
образованная Гермавія! 

Венткорѵ, Островъ Уайтъ. 

21 іюля, 1861 і. Въ воскресенье городокъ нашъ 
будто вьтмеръ. Всѣ магазины закрыты; не запасись хлѣ-
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<5омъ въ субботу,—будешь сядѣть въ воскресенье безъ 
хлѣба. Былъ въ двухъ церквахъ въ 1-мъ часу, эасталъ 
проповѣдь. Въ одной церкви священникъ былъ одѣтъ, 
какъ лютеранскій пасторъ,ивъ ней стояло по каѳедрѣ 
«ъ одной и къ другой стороны, а за ними на стѣнѣ 
были написаны 12 заповѣдей. Съ одной стороны стѣны 
тоже было что-то написано. Въ другой церкви былъ 
органъ; по среди одна ваѳедра, а внизу ее быль дере
вянный столикъ со ступень, вдѣланнне въ полъ. Свя
щенникъ былъ одѣтъ въ обыкновенный черный сертукъ, 
въ черныхъ брюкахъ и черномъ жилетѣ, при бѣломъ 
галстухѣ. 

На улицѣ если и попадается кто либо, то съ ка-
кимъ-то постнымъ серіовнымъ лицомъ. Не видно улыбки, 
не слышно никакой пѣсни, не то, что у насъ въ Россіи, 
гдѣ веселье деревенское представляется однимъ пѣвучимъ 
міромъ, не смотря на становыхъ, помѣщиковъ, исправ-
никовъ. Будь здѣсь что-нибудь подобное, то вѣроятно, 
отъ народа никогда не услышалъ-бы не только пѣсни, 
но и слова.... 

Въ Россіи религія имѣетъ надлежащій смыслъ, — 
именно, какъ нѣчто вѣчно—эпическое, да и народъ еще 
въ эпическонъ состояніи. Въ этомъ смнслѣ, ее, пожалуй, 
оправдаѳтъ и раціонаднзнъ, такъ какъ она инѣетъ де-
мократическій характере;—обставленная сценическими 
образами и формами первыхъ временъ христіанства, 
она является преданіемъ эпичесвихъ вѣковъ и вторить 
эпическому первобытному состояшю массъ народныхъ. 
Это таже народная поээія, это коляда, Кострома, Ива-
новъ день. Это—о драматизированный эпосъ извѣстной 
части внутренней жизни народной, поставленный во 
внѣшнюю жизнь, какъ нѣчто существенное и первой 
важности, обвѣянное первобытной поэзіей. Здѣсь-же 
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радіонализхъ смѣшанъ съ преданіенъ, логика съ эпи-
ческимъ догматомъ: это на коровѣ сѣдло, варенье съ 
горчицей, фельдфебель въ крннолинѣ. 

У насъ попъ—лицо демократическое, а не стоящее 
надъ народомъ, лицо мсиьшаго значенія, чѣмъ сельскій 
староста. Здѣсь и вевдѣ въ Европѣ совсѣмъ иное. Ста
роста, олицетворяя собою необходимое, существенное 
повседневной, хлѣбной, практической жизни, у народа 
значить болѣе попа, лица поэтически душевно необхо
димая въ жизни, лица отвлеченно-психически нужная 
и должная въ жизни по обычаю, по преданію, по вѣч-
ннмъ потребамъ духа, по прирожденному стренленію 
его къ абсолюту—къ Богу. 

Это показываетъ глубокій практический тактъ въ 
народѣ. Да, вѣроятно, греческое православіе содержите-
въ себѣ данный для всего подобная; тоже въ отно-
шеніи духовенства примѣчается и у нынѣшнихъ гре
ковъ (королевства), у сербовъ, болгаръ (но только не у 
католнковъ) славянъ. 

Въ Reyde живетъ одинъ русскій ех-архвтекторъг 

отставной дѣйств- стат. совѣтникъ, служившій при 
Клейнмихелѣ, женатый на англичапкѣ, которому англи
чане не позволили строить свой собственный домъ, не 
смотря на то, что онъ спеціалистъ этого дѣла, потому 
что не англійскій подданный; да и домъ наставили за
писать на имя жены, какъ англичанки, по этому поводу. 
Его всѣ величаютъ генераломъ; жители, слуги е я дома 
и даже собственная жена называетъ его не иначе какъ 
генералъ и даже обращаясь къ нему въ звательномъ па-
дежѣ. Такое ужъ зДѣсь чино и родопочитаніе. Англія— 
страна тутой рутины, преданія, закоренѣлаго обычая, 
бессознательная — „такъ принято", условныхъ прили-
чій. — Вотъ одинъ примѣръ: 
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Въ Лондонѣ сеаонъ кончается въ концѣ іюля и 
послѣ все дворянство и неванятые, собственно ничфмъ, 
въ городѣ люди средняго сословія, разъѣзжаются по 
деревнянъ, городкаігь, за границу и т. п. Городъ Вент-
норъ бываегь набить всю осень и зиму пріѣзжими изъ 
Лондона, что дѣлается къ тому-я» и изъ экономіи. 

Если кто изъ дворянъ и имъ подобныхъ по поло-
женію людей, будетъ задержанъ дѣлами, въ августѣ 
мѣсяцѣ въ Лондонѣ, то онъ старается по возможности 
чтобъ его тамъ не видали, то выходить ночью, то 
"ѣвдитъ въ аакрытомъ экипажѣ; ибо стыдно въ это 
время жить въ Лондонѣ, никто изъ порядочвыхъ лю
дей не жяветъ въ немъ въ это время, не принято 
такъ и т. п. 

Такова сила обычая, заведеннаго не вами, консер
ватизма, непреложности преданія, безсознательныхъ пре-
дубѣжденій. 

Хороши наши западники, „старовѣры запада", 
натолковали наиъ Богь знаетъ чего о западѣ!.. Только 
этимъ съузили нашъ врожденный идеалъ жизни. На
толковали все это московское авторитеты— профессоры 
и распространили въ поколѣніи; а наши журналы, эти 
•отсталые прогрессисты, рутинные либералы, и теперь 
еще продолжать толковать тоже самое... Впрочемъ, 
московскіе и другіе профессорскіе авторитеты въ свое 
время и при извгъстныосъ обстоятелъ ствахъ въ Россіи 
-были и правы, но, вѣдь, только относительно правы. 

23 іюля. Здѣсь, въ Вентнорѣ, магаввнъ съ раз
ными мелочными вещами; въ этомъ-же магазинѣ поч

товая контора, контора нотаріуса, библиотека для чте-
нія, и все это въ неболыпомъ размѣрѣ и всѣмъ этимъ 
-завѣдываетъ одинъ молодой человѣкъ, да въ отсутствіи 
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его принимаетъ письма на почту—дѣвушва лѣтъ 16-ти; 
а у насъ-бьі сколько было чиновниковъ! 

Въ этомъ Вентнорѣ ежечасно, болѣе или меиѣе 
сильный гулливый вѣтеръ съ океана, перемежающійся 
небольшими дождиками, съ пасмурнымъ небомъ, пере
межающимся свѣтящимъ солнцемъ. Здѣсь въ іюлѣ та
кая степень теплоты въ воздухѣ, какъ у насъ въ сен-
тябрѣ. Купаться почти неудобно, ибо волна сшибаетъ 
съ ногъ и иногда можетъ разбить тебѣ лицо, ударивъ 
о купальный фургонъ... Волна мелкая — но отъ вѣтра 
сильная; бываютъ и болыпія волны 

Какъ въ концѣ древнихъ и началѣ среднихъ вѣ-
вовъ неизвестные, молодые народы выступили въисто-
ріи и обновили міръ, — такъ теперь, можно думать, 
эта роль предстоите славятмь, ірекамъ и евреямь (?). 

Вѣдь, мы видимъ, не даромъ начало предсмертныхъ 
конвульсій нашего древняго міра: отъ папы—до южной 
Америки, отъ Вѣны до Константинополя и до всего... 

Ну ужъ ѣдятъ здѣсь англичане! Въ обѣдѣ нѣтъ 
никакого человѣческаго смысла. Обѣдъ состоите изъ 
одного огромнаго куска мяса, или изъ рыбы. Да къ 
этому мясу подадутъ отдѣльно зелени. — Ихъ обѣдъ 
по нашему завтравъ: безъ всякой похлебки, и ничего 
не похлебаешь горячаго. Въ трактврѣ поставить тебѣ 
большой вусокъ одного какого либо мяса, да и ѣшь его 
сколько хочешь... Да, это вѣдь только коровы ѣдятъ 
одну траву; а человѣкъ на столько уменъ, чтобъ раз
нообразить удовольствіе ѣды... То-ли дѣло у насъ на 
Руси! 

Вентноръ. Разъ вечеромъ, шедши по берегу моря, 
на эспланадѣ, я увидѣлъ небольшую толпу іуляюпгдхъ, 
окружавшую господина въ сюртукѣ и въ круглой чер
ной шляпѣ, который, что-то декламировалъ. размахивая 
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толстенькой книжечкой въ 24 долю листа. По распро-
самъ оказалось, что этотъ господинъ проповѣдуетъ толпѣ 
и мысль его проповѣди та, что нужно въ одноиъ Христѣ 
искать своего спасевія и что, моль, не дароиъ Онъ 
пролнвалъ свою кровь; толпа хорошо одѣтыхъ нужчинъ 
и дань серьезно и молчаливо окружали его, и потомъ 
всѣ равнодушно начали расходиться, какъ ни въ чемъ 
не бывало. Проповѣдникъ кончивъ, раздавалъ на клочкѣ 
бумажки напечатанную проповѣдь, которую онъ гово-
рилъ, впрочемъ, съ часъ, часто повторяя одно и тоже. 

Въ воскресенье, дѣвица, гр. Толстая, поѣхала сри
совывать видъ одной древней церкви и попросила себѣ 
стулъ. Ей подалъ его- какой-то господинъ, потомъ при-
шелъ въ ужасъ отъ своего поступка... 

— «Боже, что я сдѣлалъ, я и васъ и себя ввелъ 
въ грѣхъ, вѣдь нынче воскресенье.—а вы работаете!..» 

— Да я иностранка и другой вѣры.. 
— „Для Бога нѣтъ иностранцевъ", воаразилъ онъ 

съ глубокимъ раскаяніемъ, что подалъ ей стулъ въ 
воскресенье. 

Здѣсь одна учительница яэыковъ (и единственная 
знающая ихъ кое-какъ въ городѣ) отказалась въ воскре
сенье принести сама своими руками книгу, которую 
она взяла для прочтенія у Толстыхъ, говоря, что и это 
грѣхъ въ воскресенье. За то въ Парижѣ мы и-не за
метили чѣмъ отличалось Свѣтлое Воскресенье отъ обык-
новенныхъ дней. 

Вечеромъ на эспланадѣ была музыка; много гуляю-
щихъ. Были большія волны при сильномъ вѣтрѣ; въ 
виду этой эспланады, не смотря на сильныя волны, трое 
мужчинъ купались, прыгали въ волнахъ и барахтались 
тамъ въ ихъ напорѣ. Это нисколько не мѣшадо гуляю-
щимъ дамамъ и дѣвицаыъ. на разстояніи нѣсколькихъ 
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шаговъ отъ купающихся муясчинъ снотрѣть на купаль-
пцгковъ, которые изъ волнъ часто выдавались болѣе 
чѣнъ до половины нагіе. Дамы чинно и съ какимъ-то 
флегматическимъ любопнтствоиъ смотрѣли на нихъ. 

Въ городѣ-же и въ самомъ простоиъ классѣ жен
щинъ нравственность самая строгая, какой у насъ на 
Руси и не снилось. Все ото не тронь меня, и кто-бы 
вздуналъ слипгкомъ рельефно поволочиться, то за одни 
виды на волокитство, не съ намѣреніемъ брачныхъ 
узъ, — пожалуй еще притащутъ къ суду. Въ Лондонѣ 
впрочемъ, дѣло другое: въ видахъ-же брачныхъ есть 
невинныя свнданія и прогулки повднія  

На островѣ Уайтѣ, въ Вентиорѣ, переписаны ка-
пельмейстеромъ военныхъ — тамопгнихъ волонтеровъ и 
племянницами учительницы миссъ Вествудъ, слѣдую-
щія русскія народный пѣсни: 

1) <Внивъ по матупгкѣ по Волтѣ», (изъ аранжировки 
Гурилева). 

2) «Вспомни, вспомни, моя любезная.» 
3) с Лучина.» 
4) <Ай, во полѣ липонька» (хороводная). 
5) «Во лузяхъ.» 
6) <Слава Богу на небѣ, слава!» (съ варіаціями 

Дюбюка). 
7) «По улицѣ мостовой,> 

и еще, если успѣютъ за день, то перепишутъ одну — 
двѣ пѣсни. 

Въ Парижѣ дѣвица Амбросина Берто, частная учи
тельница пѣніл, выучила и поетъ съ довольно хоро-
шимъ русскимъ произношеніемъ (впрочемъ вовсе не 
зная русскаго языка), но поетъ прекрасно слѣдующія 
русскія пѣсни народные: 

25 
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1) <Внизъ по иатушкѣ по Водгѣ» (изъ сборника 
Гурилева). 

2) «Вспомни, вспомни, моя любезная » 
3) «Ты, родима моя матушка!» (свадебная пѣсня 

изъ сборника Вильбоа) и романсы русскихъ конпози-
торовъ въ русскомъ народномъ духѣ. 

1) «Что мнѣ лить и. тужить одинокой», соч. Вар
ламова. 

2) «Вдоль по улицѣ мятелица. мететъ», его-же. 
3) «Близко города Славянска», Верстовскаго и «Ча

рочка». 
Да еще я ей оставилъ народную пѣсню «Ивушка» 

въ переложеніи Малышевскаго; и кромѣ того я ей по-
дарилъ «100 русскихъ пѣсней>, сборника Бернарда 
(хоть плохо и искаженно-аранжированныхъ). 

Въ Баденъ-Баденѣ учитель музыки Галь, переписалъ 
у меня болѣе 12 русскихъ народныхъ пѣсней изъ сбор-
никовъ: Гурилева, Вильбоа и Дюбюка (съ варіаціями 
его-же) и сдѣлалъ изъ нихъ попури. 

Изъ Парижа я свои „Собранія народныхъ русскихъ 
пѣсней' Гурилева, Вильбоа, Воротникова, Дюбюка, Ба
лакирева и малороссійскія — Эдмяки и Борненка—по-
слалъ въ подарокъ въ Дрезденъ, германскому писателю 
и переводчику съ русскаго языка—Вильгельму Вольф-
зону. Онъ ихъ можетъ, при удобномъ случаѣ, издать 
и, такимъ образомъ, распространить въ ученой и 
сознательно - музыкальной Германіи, а оттуда и по 
Европѣ. Пошлю ему также, вмѣстѣ съ этимъ, не
сколько русскихъ романсовъ, написанныхъ въ духѣ на
родной музыки, — Варламова, Глинки, Верстовскаго, 
Дютша. 

Имѣя въ своей библіотекѣ довольно русскихъ киигь, 
Вольфзону очень и очень не мѣшаетъ, для лучшаго 
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понятія о Россіи и ея народности, инѣть русскія пѣсни... 
Да будетъ-же слава народу русскому — слава! 

Вентноръ, 31 іюля. Нынче въ 7 часовъ вечера 
шелъ я по городку и вдругъ услышалъ пѣніе... смотрю, 
какой-то джентльмене, завитой, въ черномъ франтов-
скомъ сюртукѣ и въ круглой шляпѣ съ книжкой въ 
рукахъ, поетъ, и какъ кажется, религіозные канты, а 
нѣсколько жителей и жительнице вышли за ворота его 
слушать... И нынче вѣдь не воскресенье, а середа. 

Вездѣ простонародье лучше лавочниковъ. и буржуа-
зіи, рѣпгительно вездѣ... Правъ N. N . , глубоко правъ. 

Мои знакомил дѣвицы зашли посмотрѣть, гуляя, 
одинъ хорошенькій садикъ; хозяинъ его—буржуа (ибо 
Вентноръ почти весь состоите изъ лавочниковъ, какъ 
и въ Англіи) выслалъ сказать имъ, что у него не пуб
личный садъ. Вслѣдъ за этимъ онѣ зашли въ садикъ 
одного мужика и попросили сорвать имъ розанъ; бѣд-
ный и добрый мужикъ и жена его, съ привѣтливой 
улыбкой, нарѣзали имъ большой букетъ розановъ-

Волонтеры здѣсь состоять большею частію изъ ла
вочниковъ и находятъ время хорошо учиться стрѣльбѣ, 
ружейнымъ пріемамъ и шагистикѣ.. Стрѣляютъ въ цѣль 
хорошо; одна пріѣзжая англичанка, присутствуя при 
ихе стрѣльбѣ ве цѣль, попросила себѣ заряженное 
ружье и се перваго раза попала ве цѣлъ на 200 ша-
гове, какъ говорили. У этихе волонтерове маленькія 
кепи-шапочки (черныя) се бѣдными зелеными пѣтушьими 
перьями, и одѣто что - то ве родѣ казакина. Форма 
довольно скромная, безе вкуса и не казистая. Ворот
нике обшите шелковой тесьмой, между которой видна 
полоса, ве палеце ширины, краснаго сукна. 

До какой высокой степени доведены здѣсь внѣшнія 
удобства цивилизованной жизни! Ве Вентнорѣ—этоме 

25* 
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заштатномъ городкѣ, во всякій домикъ и домишко про-
веденъ газъ; Вентноръ всего-то основанъ лѣгь около 
30-ти. За тридцать лѣтъ тутъ стояла только одна из
бушка. Кушанье варятъ эдѣсь на каненнонъ углѣ, въ 
желѣзныхъ печахъ съ рѣшеткаыи. Въ Вентнорѣ издается 
своя газета. 

За день до отъѣвда изъ Вентнора я былъ въ кон
церте доктора Марка, который онъ давалъ съ своими 
маленькими учениками, составлявшими оркестръ его. 
Онъ имѣетъ въ Манчестерѣ музыкальную консервато-
рію, выпустить изъ нее много хорошихъ музыкальныхъ 
учителей и артистовъ и разъѣзжаетъ по Англіи, давая 
концерты. Я взялъ его адресъ, чтобъ послать ему Со
брате русских* народныхъ пѣсней, для распростране
ния ихъ въ Англіи. Для этого нужно составить руко
писную антологію изъ русскихъ пѣсней и отослать ему 
въ Манчестеръ. 

Политическая жизнь, это—entente cordiale желудка 
съ головой. Не то будетъ, что говорить идеалъ и абсо
лютная идея, а то, что порѣшатъ эти двое господь. 



КСЕНІИ и ЭПИГРАММЫ. 

Ш Ц О ^ І Ь Н И Ч Е С Т В О 

одного, довольно пожилаго Еодлѳжоного Аооеоора. 

ЧУХОНОКІЯ АѲИТГЫ. 

1861 —1869. 



Оле безумія вашего! 
Изъ „Сказаніяа Лвраамія Псииѵта. 

Необразованность ты моя, необразованность! 
А. Островскій. 

Паѵта х^ь>«. 
Antologia. 



Эпиграфъ къ ПОВѢОТІШЪ и къ новой 
„Оѣвѳрной Пчѳлѣ". 

Вы въ хѣхи новые нашли 
Все тоже старое вино, 
Въ иной вы холосъ возрастили 
Ѳаддея прежнее зерно 

Вашъ %*, -что всѣмъ извѣстно, — 
Доносовъ иного написалъ, 
Съ расиоловъ разныхъ повсемѣстно. 
Онъ, какъ подъячій, взятки бралъ; 

И, эти взятки обличал, 
Опять деньгу сталъ наживать, 
Когда, себя изображая, 
Онъ началъ повѣсти писать..... 

Но бливокъ часъ,—и онъ съ «Пчелою». 
Сойдетъ позорно въ ігіръ тѣней... 
Такъ гибнетъ все здѣсь подъ луною: 
Такъ сгибли Обри стаей злою, 
Угасъ невинный «Атенѳй» 
И виалѣ опочилъ Ѳаддей. 

20 І ю м , 1861. 

Баденъ - Баденъ. 
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На кончину газеты „Вѣкъ" 

Шагаем ь іш ненмовѣрно: 
Гордясь, о, русской чеіовѣвъ, 
Что въ годъ Россія безпримѣрно 
Переживаетъ цѣлый «Вѣкъ». 

Я8 двиврі, 1861. 

Эшггафія *„* 

В ъ сей жизни отранивъ довольно тротуаровъ, 
Отъ скорби онъ г р а ж д а н с к о й опочилъ... 

О, сколько онъ извелъ фиксатуаровъ, 
О, сколько онъ перчатокъ иэносилъ! 

7 пут*, 1888. 
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Про современное. 

Кавъ успѣхи ваши быстры!... 
Популярность нынче въ модѣ, — 
Ищутъ самые министры 
Мнѣнья дсбраго въ народѣ.... 

Ктс-жъ народъ тотъ пресловутый 
Передъ вѣмъ свлоняютъ выв? — 
Школьнике, фразами раздутый, 
Офицерииъ, столпъ Россіи, 

Малограмотный писатель, 
Съ пыломъ наглости журнальной, 
Иль путеецъ, взлтокъ брателъ, 
Иль чпновяикъ либеральный, 

Откупщикъ — трибуаъ веллкій, 
Дѣтокъ множество взрастившій, 
Ихъ иа деньги черни дикой 
Всѣмъ наукамъ обучившій.... 

Благородно эти дѣтки 
Либерал ьняч аютъ въ холѣ, — 
Даже дамы, малолѣтки, 
Все забредило о волѣ~... 

А народъ, что пашетъ вввы, 
И не зваеіъ, что онъ въ-модѣ 
И какъ многіе счастливы. 
Беэпокоясь о народѣ; 

Ж не внаютъ земледѣльцы, 
Что за дѣтскія затѣи 
Блага эемскаго радѣльцы 
Попадаютъ въ Прометеи. 

Аіріш, івва. 
С.-Петербургъ. 
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Редактору N. N. 
Н е Сишсб *)—ли ты свободы 
И Б—нъ красноты?... 
Спекулантъ ты отъ природы, 
По искусству ёрнякъ ты, 
Въ чемъ тебя ужъ всенародно 
N. N. достойный облпчилъ: 
Но нашелъ ты выходъ модный, — 
И идеей благородной 
Ты въ газетвѣ торгь отврылъ. 

20 Іюві, 1862. 
С.-Петербіргъ. 

Графу Мѳжеумкову - Бѳвравоудко. 

Ты наконецъ нашелъ свое призванье: 
Оно пе въ томъ, чтобъ КНИГИ издавать; 
Но вотъ твое прямое дарованье — 
Посланниковъ Янонскпхъ угощать! 

24 игуета, 18(2. 

Нвтилвхтамъ. 

Нигилисты вы тупые.... 
Чѣмъ же быть вамъ, господа! 
Съ проевѣщеніемъ Россіи 
Ваша скроется звѣзда. 

*) СипкЬ—иввѣствый герой остроговъ послѣдняго времени. 
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При познаньяхъ нашихъ уэкихъ, 
При отсутствіи ума, 
Развнхась въ болотахъ русскихъ 
Отрвданіи чума.... 

Какъ эагхииемъ въ жиэнь-іи, въ книгн-ль, 
Все намъ скажетъ, господа, 
Что ex nihilo лишь nihil 
Въ резухьтатѣ завсегда. 

Нигилисты по названью, 
По значенью своему.... 
Сущій nihil вы по знанью, 
Nihil истый по уму. 

2 жогірі 1862. 
Москва. 

Театральное извѣстіѳ. 
БввуивоІ діапміоетіа uapliuo кшошя оОмнктсі Рус». 

Гшл*. 

Все комическимъ началомъ 
Пропиталось въ наши дни, 
И не вѣютъ, какъ въ бываломъ, 
Тяжкой грустію они.... 

Репетиловъ аа свободу 
Въ стѣны хрѣпости попалъ, 
Хлеставовъ Иванъ народу 
Бажетъ жизни идеахь.... 

Гдѣ-жъ Маниловъ ооціальный, 
Столь опасный дли властей? 
Иль ужъ сосланъ въ городъ дальний, 
Онъ аа Обь и Енисей? 
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Ребятншехъ верениц* 
ТТлдяшжа невВШВЛЙ КрНЖГЬ, 
И жсвшчесжія хода 
Взял мученнковъ лнкъ; 

Всѣ страданья Донъ-Ежхота 
Пая ншштн до дна.... 
Такъ полнцін работа 
ШкОЛЯрЯМИ »"Д1" і а 

Разливая помраченье 
И прннявъ прогресса видь, 
Нажъ родное просвѣщенъе 
Мнтрофаяушекъ плодить, 

И готовить въ ннгнлнстахъ 
На сто лѣть намъ дтраковъ...-
Русь явхаетъ въ гнмяазнстахъ 
Лучшнхъ родним снновъ— 

Чтб-хъ? — Еоиедіей одною, 
То-есть, «Горемъ безъ ужа,» 
Станетъ больше подъ луною.... 
Божеі Чтб аа кутерьма! 

80 шШрш, ІВП. 
С.-ПетерОургъ. 

Ньшѣтдшѳ престуянЕкл. 

И зачѣмъ ихъ заключили 
Въ стѣнн врѣпости гранитной, 
Гдѣ допросы имъ чинили, 
Съ важной строгостью н скрытно? 

Ихъ значенье такъ ничтожно, 
Иль опасно такъ для трона, 
Что допрашнвать-бы можно 
Ихъ въ кондитерской Рабона, 
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Имъ купить коифектъ по фунту, 
И отдать ихъ всѣ «воззванья»: — 
Пусть идутъ, взывая къ бунту, 
По Руси, безъ задержания. 

1 Якмрі, 1848 г. 
0.-Петербурга. 

Я тебѣ твое аначеніе 
Объясню, годубчикъ мой: 
Знай — твои всѣ обхиченья 
Отъ лакейской точки зрѣнія, 
Съ Толкуна или съ Сѣнвой. 

24 івгуств, 1868. 
С.-Петербургъ. 

Краснотой своей ливреи, 
Демократствомъ водки 

Отличаются лакеи 
Графа Беэбородки. 

3 Август», 1864 г. 

Н, А. Оѣвѳрцову въ Киргиаію. 

Иль не сбылись твои мечты 
П тамъ — въ странѣ къ Тибету близкой: 
Скажи, — уже-ль отвергнуть ты 
И Дикокаменной Киргизкой?... 

28 севпбрі, 1804. 
С.-Петербургъ. 
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Отчего я не жѳнюоь, 
(влепя). 

Тяжко жить на свѣтѣ, други, 
Въ сорокъ дѣтъ инѣ холостымъ, 
Безъ дѣтишекъ, безъ супруги, 
Сирымъ сердцемъ, всѣнъ чужинъ. 

Глухо плачу, скрытно стражду, 
Въ мірѣ я, какъ перстъ, одинъ, — 
Я жениться страстно жажду: 
Но мѣшаетъ • 

Вѣдь въ любви съ подругой нѣжпоВ 
Можно дѣтокъ ожидать, 
И прійдется неизбѣжно 
Ихъ въ гимназію отдать 

Оттого теперь страдаетъ 
Каждый русскій гражданинъ, 
Оттого-то и мѣшаетъ 
Мнѣ жениться фактъ одинъ. 

8 феіриі, 1865. 

Ж, 0. А—въ. 

Теоріи! Вы гибель для уновь, 
Вы портите строенье жпзни русской 
А—въ самъ,—и тогъ не безъ грѣховъ: 
Онъ въ охабнѣ сопіалистъ французскій, 
Дль въ синей блузѣ Посошковъ. 

18 парт», 1889 г. 
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Москва, 25 Сентября, въ „Днѣ". 

Изъ русскаго нутра намъ выгнать иноземца 
Аксакова лекарство помогло:— 
Весь Петербурга тошнить теперь отъ нѣыца, 
Аксакова ужъ нѣмцемъ  

27 оснбрі, І8№ г. 

* 

Собой забавную нелѣпость 
Нашъ либералъ изобразить: 
Онъ всей душой стремился въ крѣпость, 
А въ генералы угодилъ. 

8 дембрі, 1885 г. 

Французская рѳволюція на русскій ладъ. 

Доморощеннымъ гигаптамъ 
Должный путь мы указали, 
Сообразно ихъ талантамъ 
На мѣста ихъ разсажали: 

Робеепъеровъ—по акцизу, 
А Маратовъ—по контролю 
Пусть всё рушатъ сверху, снизу, 
Лпберальничаютъ вволю! 

Надѣлить крестьянъ землею 
Мы Бабіфовъ разослали, 
А Барбесовъ всей душою 
Въ мировые судьи взяли. 
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ТеруаньдеМерикури 
Школы жѳнскія открыли, 
Чтобъ оттуда наши дуры 
Въ НИГИЛИСТКИ ВЫХОДИЛИ. 

Жлотцы нашлнъ гпмназистамъ 
Проповѣду ютъ науку.... 
Словонъ—краВнимъ прогресистанъ 
Всё теперь поплыло въ руку; ' 

Но, средь атой благостынн, 
Есть безъ жениха невѣста:— 
Только Разума Богини 
Не нашлось въ Россін мѣста. 

І В і ь , 1 8 М г . 
Старая Руса. 

S a p i e n t i S a t . 
ПОДРАВАНІЕ »ЕТУ * ) . 

Руси дѣтское незпанье, 
Флоріановская рѣчь, 
Непрестанное вилянье, 
Чтобы мѣсто уберечь, 

*) ....По исполяевіѳ всторвчесваго аакоиа соотвѣтствіа вдев 
съ оориою, стяхотвореніе вто все написано безъ управляюще
го глагола. Въ тановыхъ вядахъ авторъ и воспользовался стн-
хотвореніежъ Фета, не эаілючающнмъ въ себѣ тоже глагола 
управляющею: , 

Шоаотъ, робкое дыханье, 
Трели соловья, 
Серебро п нодыханье 
Соннаго ручья > 

Принѣч. Н. Щ. 
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Рати съ Вильной упованье 
И отчаянье Москвы, 
Недовольство и роптанье 
Всей общественной нолвы, 

Къ Руси полное презрѣнье, 
Во французѣ идеалъ, 
Только къ ордену стремленье 
Чтобъ онъ перси украшалъ, 

Съ сильныыъ дружбы заключенье 
Страсть Каткова взять въ тиски: 
Вотъ твое изображенье, 

* О, marquis, marquis, marquis! 
2 дембря, Іввв. 

Ооврѳнѳнноѳ ожЕданіе. 

Всё ждешь какихъ нибудь исторій, 
Трепещешь за свою судьбу: — 
Вѣдь нзъ принцяповъ и теорій 
Россію выпустить въ трубу. 

13 л н р і , 1867. 

„Омѳрть Іоанна Гровнаго" на оцѳнѣ. 
Талантливыхъ нашихъ актеровъ навѣрное тѣиъ не обижу,-

Когда-бы имъ правду въ глаза я сказалъ, 
Что Павла Васильича *) видѣлъ, Василья Васильича **) вижу, 

Ивана-жъ Васильича ***) я не видать. 
9 фецрш, 1887. 

*) Павелъ Васвльевичъ—Васвлье.въ. • 
**) Василій Васильеввчъ—Самойловъ. 

***) Ивавъ Васвльевичъ—Грозный. 
26 
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Земская Реторика. 

Нашп Земскія Собранья 
Классъ реторпкп открыли, 
И ему на содержанье 
Два ынлъйона положили *). 

Тяжесть хрій, фигуръ и троповъ 
Вся ложится на народ^: 
Онъ содержптъ филантроповъ, 
Платить фразамъ о свобрдѣ, 

О совроввшахъ грядущихъ 
Передъ сущими сумами, 
О рѣкахъ, млекомъ текущихъ 
Межъ кисельными брегами. 

12 феврш, 1867. 

Поолѣ чтенія Иоторіи. 
Вникая въ міръ и въ жизнь людей, 
Ди и въ себя, какъ въ человѣка. 
Я вижу дичь въ душѣ моей 
И въ ходѣ общества отъ вѣва. 

Всё въ небѣ стройности полно, 
А намъ п сныслъ отмѣрянъ скупо: 
Планеты движутся умно, 
А люди движутся такъ глупо. 

24 аяргш, 1867. 

*) По исчислевію газеты <М~осква> на жалованье члёвамъ зем-
скиіъ управъ во всей' Россіи расходуется въ годъ болѣе двухъ 
милліоновъ рублей серебромъ пэъ зехскихъ сборовъ. П. Щ. 
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Графъ Мѳжѳршовъ-Беара^удхо. 

Россійскяиъ бариномъ себя онъ показать: 
Ядонцевъ и Сіавяяъ равно онъ угощать. 

10 К м , 1807. 

Европа и мы. 

В ъ прогрессѣ общества у всѣхъ одни законы, 
Онъ іьется и у насъ широкою струей: 
Съ Бнсмаркоиъ возятся и Гахжн, и Тевтоны, 
Мы тоже возился—съ Арсеньевыиъ Ильей. 

>7 сот. 1вв7. 
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Рецѳняія. 
(8-я книжка «Русскаго Вѣстнняа» 1Ѳ67 г.) 

Явился «Вѣстнякъ» къ намъ, обычно 
Просрочивъ множество недѣль: 
Бранить въ немъ N. N. прилично, 
Да Яковъ *) тянетъ канитель. 

8 ORidpa, 18*7. 

Руоокая Идиллія. 

Вѣкъ для Россіи насталь идиллическій... 
Въ ней-то Аркадіи вся простота! 
Наши вельможи, съ душой буколической, 

Заняли прочно мѣста. 

Нимфы здѣсь пишутъ свои резолюціи, 
«Злато презрѣнное* NN извелъ, 
Жаждутъ младенцы у насъ революпДи, 

Попъ въ нигилисты пошелъ. 

Добрый NN. россійское воинство, 
Этихъ дѣтей Бородинскихъ бойцовъ, 
Ставить себѣ горделиво въ достоинство 

Всѣхъ обратить въ пастушковъ. 

Съ милымъ невѣденьемъ, съ дѣтсвостью сладкою 
Русь такъ завидно сжилась, 
Что ужъ Бисмаркъ изъ-за Вислы украдкою 

Смотритъ, смакуя, на насъ. 
18 октібрл, 1887. 

*) Полонекій. 
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Изъ одной проповѣди. 
Ч т о вашъ бвлетъ кредитный, братіе, 
Съ зелевнмъ цвѣмжъ в Въ кртжкахъ? -
Онъ,—«отвлеченное понятіе» 
О иастояшихъ трехъ рубляхъ. 

22 оапбра, 1867. 

Наше Богатство. 

Насъ черезъ чуръ ужь осудили строго: 
Мы не совсѣмъ безумно жили; 

Хоть денегь мы и растеряли много, 
За то «вопросовъ» накопили. 

27 оатябра, 1867. 

І і ь ѣ 
(ВКСПРОМТЪ). 

Свершился путь твой многотрудный 
И цѣль достойная твоя: 
Сидитъ въ узнлищѣ Зарудный 
И торжествуетъ Илія. 

80 оатібря, 1867. 
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0ткіЖ| овАванные въ оноввдѣнів. 

Предъ женщиной я не Тотлебенъ, 
Себя-бъ отъ ней не защищаіъ: 
А пѣіъ-бы гранДн молебенъ, 
Акаѳистъ красотѣ читать. 

4 ноября 1887. 

Наше Время. 

Когда былъ въ иодѣ трубочистъ, 
А генералы гнули выю, 
Когда стремился гимназистъ 
Преобразовывать Россію, 

Когда, чуть выскочивъ изъ школъ, 
Въ судахъ мальчишки засѣдалн, 
Когда фразистый произволъ 
Либерализмомъ величали, 

Когда могь N. N. быть судьей, 
N. N. же отъ дѣлъ отставленъ, 
Какотвъ преслѣдуенъ судьбой, 
А N. N. зѣло прославленъ, 
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Когда сталъ чиномъ генералъ 
Служебный якобгшецт. N. N. 
И N. N. воспѣвалъ 
Нашъ красный фплантропъ N. N., 

Когда бездарность и прогресъ 
Въ Россіи стала сннонимонъ, 
Ж здравый сныслъ изъ ней исчѳаъ, 
Тургеневскииъ разсѣясь «дымомъ»:— 

Тогда въ бездѣйствіи влачплъ 
Я жизни незашѣтной бремя,— 
И счастливь, что не зпаемъ былъ 
Въ сіе коническое время!... 

30 воібря, шт. 

Новое назначѳвіе. 

Семь лѣтъ тому назадъ вакансій рядъ открылся, 
(Ихъ ждутъ чиновники, какъ манны отъ иебесъ). 
Лишь только Здравый Смыслъ въ отставку удалился 
На это мѣсто сѣлъ немедленно» Прогресъ. 

28 ноября, 1867. 
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Вопль Ѳ. И. Т. 

В ъ этомъ управлении 
Служба мвѣ—не манна! 
Въ этомъ іюложеньи 
Жутко мнѣ и странно! 

Подписавъ рѣшенье 
Въ «прѳдостереженье» 
Мужу милой Анны,— 
Выйдешь, какъ пзъ ванны 

80 ноября, 1867. 

Отечественный почѳтъ. 

Я только предаюсь теперь одной заботѣ, 
Чтобъ почестей иэбѣгъ житеЯскій жребій мой: 
Ей-Богу, совѣстно въ Россіи быть въ почетѣ, 
Съ тѣхъ поръ, какъ N. N. Почетнымъ сталъ судьей! 

1 декабря, 1867. 

Закѣтка реттрограда - пессимиста. *) 

Повѣтріемъ безплодио шумнымъ 
Коснулась насъ реформъ чума, 
Съ лнбераллзмоыъ тупоумннмъ 
И съ гуианизмомъ безъ ума. 

5 декабря, 1867. 

*) Этотъ господивъ, вѣроятяо, вспомвилъ русскую народную 
пословицу: «Безъ ума торговать, лишь деньги терять.» И. Щ. 
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Современная Элегія. 

Ахъ, зачѣмъ я либералъ умѣренный, 
Ахъ, зачѣмъ ве крайній радикалъ! 
Я бы сталъ теперь благонакѣренвый, 
Я-бъ чины да деньги пожиналъ, 

И считался образцоиъ бы честности 
Л у тѣхъ, кто юнъ иль прогресистъ, 
И легко достигнулъ бы извѣстности  
Ахъ, зачѣмъ же я не гігмназистъ! 

Не гораздъ я былъ писать «воззванія,» 
Я студентовъ не хотѣлъ мутить, 
Даже къ школамъ не инѣлъ прпзванія, — 
Такъ ужь могъ ли дѣльнымъ я прослыть?.... 

Возвышаясь въ мнѣпіи правительства, 
Я большое-бъ жалованье бралъ, 
Самъ N. N. розы покровительства, 
Какъ Тиблену, мнѣ бы расточалъ, 

И попал> бы скоро въ генералы я, 
Какъ одинъ хохолъ—сепаратиста, 
И стяжалъ бы выгоды не малый... 
Ахъ, зачѣмъ же я ие гпмнаэпстъ! 

8 деіаврі, 1887. 
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Тарифная Еоккиооія. 
Лишь только пошлину убавимъ мы на кофей,— 
Въ Коммяссіи Тарифной говорятъ, — 
То Сндоръ и Козьма, Матрёна и Прокофій 
Развитіемъ ума, какъ Гумбольдтъ, заблестятъ.... 
И такъ, похеримъ мы нашъ классициэмъ ученья 
И вѣдомство Толстаго упрозднимъ: 
Его-жъ, для вящаго финансовъ сбереженья, 
Коммиссіей Тарифной замѣнимъ, 
И, кофей, вмѣсто школь, введя въ употребленьс, 
Мы быстро разовьемъ въ Россіи просвѣщѳиье. 

11 дешбрж, 1887. 

Члѳнанъ - фрнтрѳдѳраиъ Тарифной Конниооіи. 

Коммиссіей своей вы то намь натворили,— 
Какъ будто кофею вы никогда не пили. 

18 двибрі, 1887. 

Т е п е р ь . 
Выбросили соръ мы: 
Вновь торнмъ дорожку, 
Дѣлая реформы 
Изъ кулька въ рогожку. 

18 лежкбрі, 1867. 
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Ихъ двое будутъ всѣиъ въ дитературѣ править: 
Особый инь таіантъ на то отъ Бога данъ... 

Одинъ готовь на карту Русь поставить, 
Другой—продать ёе на чистоганъ. 

2в двпбра, 1867. 

Эпитрамка на самого оѳбя, 

Вкусивъ всѣ горести, коварство и изиѣну, 
Негодный ни къ чему, не знаю какъ и быть: 
Остаюсь только мнѣ вступить теперь на сцену 
И Маріо собой достойно замѣннть. 

28 l e n t i l , 1887. 

Каши Титаны. 

*Всѣ наши таковы Мадзини, Бруты, Муціи-
N. N. провѣщалъ, съ Тибленожъ говоря:— 
Вы, напрнмѣръ, Тибленъ, стремились къ революцін, 
А кончили вы чѣмъ?—изданьемъ словаря.» 

81 депора , 1887. 

Японской Акадѳміи Наукъ 
ПО ИЗБРАН» НОВАГО ЧЛЕНА. 

«Оогласенъ въ этотъ разъ со всѣми я: 
Всякъ виднтъ, кто не блязорукъ, 

Что ты . . . . . 
Не Академія Наукъ. 

8 м и р а , 1888 г. 
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Рѳдакторамъ „Иокрыц, 
Пусть кретинямъ, какъ игрушка, 
«Искра» тѣшитъ взоръ и духъ.... 
Миръ ей!—Стихъ мой ве хлопушка, 
Чтобъ имъ бить подобныхъ иухъ. 

із n u n іваа. 

И О X О д ъ. 
Вездѣ у насъ фраэвръ иль лнбералъ—невѣжда, 
Или теоріей набитый идіотъ:— 
Лишь только на тебя и есть одна надежда, 
Хоть съ кругу спившійся, но умный нашъ народъ! 

U аиюі , 1848. 

Овятыѳ Бѳворѳбрѳнннки, 

Не дивлюсь Косьмѣ, Демьяну, 
Я, какъ русскій, не дивлюсь: 
Хоть сѳй-часъ святымъ я стану, 
Съ ними въ доблести сравнюсь.... 

Какъ съ своею N. N. кликой 
Намъ очнствлъ всѣмъ карманъ, -
На Руси святой, но дикой, 
Всякъ беэсребренникъ великій, 
Всякъ Косьма или Дѳмьяяъ. 

17 * а і | Ш , 1868. 
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П у о т ы н Е , 

Уже-хь въ Россін нѣгъ одной живой души, 
Что только сонжгь тупнцъ передоввхъ въ движеньи, 
Тѣхъ, чьи идвишхи въ привципѣ хороши 

Z такъ смѣшны п жалки въ исполненьиі... 

* * 
* 

Какъ всякій мѣднмй лобъ, онъ рѣзкостью нахальной 
Въ восторгь прнвелъ невѣждъ, ломаясь предъ толпой: 
Увлекъ онъ дураковъ шумихой радикальной 
И хоть безграмотной, но красной чепухой. 

7 к а р п , 1868. 

По прочтенш ГѴ-го тока „Война и Миръ.<с 

В ъ его художничьей натурѣ 
Какой-то странный Вавилон ъ: 
Онъ геиѳралъ въ литературѣ, 
А въ философін Бурбонъ. 

20 u p l u , 1888. 

3 а м ѣ т в а. 

Отъ нашихъ всѣхъ безсмысленныхъ мытарствъ, 
Да съ этакими талейранами, 
Навѣрное,—нзъ первыхъ государствъ 
«Въ отставку» внйдемъ мы <ва ранами». 

» мрѣдж, 1888. 
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* * 
* 

Чуждъ интрига и обмана, 
Никому онъ не вредить, 
Лишь для одного кармана 
Онъ есть бочка Данаадъ. 

Іхшь, 18*8. 
Столыпиным Мннеральныя воды. 

Привваніѳ П. И. Я-на. 

К о всему я испоіиенъ холодности,— 
Были-бъ штофъ, огурецъ, да селедка; 
Не любилъ-бы и русской народности, 
Коли-бъ съ ней не виэалася водка, 
Іжш», 1888. 

Столыпиневія Минеральный воды. 

* 

Бѣдвяковъ все слышу клики я, 
Средь карманннхъ золь и бѣдъ:— 
«Хуже нѣтъ жида , 
Надувательнѣе нѣтъ!....» 

IS anyen, 1868. 
С.-Петербургъ. 
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Причина пьянотва. 

Д о бѳзчувствія забыться, 
Ошаіѣть, тупѣть умомъ— 
Вотъ мужикъ въ чеку стремится 
Наливаяся виномъ; 

Л теперь хъ вину охота 
Усторилась у него: 
Пьетъ настоіку онъ. 
И дурѣетъ отъ того-

1* ожтжбрі, 18(8. 

Двѣ Ектѳніл. 

Когда-то Бога мы просили, 
Въ молитвахъ пламенныхъ своихъ, 
Избавить насъ отъ старой гнили — 
Отъ консерваторовъ тупыхъ. 

Теперь другое ужь моленье, 
И смыслъ евтеніи таковъ:— 
Избавь Россію, Провидѣнье, 
Отъ прогресспвныхъ дураковъ! 

88 ожтібрі, 18(8. 

3 а н ѣ т к а, 

Мы крестьянъ освободили: 
Но, по страсти въ крѣпостямъ, 
Прикрѣпить ихъ поспѣшили 
Къ повсемѣстнымъ кабакамъ. 

18 юібрі, 18(8. 
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Судебная реформа. 

И нзъ разтннаго способны сдѣіатъ вздорь кн! 
И нашъ шаіьноВ прогрессъ Европу лишь смѣшятъ— 
На сколъко-жь жн умны л наши всѣ реформы, 
Какъ исты! судія, Билъбасовъ разрѣшятъ. 

И д ч і р і , 1868. 

3 а н ѣ і к а. 

Ужъ такова у насъ природа! 
Претить намъ всякая свобода." 
Намъ хочется хохомомъ быть — 
Народу лж, и л баражъ льстить. 

10 о а к я , 18П. 
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Н а о м ѣ ш н ж к у . 

У насъ кресты — не за таланты, 
За трудохюбіѳ кресты: 
Тарнфа-ли представнлъ лланъ ты, — 
И будешь кавалеронъ ты.... 

Зачѣмъ, съ наснѣшкоя горделивой. 
На ордена взносить хулы: 

10 mi.pi, 1889. 

Адвокату N. N. 

Невинности моей защиту предъ судьями 
Боюсь, о, N. N. тебѣ я поручить! 
Своими прежними способенъ ты дѣлами 
«Предубѣжденіе» въ присяжныхъ поселить.... 

Я—скажутъ—виноватъ, я авторъ с ихъ дѣлишекъ,— 
Недаромъ же тебя въ защитники избрать: 
Вѣдь такъ блистательно ты отстоялъ воришекъ, 
Вѣдь ты мошенниковъ такъ ловко защищать. 

11 п и р а , 1889. 

27 

http://mi.pi
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Литія по уоопшѳжгь рабѣ Божіѳігь N. N. 

Миръ іебѣ, наиъ нужиковъ споившій, 
Миръ тебѣ, въ андѣ средь тѣней, 
Русскихъ бабаиъ всё нутрб отбавили 
Чрезъ досредство пьяныхъ ихъ мужей. 

Фонари ты ставить нодъ гдазаии, 
Отъ тебя тошнило столько душъ, 
И мужикъ украшенъ желваваии 
На подобье яблоковъ и грушъ. 

Чрезъ тебя мы податей не взносимъ, 
Недоимовъ пропасть наросло, 
И невольно откуповъ мы просвмъ, 
Чтобъ къ тому вернуться, что прошло... 

Чрезъ тебя—и дѣвви, и мальчишки— 
Всё *мыслете пяшетъ» по Руси.... 
Знать недаромъ шли тебѣ крестишки, 
Такъ теперь Россія крестъ неси! 

11 ш»р«, 18(0. 

* * * 
Россійской оустотѣ, фразёрству Петрограда 
Всѣ города, смѣясь, даютъ свой вонтингентъ: 
На что ужъ Чухлома,—и та куда какъ рада, 
Пославъ N. N. въ нашъ Пвтерскій конвентъ! 

1в швиус, I860. 
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Гааѳтѣ. 

Газета N. N. есть двухъ-этажный домъ, 
И помѣщаются два заведенья въ немъ: 

Вверху пріготъ ддя всѣхъ ума лишонныхъ, 
Внизу вабакъ писачекъ безпардониыхъ. 

23 феврщ, 1869. 

Петербургская журввишотика. 

П о высочайшему указу 
На площади не свищетъ кнутъ, 
И быль онъ уничтожѳнъ сразу, 
И палачи ужъ насъ не быотъ... 

Но въ прессѣ нашей либеральной, 
Среди журналъ нихъ дикарей, 
Еще царишь ты, кнутъ опальный, 
Со всею прелестью своей! 

Проэктъ о кочевнжвахъ. 

Нашъ «Уставъ» о Ноиадахъ достану 
И прочту, н скажу я въ себѣ: 
Вотъ устройство киргизъ—по Констану, 
А Тунгусъ по—Леру и Кабе! 

BO Btpn, 1809. 

27* 
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Юяошакъ—члѳнанъ Одааянокаго І^жштета. 

Н е въ буйномъ станѣ шайки грубой 
Всеотрнцаюппиъ невѣждъ 
Намъ племя молодое любо — 
Колѣно славы и надеждъ: 

Оно намъ любо тамъ, гдѣ дѣло 
Прямое юноша позналъ, 
Въ смиренья начать строить смѣло, 
Любовь безъ злобы показалъ. 

Исполнѳнъ юныхъ сидъ богатства, 
Онъ въ даль, вавъ зрѣлый муяъ, проэрѣлъ, 
И отдать сердце чувству братства, 
А умъ творенью здравыхъ дѣлъ.... 

И свято назначенье это: — 
Въ немъ русской юноша избраиъ 
Вносить плоды любви и свѣта 
На общій ясертвѳнникъ Славянъ. 

б «»рі», І8вв. 



ПРИЛОЖЕНЫ. 



П Р И Л О Ж Е Н Ы 

I . 

„Оошикъ современной Руоокой Ллтературы." 
1855 — 1856 г.г. 

(Варьяпты въ стр. 328 —336). 

Списокъ „Сонника1', принадлежащей В. Р. Зотову 
и во миогихъ мѣстахъ исдравленный рукою Щербины, 
относится въ началу 1856 года и есть одна ивъ са-
ннхъ раннихъ редакцій втой шутки, которую авторъ 
передѣлывалъ много разъ. „Соннику" 1856 г. предпо
слано слѣдующее (на особыхъ дисткахъ) 

Оерьёвноб прѳдходовіѳ хъ пуотой и ребяческой шалости. 
Писатели, эти «бичи пороковъ и благородные подвижники 

общественнаго дѣла», до тѣхъ поръ были предметомъ моихъ 
искреннихъ симпатіи', пока я не узналъ ихъ лично. Пригля
девшись къ современнымъ литературнымъ муравейвнкамъ и, 
къ несчастію, вращаясь въ ихъ удушливой сферѣ, я увидалъ 
на днѣ ихъ тину и безобразные осадки современнаго обще
ства: недобросовѣстность, малограмотность, медвоуміе, пошлый 
циниамъ, сплетни, клеветы, отсутствіе нравственныхъ начать 
иубѣждешй, юнкерское печорннство, пустоту, мелочность, ля-
гушечные талантики, раздуваемые въ воловъ и все т. п. Чита
тель можетъ себѣ представить, какъ это должно было болѣз-
ненно подѣйствовать ва впечатлительное и любящее сердце. 
Писатели—это общественные врачи, цѣлящіе раны толпы нзо-
браженіемъ и восироиэведеніемъ жизни:—но когда эти врачи 
сами недужны, заражены нравственной проказой,—какая отъ 
нихъ можетъ быть польза больнымъ? 
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Читая ихъ сочннѳнія, и зияя ихъ въ действительности, я 
невольно восклицало: medice, сига te ipsom! 

Ихъ совѣстно даже назвать литераторами: взявъ въ сообра-
женіѳ благородную плеяду Карамзина и Пушкина, нашихъ со-
временниковъ точнѣе всего можно назвать лшператургилисоми. 
Они осмѣиваютъ недостатки всѣхъ другихъ (ббльшею частію 
внѣшніе), но никто еще не попытался указать имъ на ихъ соб
ственные недостатки, что принесло-бы пользу и литературѣ и 
обществу. 

Человѣкъ благовоспитанный н съ нравственными правилами, 
въ вружкѣ молодыхъ нашихъ лнтераторовъ, чувствует* себя 
будто въ вертепе, такъ называемыхъ въ простонародья, жули-
ковъ н мазуриковъ. Онъ ве можетъ равнодушно вынести ихъ 
пиническихъ разговоровъ, нхъ мизернаго юмора, плосваго остро
ум ія, и слышать, какъ они относятся къ другимъ, ббльшею 
частію, истинно-благороднымъ личяостямъ н къ жизни. 

Нѣкто Новый поэтъ, въ своихъ жалкихъ фельетонашкахъ, 
ужъ нѣсколько лѣтъ проповѣдуетъ все пустое и мелочное на
шей, и безъ того пустой н мелочной, публике. Фельетоны его 
принесли ожидаемую пользу. Одинъ изъ тысячи провинціаль-
ныхъ молодыхъ людей, вѣрящихъ въ каждую печатную строчку 
и считающихъ все печатное за святое, заложнлъ послѣдніе 
десять родовыхъ душъ, для того, чтобъ ва эти деньги купить 
себѣ батистовое бѣлье у Лепретра и фравъ у Шармера, въ ви-
дахъ сдѣлаться порядочвымъ человѣвомъ. Онъ, такъ-же, какъ 
Новый поэтъ, непротянетъ руки на улицѣ ни одному умному, 
ученому и благородному человѣку, если онъ одѣтъ не по пос
ледней картинкѣ модъ, приложенной къ «Современнику», за 
что, раэумѣется, поблагодарить все умвые и благородные люди, 
видя себя окончательно обезпечѳнннми на улице отъ подобной 
компрометирующей ихъ любезности Новаго поэта. 

Я, въ качестве доктора душеввыхъ болезней, прописалъ 
когда-то несколько пилюль этому больному, но, видя, что оне 
не действуютъ, посоветовалъ ему обратиться къ какому-ни
будь ветеринару или фельдфебелю, которые владѣютъ более 
действительными средствами, необходимыми для подобныхъ 
натуръ. 

Я заметить, что люди, нѳпринадлежащіе къ текущей нашей 
литературе, благороднее, благовоспитаннее нашихъ литератур-
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щивовъ, которыхъ прославляемые романы и повѣсти ве болѣе, 
вакъ романы-фельетоны и новѣсти-фехьетоны, подобные эфе-
меридамъ этого рода, тянувшимся въ фельетонахъ газетъ со-
роковыхъ годовъ. 

Но за всѣмъ тѣмъ, между ньтнѣшними писателями есть ис
тинно образованные, чувствуюадіе, мнслящіе и благонамерен
ные люди, и если мы представнмъ себѣ современную литера
туру какъ-бы кругоиъ, то въ зенитѣ его будетъ стоять Иванъ 
Аксаковъ, эта отрадная, утѣшительная личность, а въ на
дире—Иванъ Панаевъ. 

Я помѣстилъ въ своемъ «Соннике» некоторыхъ, глубоко-ува-
жаеныхъ мною людей, но коснулся ихъ какихъ нибудь только 
чисто внѣшннхъ кячествъ, ввѣшняго вида или обстановки жизни, 
не касаясь ихъ нравственнаго содержанія, которому я ис
кренно симпатизирую. Л имъ, на собственный счетъ, далъ по-
водъ посмеяться вадъ моимъ дѣтсквмъ простодушіемъ и ар-
кадскимъ характеромъ, такъ несообразнымъ съ почвой Ингер-
маиландіи, на которой я имею счастіе прозябать. 

Можетъ быть ивъ-за этого «Сонника» подымутся на меня жур
нальные блохи, осы. шмели и вся эта литературная метамор
фоза Булгарива, только въ более современной форме. Я буду 
долго слышать пхъ жужжанье противъ меня, брань, недобро
совестные иамевп, личности, клеветы, высказываемый печатно, 
къ чему я такт, давно привыкъ и чемъ я горжусь, въ простоте 
своего аркаде каго сердца. 

Это преднсловіе могло-бы быть гораздо пространнее, но 
благодаря моей лени н врожденному скудоумію, вышло коротко, 
безевязно, отрывисто, н главное, что всего для мевя отраднее-
невинно.... но впрочемъ sapienti sat. 

Мартын* Эадвпа— сын* tut Лркадіи. 

Аксаковых* *) во снѣ видѣть вообще озвачаетъ 
все честное, благородное и достойное подражанія для 
всѣхъ русскихъ писателей, которые больно хромаютъ 
нравственными качествами. 

*) ЗдЪсь праводятся только добааіеиія или варьявты, бевъ 
вовторевія уже выше (326—336) напечатаннаго текста. 
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Арапетова, Ивана Павлова — во снѣ вндѣть пред-
вѣщаетъ возъинѣть поползновеніе къ — грѣху *). 

Бенедиктова во снѣ вндѣть предвѣіцаетъ уввдѣть 
на яву индѣйскаго пѣтуха. 

Г — ку Ѳедора во снѣ видѣть предвѣщаетъ поби
вать въ звѣринцѣ ... 

Дружинина Александра во снѣ вндѣть предвѣщаетъ 
столкнуться въ Средней Мѣщанской съ Мефистофелемъ 
XIV класса, съ денди Выборгской стороны, со львомъ 
средняго кружка, съ циникомъ въ палевыхъ перчат-
кахъ; слышать ихъ грогаевой юморъ и видѣть ихъ ко
пеечный раавратъ. Иногда-же предвѣщаетъ угораздиться 
передѣлать француэскій ронаиъ на русскіе нравы, и 
вообще сдѣлаться чужеяднымъ растеніеыъ. Дѣвицаыъ 
предвѣщаетъ ѣсть холодную щуку. Литераторамъ—опи
сывать аристовратическій кругъ, куда ихъ не допу-
скаютъ на пушечный выстрѣлъ. 

Каткова, Леонтьева, Коршей, также Феоктистова 
и всю эту литературную мелюзгу «Русскаго Вѣстника» 
во снѣ видѣть предвѣщаетъ щеголять предъ невеж
дами прививнымъ умонъ изъ разныхъ германсвихъ бро-
шюръ и фоліантовъ; не знать Россіи, смотрѣть на нее 
иаъ Гетингенскаго окошка или изъ предмѣстія св. Анто-
нія; вопить заносчиво о своей добросовестности, съ 
примѣсью гордаго преврѣнія во всему, что не подхо-

*) Арапетовь помѣщѳнъ венеду литераторами только по 
ярукбѣ еъ К. N. Самъ-не отъ роду ве пвсалъ, ао крнчалъ 
много. Н. Щ. 
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дитъ подъ нашъ бездарной и узвій вэглядъ; глубоко 
уважать собственное достоинство, безъ всякихъ на это 
данныхъ; писать эстетическія статьи и восхищаться 
разбирая, наприиѣръ, какую-нибудь древнюю статую, 
которую ты никогда не видалъ и которая находится 
въ пяти тысячахъ верстахъ отъ тебя, и все это благо
даря томамъ Винкельмана и разнымъ другинъ герман-
скинъ изданіямъ, темвымъ для вашей смиренно-мудрой 
публики и ребяческой критики; выдавать мысли, ска-
занныя давно въ Германіи, за свои собственныя и въ 
первый разъ повѣданныя міру,—да къ тому еще, вмѣсто 
благодарности, ругнуть горделиво нѣмецкихъ истори-
вовъ философіи; — замѣнить природное отсутствіе та
ланта и вкуса буквоѣдствомъ, педантизмомъ, чорствою, 
сухою, заскорузлою ученостью, — вычитанными теоріями 
и взглядами; понимать абсолютное значеніе и норму 
вещей, — что легко можно вычитать изъ множества 
иностранныхъ источниковъ — и не понимать ихъ отно
сительного значенія,—для чего нужны врожденная само-
дѣятельность, самобытность мысли и способность сообра-
женія; знать все, кромѣ себя и своихъ; любить и ува
жать все, вромѣ своего очага и, такимъ образомъ, быть 
мимоидущими призраками и эфемвридами въ отече-
ственномъ дѣлѣ. — Но вообще сей сонъ означаетъ, въ 
простотѣ аркадской души, желать посадить пальму на 
лапландской почвѣ и подъ полярнымъ небомъ, близо
руко, не соображаясь съ мѣстными условіями; — или-же 
создать себѣ кумирчиковъ въ своемъ муравейникѣ; рас
плодить въ немъ Добчинскихъ и Бобчинскихъ русской 
науки, литературныхъ подлипалъ и ученыхъ блюдояи-
эовъ, и съ высоты своего пигмейсваго ведичія трубить 
о какихъ-то своихъ ссбственньххг убѣжденіяхъ, — но 
собственныхъ потому только, что онѣ стоять на нашей 
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собственной полкѣ; также верѣдко и довольно искусно 
и бельлетристически составлять комтгиляціи, глубоко-
нысленно выдавая ихъ за свои оригиналытая произве-
денія, въ видахъ русскаго невѣжества. — Впрочемъ, 
сей сонъ весьма невиненъ. 

Кроля Николая во снѣ видѣть—эаболѣть нескромно. 

Кукольника Нестора во снѣ видѣть предвѣщаетъ 
ивъ романтичесваго трубадура, превратиться въ че-
ревъ-чуръ классическаго чиновника 

Манна видѣть во снѣ предвѣщаетъ выроста. 

Некрасова во снѣ видѣть предвѣщаетъ изъ житей
ской необходимости войдти въ связи съ пустынь и 
пошлымъ человѣкомъ, въ родѣ Ивана Панаева 

Походит во снѣ видѣть предвѣщаетъ: выгодно сбыть 
съ рувъ старую негодную рухлядь, или съ барышомъ 
продать старьевщику старыя голенища и битые штофы; 
но за всѣмъ тѣмъ, — сонъ хорошій, особливо въ по
следнее время. 

<Русскій Вѣстникъ* или объявленіе объ изданіи 
его во снѣ читать предвѣщаетъ увидѣть на яву, какъ 
перо рождаетъ мышь, или какъ лягушки раздуваются 
въ быковъ; — иногда-же предвѣщаетъ испытать на са-
момъ дѣлѣ какъ легко надуть, на первый годъ, просто
сердечную публику великолѣпными и пустозвонными пу
фами. 
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О. Авдотью во снѣ видѣть тгредвѣшаетъ: отца 
и мать въ гразь втоптать — лишь-бы только плохую 
повѣстушку написать, или-же увидѣть, какъ русская 
холопка корчитъ ивъ себя эманпдпированную Жоржъ-
Сандъ. 

Соловьева, профессора, и Макарія, епископа Виниц-
каго, во снѣ видѣть предвѣщаетъ увидѣть иа яву пер
вую занимающуюся зарю самобытной русской науки. 

Сологуба графа во снѣ видѣть предвѣщаетъ: взять 
и не отдать; иногда-же предвѣщаетъ съ иэумленіемъ 
увидѣть на мраморномъ пьедесталѣ роскошную севрскую 
вазу, наполненную болотное тиною и покрытую сверху 
букетами камелій. 

Салъясъ графиню видѣть во снѣ предвѣщаетъ вы
царапать глаза человѣку, принадлежащему къ другому 
литературному муравейнику, или увидѣть на яву Madame 
Holland Вшивой Горки. — Иногда-же предвѣщаетъ чи
тать длинный и довольно не глупый романъ, но съ 
совершеннымъ отсутствіемъ всякой поэзіи, хоть и съ 
присутствіемъ утилитарности. 

Хотинскаго во снѣ видѣть сонъ не цензурный! 

Шестакова, московсваго профессора, видѣть во снѣ 
предвѣщаетъ въ слѣдующую ночь увидѣть во снѣ 
В. К. Тредьяковскаго, стоящаго на котурнахъ Софокла, 
закутаннаго въ софокловскій гиматій и выдающего 
почтеннѣйшей публикѣ свою «Деидамію» за Софовлова: 
< Эдипа — царя». 
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Щербину видѣть во снѣ предвѣщаетъ быть обой 
денннмъ чиноиъ, идя вообще всякое горе и неудачу. 
Иногда-se предвѣщаетъ заболѣть желчной лихорадкой 
при всеобщем* блаюденствш (зри въ русскихъ газетахъ 
отдѣлъ: «Внутреннихъ иввѣстій»). 

I I . 

Варьянты ЕЪ отжхотворешянъ Н. Ѳ. Щербины. 
1857 г. 

Въ экземпляре «Стихотвореній Н. Щербины > (изд. 
1857 г.), принадлежащемъ В. Р. Зотову,—есть нѣко-
торые, впрочемъ немногіе варьянты отмѣченные со. 
словъ автора, но симъ послѣднимъ не внесенные въ 
тотъ экземпляра который онъ самъ подготовилъ для 
напечатаннаго нынѣ посмертнаго изданія его сочиненій. 
Вотъ зги варьянты: 

Вакханка. (Стр. 17-я, послѣ 1-го стиха снизу): 
Глядѣть на тебя ненаглядно!... 

Не правдаль, не даромъ, уроки 
Брала у самой ты Венеры, 
Разлей же восторговъ потоки, 
Безумія, ласкъ и упреки, 
И пылъ изступленья безъ мѣры. 

Весталка, (стр. 47, стихъ 6 снизу): 
Я ухожу, и прощаюсь на вѣкъ съ наслаждевьемъ! 

Современная дума. (стр. 140 стихъ 3 съ конца). 
Довольные равной судьбой, 

Женщин», (стр. 141, стихъ 9 снизу): 
Не челѳвѣкомъ, но женой.... 

Ibid. (стр. 141, стихъ 4, снизу): 
Ты о правахъ своихъ забыла 

Ibid. (стр. 142, стихъ 2, съ конца): 
Подвинуть міръ въ дорогѣ въ счастью, 
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Ямб\. (стр. 147, стихъ 2, сверху): 
Мой грустны* путь безвыходно лежить, 

Поту. (стр. 149, стихъ 13 сначала): 
Лживой власти, хоть могучей 

Ibid. (стр. 150, стихъ 2 съ конца): 
Въ кару власти беззаконной, 

Лоелѣ бала. (стр. 167, стихъ 7 съ конца): 
А блаженствомъ дрему иль безстрастье.... 

Ibid. (стр. 168, стихъ 10 снизу): 
Обдуманную мысль — ребяческой мечтою, 

Современная Вакхическая пѣсня. (стр. 160, стихъ 8 снизу): 
И смѣшно намъ утѣшевье, 

Ibid. (стр. 160, стихъ 1 снизу) 
Въ свѣтѣ строгого ума. 

Ш . 

Эпвтрамкы пѳрѳдѣланныя было для печати. 
(Декабрь 1859 г.) 

Такъ озаглавлена Щербиною тетрадь въ листъ (23 
полулиста), куда его рукою внесено двадцать девять 
эпиграммъ и прочихъ сатирическихъ пьесъ. Этому 
списку «альбома ипохондрика» предпослано предисловіе, 
приведенное въ началѣ настоящаго собранія сочине-
вдй Щербины (см. стр. ХХХГ). Затѣмъ слѣдуютъ: 
1. <Москвитянинъ> 1856 г. (см. выше стр. 308); 2. <НѢ-
кая Бесѣда» (см. выше, стр. 309); 3. Газета «Молва»: 

Къ «Молвѣ» названье не пристало: 
Ея читателей такъ мало, 
Что хоть зови ее отнынѣ — 
Гласъ воніющаго въ пустынѣ. 

1857. 

4. Еще о «Молвѣ» (см. выше, стр. 310); 5. «Піитѣ-
Обличителю», 1859 г. (стр. 319); 6. «Эпитафія экстра
вагантному критику», 1869 г. (стр. 317); 7. Автору 
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<.Книги Печалей*, 1855 г. (см. стр. 306); 8. «Нѣкоему 
Піитѣ», 1855 г. Къ имени »Вико> сдѣлано въ руко
писи примѣчаніе: «Вйко, знаменитый итальянскій пи
сатель, въ сочиненіи своемъ <Scienza Nuova> (фило-
софія исторіи), между нрочимъ, говорить, что одни и 
тѣже факты въ исторіп народовъ, чрезъ извѣстное про
странство времени, какъ-бы круговращаясь, повторяются, 
въ соотвѣтствующихъ только своему времени формахъ. > 
Эпиграмма *Нѣкоему Піитѣ> напечатана выше, стр. 
304; — «Напутствіе нѣкоему кнвточію» (см. выше, стр. 
299); — 10. «Ему-же» 1857 г. см. «Кто оиъ?> (стр. 
311); — 11. «Тмутараканскому критику», 1857 г. (см. 
стр. 309); — 12. «Нѣмцамъ-Славянофиламъ», 1858 г. 
(см. стр. 312); — 13. «Двойное горе», 1852 г. (см. 
стр. 293); — 14. «Современная поээія», 1850 г. (см. 
выше, стр. 292); — 15. «Астрономическая Пробдемма> 
(см. выше, стр. 306 — 308). — 16. <Фигура Поправ
ления или Конокрадъ Луговой». Спб. 1859 г. (см. выше, 
стр. 315); — 17. «Ужасающая догадка», 1859 г. (см. 
выше, стр. 318); — 18. Доморощенный либерализма», 
(см. стр. 318); - 19. «Любовная пѣсня>, 1859 г. (см. 
стр. 319 — 320);— 20. <Эпитафія купцу», 1851г. (см. 
стр. 292); — 21. «Отвѣтъ Грека на эпиграмму Татаръ», 
1859 г. Отвѣтъ этотъ напечатанъ выше, на стр. 321; 
но вотъ эпиграмма, которая его вызвала: 

Полу-хохолъ и иолу-гревъ, 
Но НѢЖИНСВОЙ, а не Милетской, 
Скажи: къ чему тн въ алобѣ дѣтской, 
Свой жалкій коротаешь вѣкъ? 

22. «Литературный Вѣстовщикъ»: 

Всякій слухъ меня тревожить 
И тяжолъ душѣ моей: 
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Въ горлѣ мнѣ першить и гложегь, — 
И оно сдержать не можетъ 
Ни одной изъ новостей. 

1857. 

23. «Невозможность эпиграммы: издателю журнала для 
малютокъ-идіотовъ), 1858 г. (см. выше, стр. 313); — 
24. «Самое точное философическое опредѣленіе>, (см. 
выше, стр. 344 — 346); — 25. Гегелическая «Призрач
ность», 1859 г. (см. выше, стр. 346—350); — 26. Автору 
всевоэможныхъ «Пустячвовъ», 1853 г. (см. выше, стр. 
302); — 27. Четверостишіе, сказанное близорукой За
вистью, 1853 г. (см. стр. 302); — 28. Послѣ чтенія 
одной критической статьи, 1854 г. (см. выше «Новое 
Слово*, стр. 310) и 29- «Штукаревскій либерализмъ» 
(см. выше, стр. 318). 

Имена собственный въ эпиграммахъ передѣланы, на-
примѣръ: Бульковъ, Жалковъ, Тупцовъ, Торцовскій, За-
горьевъ и т. п. 

Рукопись процензорована и разрѣшена къ печати 
цензоромъ Д. Мацневымъ. 

Вотъ еще эпиграмма Щербины, найденная въ одномъ 
изъ списвовъ и не попавшая въ иэданіе, такь-какъ не 
имѣется въ его бумагахъ: 

Въ нашъ вѣкъ въ фиглярствѣ самомъ быстроиъ 
Увы, не иного барыша: 
За что Державинъ былъ министроиъ, — 
Не видитъ въ и гроша! 

28 
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IV. 

Писька Н. Ѳ. Щербины къ Ѳ. Б. Миллеру. 
1859 г. 

(Доводим).» шл шродіи п пр. 817). 

1. 
ПАТОЛОГИ ЧЕСКІЙ ФАКТЪ. 

(Ивъ письма въ редавцію). 
Я ужъ нѣсволько лѣтъ, какъ пересталъ писать стихи, 

даже и успѣдъ позабыть, какъ они пишутся, словомъ, 
я оставилъ-было „это малодушество".... 

Но какова сила изялщаро, какъ могущественны, какъ 
заразительны свойства истинной поэзіи! 

Вотъ примѣръ. 
Въ ХН-ой книжкѣ * Современника, за декабрь мѣ-

сяцъ прошлаго 1858 года, я прочиталъ эамѣчательнѣй-
шую поэму г. Аполлона Григорьева, подъ вавваніемъ: 

„Уепевіа la Bella, t f  

<Дневникг странствующая Романтика*. 
Читая это стихотвореніе, я слншалъ то будто стукъ 

топора, то стукъ и грохотъ пустой бочки, катящейся 
по кочкамъ, то, наконецъ, мнѣ казалось, что высту-
паетъ и заливаетъ меня вода со всѣхъ венеціансвихъ 
лагунъ и canaletti. 

Мнѣ чрезвычайно понравились и особенно поразили 
меня эти стихи г. Аполлона Григорьева въ его пре
восходной поэмѣ: 

«Изъ тѣхъ ночей особенно одна 
Мнѣ памятна дождливая.—Проклятья 
Достаточный отъ меня она 
Терпѣла. Въ этотъ вечеръ увидать я 
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Тебя не могь,—бьиа увезена 
Куда-то ты,—но дверь отворена 
Въ твой уголокъ, дышавшій благодатью, 
Въ пріютъ твой дѣвственный была, и платье 
Забытое, иль брошенное тамъ 
Лежало на диванѣ.... Съ замираньемъ 
Сердечнымъ, съ грустью, съ тайнымъ содроганьемъ 
Я прижималъ его къ моинъ устамъ,— 
И ночь, потомъ,—сколь это необидно— 
Я самъ, как* пісъ, вылъ глупо и без стыдно». 

(страв. 379). 

Еще и прежде и послѣ этой строфы г. Григорьевъ 
частенько прибѣгаетъ ко псу, такъ, наприыѣръ го
воря: 

<То пса тоска, то мука злыхъ духовъі» 
(стран. 390). 

и потомъ въ слѣдующей строфѣ подтверждаеть это, 
восклицая: 

«ДаІ пса тоска » и проч. 
Или, на той-же страницѣ онъ опять говорить о своемъ 
таинственномъ, неизбѣжномъ псѣ: 

«Глядишь какъ сычъ, бывало, сердце ноетъ. 
А песъ такъ глупо, дико, жалко воетъ*. 

(стран. 390). 

Въ концѣ своего произведенія, что весьма замѣча-
тельно, нашъ глубокомысленный поэтъ выразилъ сле
дующую, какъ видно, субъективную истину: 

«Глупъ иногда бываетъ человѣкъ». 
(стран. 395). 

Читая эту поэму, я , послѣ каждой строфы ея, ощу-
щалъ въ себѣ что-то похожее на водобоязнь (гидрофо-
бію), а по прочтеніи всей поэмы почувствовалъ, что во 
мнѣ тотъ-часъ возобновился старый болѣзненный при-
падокъ, называемый у недиковъ—spasmus scriptatoria,— 

28* 
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и я невольно принялся писать поему, и думаю что „пѣ-
севть въ двадцать-пять." 

Вотъ ея начало: 
Боша l'Aetlca. 

(Одіоееі юігѣдшго oymfpoit). 
Я милую мою въ античный Римъ привёэъ: 
Дремала при лунѣ всемирная столица, 
И я исполненъ былъ какихъ-то дикигь грёзъ 
И глупыхъ, и больных ъ, дождёмъ вропящихъ слёзъ, 
Мнѣ видѣлись вездѣ трагичесвія лица,— 
И я завндъ тогда, какъ нѣкій ярый пёсъ, 
А милая моя завыла, будто псица, — 
И въ вѣчномъ городѣ такой поднялся вой, 
Что заревѣли вдругъ козелъ, ослица 
И Ерикнулъ «караулъ* французскій часовой. 

Пользуясь благодѣтельноЁ гласностью, такъ широко 
развитой въ наше время, сообщаю это, какъ патоло
гически* фактъ для свѣдѣнія людямъ, спеціально за
нимающимся Психіатріею.... Но признаться—боюсь 
протеста нападокъ.... хоть со стороны здраваго смысла 
ПОЛОЖИМЪ. Николаки Омега. 
1859 года, Января 14. 

С.-Петербургь. 

2. 

Сдѣлайте милость не печатайте моего „патологиче
ского факта". Этимъ вы меня лично обяжете. Онъ на-
писанъ въ минуту иппохондріи, и, можетъ быть, по 
мимо меня, вышелъ злымъ,—между тѣмъ какъ я люблю 
А. А. Григорьева сердечно, а эта статейка будетъ кле
ветою на мое нормальное чувство, тѣмъ болѣе, сколько 
я сознаю теперь, въ ней есть обидныя выраженія и на
меки, и даже дерзсаія, какъ на-примѣръ: 

субъективная (!!) истина 
«Глупъ иногда бываетъ человѣвъ». 
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Поспѣшвте ведѣть вынуть ивъ формы въ тилографіи, 
если она набрана и замѣните это мѣсто какимъ либо 
стихотвореніемъ, а я вамъ за это одолженіѳ для меня 
пришлю серьеознаго содержанія стихотвореніе... 

Постарайтесь, поспѣшите устроить это дѣло, чѣмъ 
много меня обяжете. 

Весь Вашъ 
Щербина. 

PS Да и прьттонгь эта породія явилась уже въ «Искрѣ» 
£7 «вирі, 1859 г. 
Петербурга.. 

з . 

С.-Петербургъ Февраля 20 дня 1859 г. 

Пріятнѣйшее письмо ваше я имѣлъ удовольствіе по
лучить, и не могу не высказать вамъ при этомъ случаѣ 
всю полноту моей искренней признательности за дру
жеское вниманіе ваше и сочувствіе ко мнѣ. 

Намѣреніе ваше предложить меня на выборахъ въ 
число дѣйствителъныхъ членовъ Общества любителей 
Русской Словесности я принимаю, какъ особенную честь 
для себя, обязывающую меня впредь своими трудами 
сдѣлаться болѣе достойнымъ этого почетнаго и снисхо-
дительнаго выбора, дающаго мнѣ поощрительную воз
можность быть въ числѣ тѣхъ лицъ, которыхъ я при-
выкъ уважать и которые, въ настоящее время, состав-
ляютъ лучшихъ людей нашего отечества. Это общество 
основано въ Москвѣ, и потону оно многознаменательно 
для Руси. 

Только живя въ Петербургѣ, можно вполнѣ оцѣнить 
что такое Москва, по отношенію къ отечественной 
мысли и слову, да и вообще въ настоящему и будущему 
Россіи. 
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Еще разъ признательно благодарю васъ за лестное 
для меня предложеніе ваше, на которое я изъявляю 
полное кое согласіе. 

Вотъ уже 6 лѣтъ какъ я занимаюсь изученіемърус-
екаго б ы т а , исторіи, народной словесности и вообще 
великороссийской народности. Каждый годъ четыре лѣт-
нихъ мѣсяца разъѣзжаю по деревнямъ для изучешя 
народной словесности, народнаго быта и характера. 
Живя же въ Петербургѣ, я все это изучаю по нисьмен-
нымъ памятникамъ, и по опыту знаю, что наша Русь— 
неисходимое море для изученія. Вотъ почему я много 
учусь и почти пока еще ничего не пишу. 

По этой причинѣ, я теперь ничего пока не могу 
доставить для вашего журнала, но надѣюсь къ осени 
прислать вамъ что нибудь, чѣмъ исполню свой долгъ 
въ отношеніи къ вамъ-

На счетъ моего сатирическаго альбома я скажу вамъ, 
что, по нѣкоторымъ причинамъ, я не могу имъ распо
ряжаться, какъ бы хотѣлъ, ибо далъ обѣщаніе относи
тельно его „Искрѣ". Впрочемъ, что не могло бы войдти 
въ нее, я современемъ, когда буду имѣть право, дос
тавлю вамъ. 

Попросите отъ меня княжну Н. П. Шаликову о до-
ставленіи мнѣ альбома съ оказіей. 

Вапгь весь В. Щербина. 
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V. 

Опиоокъ эпиграммъ ТДѳрбвжы нѳ вошѳдшихъ въ 
полное ообраніѳ его оочинѳній. 

1) Хвалебная пѣснь Евдокіи Глидвѣ (1862 г.). 
2) Русская эпиграмма (1851г.) 'Правой мысли цвѣтъ и сила»... 
3) Онъ Булгаринъ въ гАрлекинѣ».... 
4) Онъ въ яАрлекинѣ» воепѣвалъ».... (1854 г.). 
5) 'Въ Россіи странный вѣкъ насталъ (1857 г.). 
6) Вопросы: Кто ходъ людей сдержалъ отъ елка.... (1859 г.). 
7) Жалки намъ твои творенья... (1859 г.). 
8) Загадка.—Подражаніе Пушкину. (1862 г.). 
9) %* Значенье недорослямъ придалъ... (9 апрѣля 1862 г.). 

10) Ты тупоумно, непристойно (11 апрѣля 1862 г.). 
11) Русская современность (1862 г.). 
12) %* Омг Пилатъ студентской дружбы... (1 іюня 1862 г.). 
13) Политический уанияъ Петербурга. (25 октября 1862 г.). 
14) Алексѣевскій равелинъ въ 1862 г. (7 декабря 1862 г.). 
15) На тупоумія магистра.... (б апрѣля 1863 г.) 
16) *„* Тупоумнымъ для забавы... (23 мая 1863 г.) 
17) На Руси—на все есть мода.... (8 мая 1864 г.) 
18) %* (28 сентября 1864 г.). 
19) %* Идеи съ формой... (12 января 1866 г.) 
20) %* Не сердиоъі... Пришлося къ слову... (21 января 1865 г.) 
21) %* Онъ доказалъ... (24 января 1865 г.) 
22) Допросы Спиритовъ. (7 октября 1865 г.) 
23>t^ Ахъ, какая онъ.... (26 апрѣля 1866 г.) 
24) Энциклика, (іюнь, 1866 г. Старая Русса.) 

і-25^ Совѣтъ. (іюль, 1866 г. Старая Русса.) 
26) Смерть С. С. Дудышклва. (На мотивы ивъ Шиллера; 17 

сентября 1866 г.) 
27) *„* и * # * Квтгкофъ лордъ да емердь Иванецъ... (16 января 

1867 г.) 
28) Повсюду печать кретинизма... (7 іюня 1837 г.). 
29) Папину, (ѳхспромтъ 28 октября 1867 г.) 
30) Зараза. (24 октября 1867 г.) 
31) <Marquis de N. N.» (4 декабря 1867 г.) 
32) Русская серія. (4 декабря 1867 г.) 
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33) XIX вѣкъ. (9 декабря 1867 г.) 
34) Я на исторію сошлюся... (10 декабря 1867 г.) 
35) По нашей логин*. (Дилемма, 10 декабря 1867 г.) 
36) Дополнение къ «Русскому Толковому Словарю* В. И. Даля. 

Когда въ Россіи многопьющей/... (1868 г.) 
37) Трущобнымъ эоиланъ, (3 января 1869 г.) 
38) * # " Я изъ міра сехо многоумнаю.... (30 нарта 1869 г.). 

О п е ч а т к и . 

Стр. Строжа. Напечатано: Читай: 
15 стихъ 4 сверху: И любуясь И любуюсь 
47 — 10 сниву: Бѣдна ты душой Вику б ѣ д в а ты душой 
69 — 1 сверху; Орицавьеиъ Отрицаньемъ 
74 — 3 — душа волненье душа твоя волненье 

108 — 5 сниву: рацвѣта расцвѣта 
152 — 5 ' — круками криками 
153 — 5 сверху: яты ядра 
207 3 снизу: За что и какъ За что, какъ 
211 — 8 — о чемъ ты во о чемъ вопишь могнла? 

пишь, могила? і 241 — 14 сверху: Провидѣпья Провндѣнья 
302 1854 г. 1853 г. 
306 1856 г. 1855 г. 
309 — 6 сниву: Успѣнье успенье, 
310 .17 пая 1857 г.. с 1854 г.» 
341 строка 3 снизу. (соіеорега) (coleopetera) 
345 — 5 сверху: Филоеовсногъ •ИЛОСОФСКОМЪ 
546 Гегелическая Гегелическая «Призрач

«Призрачность» ность» (1859 г.) 
355 — 3 снизу: ботаническіе виды описаны ботаяяческіе 

виды. 


